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PROLOGO

Profundamente convencido de los peligros que
pwra la juventud ofrece una educacién eminente-
mente clisica, no he vacilado en coleccionar lo mas
acertadamente que me ha sido posible las produccio-
nes clisicas de fondo menos peligroso con las de los
escritores méas nofables de la literatura cristiano-
latina.

No me defendré a examinar las indiscutibles ven-
tajas de este mélodo, harto conocidas por sus resul-
tados y por los fundamentos en que se apoya: s6lo
haré constar que lo he preferido porque lo considero
el méds a proposito, no sélo para dar en la ensefianza
del idioma latino resultados méas positivos, sino por-
que al presentar anie los ojos de los j6venes las per-
fecciones exiernas de la forma clasica y la sublimi-
dad del fondo de la poesia cristiana, libre la primera
de las deformidades paganas y avalorada la segunda
con nuevas v preciadas galas literarias, lejos de en-
venenar el corazon v la inteligencia de los jovenes
con méaximas y principios peligrosos que, sin hacer
inmediato dano, han de producir mis tarde amar-
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gmﬁ frutos, se logra inspirar en sus sencillos cora-
zones el sublime sentimienlo del bien, de la verdad
v de lo bello, grabando en su infantil inteligencia
maximas santas v principios infalibles de inmediata
y provechosa utilidad en todos los momentos de la
vida.

Para conseguir este proposito, he creido conve-
niente comenzar por las sencillas y conmovedoras
narraciones biblicas de la historia de José y de
Judit.

Sostienen algunos que el latin de la Vulgala, lejos
de ser puro, contiene en abundancia giros extranos,
construceiones barbaras v frases de dudosa pureza.
No es posible desconocer la influencia (ue la lengua
hebrea ha podido tener en €1, y menos todavia poner
en tela de juicio la ilustracion v profundos conoei-
mientos de su sauto e ilustre autor, que fué indu-
dablemente uno de los m#s notables escrifores de
su tiempo, aun alendiendo solamente a la pureza ¥
correceidn de su estilo v sencilla elegancia en la tor-
ma de sus obras en general, cuyo fondo inaprecia-
ble le valio el titulo de Doclor Maximo de la Iglesia
catélica. Un distinguido humanista francés, el abate
(Graume, se ha encargado de destruir 'esla infunda-
da preocupacion, demostrando que muchos de los
oiros, frases v construcciones latinas que algunos
criticos han encontrado censurables en la Biblia, se
hallan autorizados por el uso frecuente que de ellos
hacen los clasicos del siglo de oro de la literatura
latina.
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No obstante, siguiendo el consejo de Rollin, [y
puesto singular empefio en presentar la narracion
biblica libre de las construcciones extrafias que algu-
has veces se echan de ver en ella, enmendéandolas
en lo posible, y aun algunas veces, pocas en verdad;
substituyendo alguna 1.}51,]:1131::1 con otra mas ajusta-
da a la propiedad latina. Este procedimiento ofrece la
ventaja de presentar a nuestros alimnos, no un latin
clasico que no habian de entender, sino un latin facil,
adornado con la elegancia de la sencillez, y que, Sin
inspirarles mal gusto, les abre el camino que con-
duce a la inteligencia de los cldsicos que presentan
mavores dificultades.

[.as Aectas de los martires, precioso monumento
que atestigua el divino origen de la Iglesia, son, a
huestro modo de ver, otro modelo digno del estudio
de los principiantes. Fn ellas, sobre un fondo de
sublimidad heroica, resplandece la sencillez, ele-
gancia y pureza de la forma, que, sin ser enlera y
absolutamente clisica, porque no podia serlo, reune
las mismas apreciables condiciones que hemos halla-
do en la Vulegata. Eran estas actas escritas general-
mente por personas literatas, de lustracion recono-
cida, designadas por los Papas en Roma v por los
Obispos en las demds sedes del mundo cristiano,
quienes despucs las autorizaban con su aprobacion
para que pasasen al archivo. La presente colecelon
solo contiene la de los Santos Hipolito, Eusebio 'y
compaifieros méartires; la de los martires San Neme-
sio, Santa Lucila, San Sempronio y demas compa=
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neros; la del Papa San Isteban y San Tarsicio; la
de San Cornelio, Papa y méartir; la de Sanla Sabina,
la del Papa San Sixto y la de los Santos Iipipodio
y Alejandro, que me han parecido mas conducentes
al fin que me propongo.

Las fibulas de IFedro, liberto de Augusto, mere-
¢en, por la sencillez que las distingue, ocupar un
lugar en las primeras paginas de este libro. Su mé-
rito literario es tan patenle, y las que he elegido
encierran tan sana y provechosa doctrina, que no
espero que desentonen dentro del plan que me he
fijado.

Por las mismas razones he concedido también un
preferente Iugar a las cartas familiares del ilusire
orador y filosofo de Arpino, en las que, a la forma
elegante del decir, acompaia la pureza v propie-
dad mas exquisitas de la (rase, brillando en ellas al
mismo tiempo toda la sencillez que cabe en el clasi-
ciSmo.

Del tratado De Officiis de Ciceron he tomado una
buena parte: la forma literaria se recomienda por
el nombre del escritor. La doctrina que conliene es
por todos conceptos digna del estudio de los jovenes.

Ciceron, orador, debia ocupar también un prefe-
rente lugar en esta coleccidon. Desapasionadamente
juzgada su oratoria, es a veces ampulosa, dejandose
traslucir en algunos de sus discursos el deseo pue-
ril de producir efecto con frases rebuscadas, en las
que, mas que un pensamiento brillante o profundo,
se ve sOlo un juego de palabras mas o menos habil-
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mente combinadas para dar sonoridad a la frase.
Sin embargo, no juzgaria rectamente quien solo
viera estos defectos en el insigne orador romano:
pureza y propiedad en el lenguaje; correccion, ele-
gancia y una peculiar brillantez en el estilo, solo
propia de los griegos, y en los pensamientos logica,
profundidad y sentimiento, hacen de algunas de sus
obras oratorias un conjunto perfecto y bello a que
indudablemente debio el merecido renombre de que
goza. La oracion Pro Q. Ligario es, por lo menos,
ya que no el més perfecto, uno de los mas acabados
modelos de oratoria, en que con mayor claridad
brillan las excelentes condiciones del orador romano
que quedan apuntadas, y donde menos resaltan sus
defectos.

César, la mas grande figura de la historia litera-
ria v politica de su tiempo, no podia ser excluido de
este humilde trabajo. La natural y elegante narra-
cion de los hechos de que fué a un tiempo especia-
dor v principal actor, en su primer libro Do Bello
Gallico, es, sin duda, muy a proposilo para que
nuestros discipulos puedan formar aproximada idea
del estilo vivo, sencillo v brillante del mas culto
escrilor de la literatura pagana.

Algunos pasajes de las Décadas de T. Livio, refe-
rentes a nuestra historia patria, completan la parte
que corresponde a los prosistas; su lenguaje enér-
gico y coneiso v la natural elegancia y severa majes-
tad de su estilo, le hacen digno modelo de estudio,
siendo, por otra parte, en mi opinién, el mas acer-
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tado término en la parte relativa a los prosistas, por
las mayores dificultades que presenta la recta inler-
pretacion de los pensamientos en este escritor.

No hubiera cumplido mi propésito si, al no aban-
donar la costumbre, seguida por todos los huma-
nistas, de dar a conocer algunas de las mejores pro-
ducciones poéticas, hubiera prescindido de los poe-
tas cristianos, cuva superioridad sobre los clisicos
no es posible desconocer, porque salta a la vista del
mas mediano critico. Cierto que, acostumbrados al
ropaje unas veces majestuoso y severo, y siempre
airoso v elegante de la Musa clasica, y concediendo
por eso mismo a la forma de los clasicos mérilo ex-
traordinario, sin apreciar debidamente el que corres-
ponde al fondo de los poetas cristianos, han llegado
algunos eriticos a desconocer que, no desmereciendo
en la forma, los cristianos aventajaron en el fondo
a los clasicos. Es indudable, ademas, que la revolu-
cion veriticada por el Cristianismo en las ideas habia
también de manifestarse en la forma misma de los
poemas cristianos; v esta forma, hasta cierto punto
distinta de la clasica, no por ser distinta era inferior
v digna del olvido a que algunos la condenaron. Por
el contrario, es en muchos casos preferible. Porque
es evidente que la forma clasiea, destinada a reves-
tir obras sin fondo o de un fondo sensual, hijas de
una inspiracion que apenas lograba levantarse del
fango en que se revolvia la sociedad romana, ya
decrépita en su siglo de oro, no podia por modo al-
guno acomodarse a la inspiracion sublime y al entu-
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siasmo poético que producia en los escritores cris-
tianos la inefable verdad de la nueva idea. Por eso
la fria inspiracion que descendia del Parnaso necesi-
taba, para no hacerse repulsiva, los esplendores de
la forma clasica v sus seductores atavios; mientras
que la ardiente inspiracion que descendia del Cielo
arrebatadora, magnifica y sublime, no necesilaba el
aparato exterior de la torma para avasallar los cora-
zones v las inteligencias de incrédulos y creyentes,
y cuando intent6 encerrar la grandeza y sublimidad
de sus conceptos en los estrechos moldes del clasi-
cismo pagano, o los ennoblecia y dignil :aba con
esplendores nunca hasta entonces conocidos, o, rebo-
sando por todas partes la dignidad y alleza del pen-
samiento, los rompia, abriendo nuevos horizontes al
wenio de sus poetas. Es, pues, indudable que alguna
diferencia habia de advertirse en la forma de los
poemas cristianos, diferencia que, examinada con
critica imparcial, en nada les perjudica, debiendo
ser considerada digna de igual estima, al menos,
que la cldsica, por ser la més apropiada al fondo que
revisle.

[ouales, va que no superiores, en la forma a fos
clasicos, les aventajaron grandemente en el fondo,
Lactancio, con su inspiracion tierna y dulcisima; el
espanol Juvenco, sencillo y enérgico; Mario Vie-
torino, tan dulce, natural v patético como el nspi-
rado Sedulio, notabilisimo escritor que supo ence-
rrar en dulces v armoniosos versos la nobleza y
orandiosidad de sus ideas; Claudio Mario Viclor,




— 12

cuyo severo y majestuoso estilo es sélo comparable
a la grandeza del asunto de sus Comentarios; San
Paulino de Nola, con su admirable sencillez bibliea;
el Santo Avito, de estilo facil y elegante, y cuya con-
cepcion sublime en sus tres poemas De origine mun-
di, De peeeato originali y De Sententia Det, mspiré
al gran poeta inglés la grandiosa epopeya de su
Paraiso perdido: el aragonés Prudencio, tan deli-
cado como entusiasta, poeta de imaginacion f2eun-
da vy de solida y grandisima instruecion, y Sidonio
Apolinar, notable por su esiilo ficil, culto y semi-
clasico.

Después de estos modelos, cuyo estudio detenido
no me cansaré en recomendar a nuestros jovenes,
siguen algunos epigramas de Marcial y de Catulo,
dos elegias de Ovidio y de Propercio, la égloga de
Virgilio titulada Pollio, una parte del sexto libro de
su Eneida, el mas perfecto de tal poema, y dos pe-
quefios, pero hermosos pasajes de sus Gedrgicas.
Tampoco he olvidado a Horacio, teniendo cuidado
de presentar algunos de sus poemas liricos, que jus-
tifican el mérito universalmenie reconocido a este
oscritor, terminando la coleccion con la famosa
epistola Ad Pisones que, sin ser, como han que-
rido algunos, un poema didactlico completo, es en
su género la obra mas perfecta del ilustre poeta v
eritico latino.

De esta manera, aunque someramente, es como
puede apreciarse la superioridad que sobre los cla-
sicos tienen los poetas eristianos.
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Por altimo, para facilitar el trabajo de interpreta-
cion, he sembrado de notas el texlo, no sé si con
abundancia excesiva, pero leniendo en cuenta la
altura intelectual a que deben hallarse los alumnos,
segan el autor en cuyo estudio se ocupen.







VETUS TESTAMENTUM

JOSEPHUS

I

" Habitabat Jacobus in terra Chanaan in qua pater
suus peregrinatus fuit: et Josephus filius, cum esset
sedecim annorum, pascebat gregem cum fratribus
suis adhue puer; stabat enim cum filiis Bale et Zel-
ph# uxorum patris sui; accusavitque fratres suos apud
patrem ! crimine pessimo 2, Et cum Jacobus diligeret
Josephum super omnes filios suos, fecit ei tunicam
polymitam 2: sed videntes fratres ejus illum a patre
plus cunectis filiis amari oderant eum, nee poterant ei
n}uidquam pacifice loqui.

Aceidit quoque ut visum somnium referret fratri-
bus suis, qu® causa majoris odii seminarium fuit:
nam dixit eis: Audite somnium quod vidi: « Putabam
»1os ligare manipulos in agro 4: et quasi consurgere
‘manipulum meum, et stare 5, vestrosque manipulos
cirecumstantes ¢ adorare manipulum meum.> Respon-
derunt fratres ejus: «Nunquid rex noster eris, aut

e — —=a - — —

Y apud patrew : ante su padre. Y Putabam wos ligare thanipitlos

*  erimine pessimo - de un delito o agro: Parccisme que estdbamos
muy feo. atando gavillas ¢n el campo.

funicam polywitam : una tinica " el slare: ¥y que se tenia derecho.

de “arzahifn, o sea una teln delgada “ cireumslonles Jque estaban alre-

de seda, como el tafetdn, y listadade  dedor (de mi gavilla).
colores,
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ssubjiciemur ditioni tum?» Hme ergo causa SOmnio-

rum atque sermonum invi

nistravit.

dim et odii fomitem ! mi-

Aliud quoque vidit somniam, quod narrans fratri-
bus ait: «Vidi per somnium, solem et lunam et stel-
.las undecim adorare me.» Quod cum patri suo et
fratribus retulisset, increpavit eum ® pater suus di-

cens: <Quid sibi vult 3 hoe somnium,

nod vidisti?

,Num ego, et mater tua, et fratres tui adorabimus te
»super terramé Invidebant ei fratres sui; pater vero

rem tacitus considerabat. Cumque

fratres illius, in

pascendis gregibus 4 patris morarentur in Sichem ?,
dixit ei Jacobus: <Fratres tui pascunt oves in Sichem:
I

,veni: mittam te ad eos.» Quo respondgnte:

ssums>, ait ei:

« Praesto

.Vade et vide si cuncta prospera sint

erga fratres tuos et pecora, ot renuntin mihi qui{l
sagatur.» Missus ille de valle Hebron & venit in Si-
chem, invenitque eum vir errantem in agro, et inter-

rogavit quid quereret: at ille respondit:

« Fratres

»meos (uaro: indica mihi ubi pascant grezes.: Dixit-

que el vir:

Reeesserum de loco isto: aundivi autem
ce0s dicentes: Eamus in Dothain »

7. Perrexit ergo

Josephus post fratres suos, et invenit eos in Dothain.
Qui, cum vidissent eum procul, antegquam accederel
ad eos, constituerunt eum occidere, et sibi mutuo lo-
quebantur: <Ecce somniator venit. Venite occidamus
seum, ¢t mittamus in eisternam veterem, dicemusque:
»Fera pessima devoravit eam: Lt tune apparebit, quid

»illi prosint somnia sua. e

t ineidia ef odii fomilem manialr-
wil = did fomento, did alas, o cuerps,
o pibulo a la envidia o al odio,

2 jnerepuvil enm: reprandicle.

25 (u i':.i; sihi vull (snp. dicere) oo
sommiwn : 3Qud quiere deeir, 0 qua
significa ese suenod

¢ inpawomdis gregibug: apacons
tando los rebanos.

5 Sieham. Cindad de la Paleating,
gituada en la parte Norte de Sama-
rin, a doee mil pasos de esla ciudad :
més adelante pertenceid ala tribude
Zabulin.

d audiens hoe Ruben, nite-

0 e palls Hivron: dosds el valio
de Hobrin, Habrdn fuid una cindad
de loa canansos, qu2 en el rapario
qua 103 hebreos hicieron da In Tie-
ria de Promisidn, toed a la familia
de Calob, y quo hoy so lama El-
RKalil.

T Dothain. Lurr o aldaa do Pa-
Jestina, sitnada al Norle da Samaria,
y distante da esta eindald nnas doiea
millaa; partenseld mis adalanis a la
tribn do Isacar. B! nombre de esia
villa significa en hobroo das posas.




batur liberare fratrem de manibus eorum, et dicebat :

Non interficiatis enm, nec effundatis sanguinem ejus:
»sed projicite eum in eisternam hane, qua® est in soli-
studine !, manusque vestras servate innoxias-: hoc
autem diecebat volens eripere eum de manibus fra-
trum, et reddere patri suo.

*Ubi ad fratres suos pervenit, nudaverunt eum tuni-
ca talari et polymita, miseruntque illum in cisternam
veterem, quaz non habebat aquam.fEt sedentes ut co-
mederent panem, viderunt Ismmelitas ? viatores veni-
re de Galaad 3, et camelos eorum portantes aromata,
et resinam et stactem in Agyptum. Tum dixit Judas
fratribus suis: «Quid nobis prodest si occiderimus
»fratrem nostrum, et celaverimus sanguinem ipsius?
-Melius est, ut venundetur Ismaelitis, et manus no-

stree non polluantur; frater enim et caro nostra est.»

rAcquieverunt fratres sermonibus illius, et praete-
reuntibus Madianitis mercatoribus 4, extrahentes eum
de cisterna, vendiderunt eum Ismaelitis viginti ar-
genteis 9, qui duxerunt eum in EgyptumFReversus-
que Ruben ad ecisternam, non invenit puerum; ef
seissis vestibus ¢ pergens ad fratres suos, ait: <Puer
«non comparet: et ego quo ibo%: 1lli autem tulerunt
tunicam ejus, et in sanguine haedi quem occiderant,
tinxerunt, et miserunt qui ferrent patri et dicerent:
<Hane invenimus: vide utrum tunica filii tui sit, an
snon. MQuam cum pater agnovisset, ait: -Tunica filii
»mei est: fera pessima comedit eum: bestia devoravit
»Josephum.> Seissisque vestibus, indutus est eilicio,

bes, madianitag ¢ izmaclitag, y supo-
ne gque después de haber pasado los

L gm solilucdmo: o ] desierto,
2 Jemaeliltss © unos  ismaelitas .,

¥ran éstos un pueble que habitaba
on la Arabia Petrea, v desecendia de
I=mael, hijo de Abrabam v de su es-
elava Agar. s

4 Galaad. Regidn de la Palestina;
eathba situada al Noroeste del lugo
Asfaltites.

1 preferesnbibng Moadiamitis mer-
caloribme : ¥ pasando sin parar mien-
tes nnos mercaderes ismaclitas, - So-
gun ¢l P, Seio, la caravana a que el
texto se reflere se componia de dra-

madinnitne sin fijurse en log herma-
nos de Joséd, ¢stos lo vendieron a los
ismaelitas gue venian detris, quie-
nes tul vez lo vendieron en Egipto
primero a los madinnitas v &8tos hie-
o a Putifar.

©waggendi crgentes: por veinlo mo-
nedas de plata.

B meissis  pesbibus: raspando sus
vestidurns, Asi manifestabin su do-
bor muiis profundo log antiguos pue-
blo= orientales.

s

i
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lugens filium suum multo tempore. Nam, eongrega-
tis eunectis liberis ejus ut lenirent dolorem patris, no-
luit consolationem acecipere; sed ait: «Descendam ad
»filium meum ' lugens in infernum» 2, Bt illo perse-
verante in fetu, Madianite vendiderunt Josephum in

{i']gj,*pm Putiphari eunucho * Pharaonis magistro mi- :
litum. *
11

YDuctum Josephum in Agyptum Putiphar eunuchus
Pharaonis, princeps exereitus, vir Keyptius, emit de
manu Ismaelitarum, a quibus perduectus erat Fuitque
Dominus cum eo 4, et erat vir in cunectis prospere -
agens. Habitavit Josephus in domo domini sui, qui
optime noverat Deum esse cum illo, et omnia quwme
gereret a Deo dirigi manu illius. Itague invenit Jose-
phus gratiam coram domino suo, et ministrabat, ei, a
quo prapositus omnibus 5 gubernabat creditam sibi
domum, et universa qua ei tradita fuerant. Benedixit-
que Deus domui Hgyptii Putipharis propter Jose-
phum, et multiplicavit, tam in @®dibus quam in agris,
cuncta bona ejus. Nee quidquam aliud noverat % nisi
panem quo vescebatur.

+ Erat Josephus pulehra facie et decorus aspectu: post
multas itaque dies injecit domina sua oculos m eo.
Quadam die aceidif, ut Josephus intraret domum, et
operis quidpiam absque arbitris 7 faceret: et illa,
aprehensa lacinia vestimenti ejus # voeavit ad se ho-
mines domus suw, et ait eis: «kXn introduxit Putiphar
»virum Hebrirum, ut illuderet nobis *: eumque ego i

e 4 -

L Descendam ad filivee s @ Ba-
jaré o iré a unirme con mi hijo,

8 fugfes in infernion - Horando
hasta el sopulero o mientras vivi,

5 punwcho Phavaonis : dignatario
e 1a casa del Faradn,

i Fiilgque Dowinas cin en: Y ol
Sefior le favorecido.

5 prwposifus owmnibng: puesto al
frente de todo.

“ Nee quadipecn alivd noveral: Y
Ty Eie N]h{::lr:: de cidn :IIL"LI il

T abwguee arbilris: sin testigos, a
solas,

¥ qprreheniga laciwdo poslivenfiofies:
habiendo agarrado ln orvla de ln ves-
tdura de Josd,

¥l dllvederel noliz: para que liagn
burla de nosotros,
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clamassem, et ille audisset vocem meam, reliquit pal-
-lium quod tenebam, et fugit foras.» Et in argumen-
tum fidei ! retentum pallium ostendit marito rever-
tenti domum, cui dixit: <Ingressus est ad me servus
-Hebraus quem adduxisti, ut illuderet mihi: cum-
.que audisset me clamare, reliquit pallium quod tene-
»bam, et fuzit foras.+
*His auditis 2, dominus et nimium eredulus verbis
conjugis, iratus est valde: tradiditque Josephum in
carcere, ubi vineti regis custodiebantur, et erat ibi
t-lﬂua_:u;r“etl fuit Dominus ecum Josepho, et invenit
eratianl in conspectu principis earceris %, qui tradidit
in manu illius universos vinetos, qui in custodia tene-
bantur; et quidquid fiebat sub ipso erat, nec noverat
aliquid, cunetis ei creditis *: Deus enim erat cum illo
et omnia opera ejus dirigebat. _
= His ita gestis 5, accidit, nt peccarent duo eunuchi,
pincerna Regis Aigypti, et pistor, domino suo. Iratus-
que contra eos Pharao, nam alter pincernis prerat %
alter pistoribus, misit eos in careerem principis mili-
tum, in quo erat vinetus et Josephus 7. At custos car-
ceris tradidit eos Josepho, qui et ministrabat eis,
Aliquantulum temporis fuxerat, et illi in custodia
tenebantur. Videruntgue ambo somnium nocte ea-
dem ® indicans quid eventurum ufrique in poste-
ram ?: ad quos cum introiret Josephus !> mane, et
vidisset eos tristes, seiscitatus est eos dieens: <Cur
tristior est hodie facies vestra?. Qui responderunt:
Somnium vidimus et non est qui interpretetur no-

Ui argpecaencbuem fider: en prucbha
de Hdelidad,

= Mg audilie : Ofdas estas cosas,

9 invenif graliam in conspectn prin-
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" in poxlerem : en adelante o en lo
POT Venir, _

0 ad quos cwm introivel Joseplus:
v habiendo José entrado a verlos.
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»his.» Et iterum dixit eis Josephus: «Numquid non Dei
sest interpretatio? 1. Referte mihi quid videritis.» Nar-
ravit prior prapositus pineernarum somnium suum,
et dixit: «Videbam coram me vitem, in qua erant tres
»propagines, erescere paulatim in gemmas, et post
«flores uvas maturescere, calicemque Pharaonis in
manu mea: tuli ergo uvas, ot expressi in ecalicem
quem tenebam, et tradidi poculum Pharaoni. s H:ece est
interpretatio somnii, ait Josephus: <Tpos propagines,
sindicant tres dit"-:'i.r POSE quos recordabitur I:Jhiil'ilt}
«ministerii tui, et restituet te in gradum pristinum;
»dabisque ei ealicem juxta officium tuum, sicut ante
»lacere consueveras. Tantum memento mei cum bene
s faerit tibi 2, ut facias mecum misericordiam et sug-
»geras Pharaoni, ut educat me de isto carcere, quia
»fartim sublatus sum de terra Hebr@orum, et hie in-
»1noeens in lacum missus sum» % Videns pistorum ma-
gister quam prudenter somnium dissolvisset ¢ Jose-
phus, ait: <Et ego vidi somnium, in quo tria canistra
Jarine habebam super caput meum; in gquo erat ex-
»¢elsius portabam omnes cibos, qui fiunt in arte pi-
sgtoria, et aves comedebant ex eo.- E_{ﬁs:aprmrlit JOsp-
phus: <En tui somnii interpretatio. Tria canistra si-
sgnificant tres dies, que sunt adhue tibj 5% post quos
sauferet Pharao eaput tuum, ac suspendet te cruce, et
»lacerabunt volueres carnes tuas.:

Exinde dies tertius natalis Pharaonis erat, qui fa-
ciens grande convivium pueris suis % recordatus est
inter epalas magistri pincernarum et pistorum prin-
cipis, restituitque alterum in suum locum, ut porrige-
ret ei poeulum; alterum vero suspendit in patibulo, ut
conjectoris veritas probaretur 7. Et tamem ¢cam om-

Numgeesid won Dei. ext i bnr prelie Vo semmawm divgolvisee! - Tinbia des-
bin?: zAenso ln interprotacion no ex cifrado el suefio.
coun de Dioa? Vo quen sund adhbe Fili qite tienes
= euim bone fueril G5 cunndo es- todavia o te guedan todavia,
tuvieres en prosporidad o fueres di- Y purris giix! gosns servidores,
¢hodo. T nl conjeclorie verilis profiarelur
El I:.H -f:.l"-l'l'”i ”‘F.".”“" o T T ljll "-El'l'l I':“ siierio 'l_“';" 'I”"ll:‘l F”:‘l”":l-'i..l ilt .

metido en ¢l ealabozo, racidad do) i|J.|1":'|':l['rl'|'.
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nia prospera fuissent preeposito pincernarum !, obli-
tus est interprefis sul.

1T

~Post duos annos habuit Pharao somnium, in quo pu-
tabat se stare super fluvium 2, de quo ascendebant sep-
tem boves |pulchrs et crass@ nimis, qua pascebantur
in locis palustribus/ alie quoque septem emergebant
de flumine fed® confecteque macie ¥, quae pasceban-
tur in ipsa amnis ripa in locis virentibus 1, ac devora-
verunt priores, qua crass® et specios® erantgfixper-
gefactus Pharao rursum dormivit et vidit alterum som-
ninm. Septem spiea: pullulabant in eulmo uno * plena
atque formos®; ali® quoque totidem spie® tenues, et
percuss@ uredine ® oriebantur, devorantes omnem
priorum pulchritudinem.

Evigilans Pharao post quietem, et facto mane, pavo-
re perterritus vocavit omnes conjectores JAigypti cune-
tosque sapientes, et arcessitis narravit somnium, nee
erat gui interpretaretur. Tune demum reminiscens
pincernarum magister ait: <Confiteor peceatum meum.
»Iratus Rex servis suis, me et magistrum pistorum re-
trudi jussit 7 in careerem prineipis militum, ubi qua-

dam noe*e ® uterque vidimus somnium futuri prasa-
+gium. Erat ibi puer Hebraus ejusdem ducis militum
Afamulus, eui parrantes somnia, audivimus quidquid
»postea rei probavit eventus: ego enim redditus sum
-officio meo 9, et ille suspensus est in cruce.» Protinus
¢ carcere eductus Josephus fuit adduetus ad regem,

I
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qui dixit illi: <Vidi somnia, nec est qui edisserat mihi )
»quée audivi te sapientissime conjiceres. ! Tune ait Jo-
sephus: <Absque me * Deus respondebit prospera
»Pharaoni.- Narravit postea Pharao quod viderat: <Pu-

tabam, inquit, me stare super ripam fluminis, et sep- .
tem boves de amne conscendere pulehras nimis et
-obesis earnibus 3, qua® in pastu paludis vireta earpe-
'bant: Et ecce has sequebantur alim septem boves
-adeo deformes et macilents, ut nunquam tales in ter-
'ra Agypti viderim; quae, devoratis et consumptis
»prioribus 4, nullum saturitatis dedere vestiginum,; sed
»simili macie et squalore torpebant. Evigilans, rursus
-sopore depressus ?, alterum vidi somnium. Septem
»spica pullulabant in culmo uno plenms atque pulcher-
rima. Alie quoque septem tenues et percussie ure-
»dine oriebantur e stipula, et prioram pulehritudi-
‘nem devoraverunt. Narravi conjectoribus somnium,
‘et nemo estqui edisserat.» Respondit Josephus: <Som-
*nium regis unum est: que facturus est Deus ostendit
~Pharaoni. Septem boves pulchre ot septem spiem
'plen® septem ubertatis anni sunt, eamdemaque vim
‘somnii ecomprehendunt. Septem quoque boves tenues
| -atque macilents, quae ascenderunt post eas, et septem
| *spicae tenues ac vento urente percussae, septem anni
*venture sunt famis. Qui hoe ordine complebuntur b,
| +Foce septem anni venient fertilitatis magna® in uni-
| ‘versa terra Algypti, quos sequentur septem anni tan-
| -t sterilitatis, ut oblivioni tradatur cuncta prior abun-
| *dantia ?: consumptura est enim fames omnem terram
1 ‘et ubertatis magnitudinem perditura est 3 inopi®e ma-

b qeeee i fe s griendisgine congi- mente oprimido por el guefio, o lin-
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sgnitudo. Quod autem vidisti seenndo, ad eamdem rem
pertinens, somniorum firmitatis indicium est,eo quod
fiat sermo Dei ! ef velocius impleatur. Nune ergo pro-
videat rex virum sapientem et industrium, et praefi-
i ciat eum terrie ASgypti , qui constituat praepositos
per eunctas regiones, et quinta parte fructuum % per
-septem annos fertilitatis, qui jam nune futuri sunt,
cumulet horrea; et omne frumentum sub Pharaonis
potestate ¢ servetur in urbibus, ac praeparetur futurse
-septem annorum fami, quae oppressura est Aoyp-
um, et non eonsumetfur terra inopia.
Placuit Pharaoni econsilium et cunctis ministris ejus,
et dixit eis: «Num invenire potuerimus talem virum 5
qui spiritu Dei plenus sit?4Deinde ait Josepho: <Quia
ostendit tibi Deus omnia qua loeutus es, nunquid te
sapientiorem et consimilem tui invenire potero? Tu
eris super domum meam, et tul oris imperio cunctus
-pﬂpulm obediet: uno tantum regni solio te prazce-
dam-» % Et iterum ait Pharao an]}]m .Fece consti-
tui te super universam terram JEgypti.» Tulitque an-
nulum de manu sua, et posuit el in manu ejus vestivit-
que eum stola byssina 7, et collo torquem auream cir-
cum possuit, fecitque eum ascendere super currum
suum secundum, clamante pracone % ut omnes coram
eo genu flecterent, et pricpositum esse scirent ¥ uni-
verse terre ‘T‘.ﬂ"j"])ti. Dixitque quoque rex Josepho:
Ego sum Pharao: absque tuo imperio non movebit
s(quisquam manum aut pedem in omni terra Agypti.»
Vertitque nomen ejus 'Y et voeavit eum lingua @gyp-

"o qued fial sermg De: por ser dom e precederd solamonte en el
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tiaca * Salvatorem mundi: deditque illi uxorem Ase-
netham filiam Putipharis sacerdotis Heliopoleos 2. Tri-
ginta annorum erat Josephus quando stetit in conspec-
tu regis Pharaonis, et revisit omnes regiones AEgypti.
Venitque fertilitas septem annorum et in manipulos
redact segetes * cumulat® sunt in horrea Leoypti:
omnis etiam frugum abundantia in singulis urbibus
condita est: tantaque fuit abundantia tritiei, ut arens
maris comquaretur, et copia mensuram execederet.

AY

"Nati sunt Josepho filii duo antequam veniret fames,
voeavitque primogenitum Manassem dicens: <Oblivi-
sci fecit me Deus omnium laborum meorum et domus
patris mei.-| Alterum vero appellavit Ephraimum di-
cens: «Crescere me fecit Deus in terra paupertatis
INEE, v
lgitur, transactis septem ubertatis annis i, eceperunt
venire septem anni inopiz, quos priedixerat Josephus:
et in universo orbe fames praevaluit, in cuneta autem
terra Mgypti panis erat; sed demum esurientes dgyp-
tii clamaverunt ad Pharaonem alimenta petentes, qui-
bus ille respondit: <Ite ad Josephum, et quidquid ipse
»vobis dixerit, facite.» Et cum cresceret fames in uni-
versa terra, aperuit Josephus horrea, et vendebat
Kgyptiis frumenta, nam et illos oppresserat fames 5:
omnesque provineiswe veniebant in Agyptum, ut eme-
rent escas, ef malum inopi® temperarent.
Audiens Jacobus alimenta vendi v in Lgypto, dixit
filius suis: « Audivi tritiecum venundari in Mgypto: ite,
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oripein.
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»et emite nobis necessarial, ut possimus vivere, et non
»consumamur inopia.> Euntes igitur fratres Josephi
decem, ut emerent frumenta in Zgypto, Benjamino
domi retento a Jacobo 2, qui dixerat fratribus ejus:
«ne forte in itinere quidquam patiatur mali-, ingressi
sunt terram Agypti cum aliis qui pergebant ad emen-
dum: nam erat etiam fames in terra Chanaan. Tune
erat prineeps Josephus in JEgypto, atque ad ejus nu-
tum frumenta populis vendebantur: cumque adoras-
sent eum fratres sui ¥, et ille agnovisset eos: <Unde ve-
»nistis?» ait; et illi responderunt: <De terra Chanaan,
-ut emamus vietui necessaria.z! Et tamen fratres ipse
agnosecens, non ast cognitus ab eis: recordatusque som-.
niorum, que aliquando viderat, ait eis: <Exploratores
»estis; ut videatis 4 infirmiora terre, venistis.» Qui di-
xerunt: <Non est ita: sed servi tui venimus emere ci-
‘bos. Omnes filii unius viri sumus, pacifice venimus,
-nee quidquam hi famuli tui machinantur mali.» Ille
respondit: <Aliter est: immunita terre hujus explora-
re venistis.» At illi: «Duodecim, inquiunt, servi tui
sfratres sumus, filii unius viri in terra Chanaan: mi-
‘nimus cum patre nostro est: non superest alius» 7,
<Exploratores estis, ut dixi, respondit Josephus. Nune
»comprobabo vestra verba: per salutem Pharaonis,
»non egrediemini hine donec veniat frater vester mi-
»nimus: mittite ex vobis unum, et addueat eum; vos
-autem eritis in vineulis donee probentur, quae dixi-
»stis, utrum vera an falsa sint.» Tradidit igitur illos
custodia tribus diebus ¢: ac die tertio eductis de ear-
cere ait: <Facite quae dixi, et vivetis: Deum enim
»timeo : si pacifiei estis, frater vester unus maneat in
rcarcere; vos autem abite, et ferte frumenta que emi-
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+stis in domos vestras, et fratrem vestrum minimum
+ad me addueite, ut pnﬂ:ﬂm vestra probare verba, et
snon moriamini.

Feecerunt ut dm-*mt, ef mutuo sibi dixerunt: <Merifo
‘haee patimur, quia pececavimus in fratrem nostrum
svidentes angustiam animi illus, dum precaretur nos,
.et non audivimus: ideireo nobis evenit hae tribula-
‘tio4el quibus unus Ruben ait: «Non dixi vobis: No-
-lite peceare in ]“:um'um et non audistis me? En san-
> 2118 ejus exqmﬂlum . Nesciebant autem intelligere
Josephum 2 verba 1”0[‘[1[1] 0 quod ? per inferpretem
logqueretur Hu.&.lw:nt S0 pﬂl‘-ﬂlﬂﬂf‘!' et Hevit, et rever-
sus 4 locutusest eis. Tollens Simeonem et llﬂ'ﬂlh enm 3,
praesentibus fratribus % jussit ministris ut lmp!erfmt
saccos eorum fritico et reponerent pecunias singulo-
rum in sacculis suis, datis supra cibariis in viam 7. Qui
fecerunt ita. At illi portantes frumenta ® in ‘asinis suis
proleeti sunt: apertoque, unus, saceo ¥ ut daret ju-
mento pabulum in diversorio, contemplatus peeuniam
in ore sacenli, dixit fratribus suis: <Reddita est mihi
-pecunia. En habetur in saceo.» Et obstupefacti turba-
tique mutuo dixerunt: «Quidgquam est, quod feeit no-
-bis Deus?-

Venerunt ad Jacobum Patrem suum in terra Cha-
naan, et narraverunt ei omnia qua sibi aceidissent,
dicentes: «Loecutus est nobis dure Dominus terr® of

putavlt nos exploratores esse provineim. Cui respon-

»dimus: Pacifiei sumus nec ullas molimur insidias:
.duodecim fratres uno patre geniti sumus: nunus non
@8t super ', et minimus cum patre nostro est in ferra
Chanaan.> Qui ait nobis: «Sie probabo an sitis pacifi-

Eow songans ajus erguivitior: Vod
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sangre,
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0i: unum ex vobis dimittite apud me 1, et eibaria do-
.mibus vestris necessaria sumite, et abite: fratremque
vestrum minimum adducite ad me, ut sciam non esse
vos exploratores, et istum gui tenetur in vineulis reci-
pere possitis; ac deinde, qua vultis emendi habeatis
Jlieentiam.»

His dietis 2, eum frumenta effunderent 3, repererunt
in ore saccorum ligatas pecunias: exterritisque simul
omnibus 4, dixit pater Jacobus: <Absque liberis me

esse fecistis: Josephus non est super: Simeon tenetur

.in vineulis, et Benjaminum auferetis: in me h&e om-
nia mala reciderunt.» Cui respondit Ruben: «Duos
filios meos interfice, si non reduxero illum tibi: trade
illum mihi, et ego éum tibi restituam.> At ille, «<non
descendet, inquit, filins meus vobiscum: frater ejus
mortuus est, et ipse solus remansit: si quid ei adversi
acciderit 7 in terra ad quam pergitis, deducetis canos
meos cum dolore ad inferos.:

v

¥ [hterim fames omnem terram vehementer preme-

bat &: consumptisque cibis 7, quos ex Agypto detule-

rant, ait Jacobus filiis suis] :Revertimini, et emite no-

bis pauxillum escarum.sfRespondit Judas: «Denun-

tiavit ille vir sub attestatione jusjurandi ® dicens: Non
videbitis faciem meam, nisi fratrem vestrum minimum
adduxeritis vobiscum. Si ergo vis eum mittere nobis-

»eum, pergemus et ememus tibi necessaria; sin autem

.non vis, non ibimus: nam vir, ut smepe diximus, de-

1 »nuntiavit nobis dicens: Non videbitis faciem meam

FERRH AN r‘mr-f-'rr'lmiﬁﬂ--u_;ru-'.l' 1] L 5 pphweinmiler prf'mi"nr-'.' l.‘i'l.-'-!.'t;:{lhil.
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absque fratre vestro minimo.» Dixitque eis Jacobus:
«In meam id fecistis miseriam, quod indicaretis ei et
»alium habere vos fratrem-» !. At illi responderunt:
«Interrogavit nos vir per ordinem nostram progeniem;
+8i viveret pater, si haberemus fratrem; et nos respon-
»dimus ei consequenter, juxta id quod fuerat seiscita
»tus #: Numquid scire poteramus eum dieturum esse 3,
-adducite fratrem vobiscum?»> Judas quoque dixit pa-
tri suo: -Mitte puerum mecum, ut proficiseamur, et
» POSSimMus vivere; ne moriamur nos et parvuli nostri.

Ego suseipio puerum *: de manu mea require illum:
»nisi redduxero et reddidero eum tibi, ero peceati reus
+in te ® omni tempore; si non intercessisset dilatio jam
»bis venissemus: % Tune Jacobus pater dixit: «Si sie
»necesse est, facite quod vultis; sumite de optimis terrae
»fructibus in vasis vestris, et deferte viro munera, mo-
sdicum resin® 7 et mellis et storacis et stactes et tere-
»binthi et amigdalarum. Pecuniam quoque duplicem
ferte vobiseum, et illam quam invenistis in saceulis
sreportate, ne forte errore factum sit: sed et fratrem
svestrum tollite 8, et ite ad virum: Deus autem omni-
*potens meus faciat vobis eum placabilem, et remittat
*vobiseum fratrem vestrum quem tenet et hune Ben-
:Jaminum: nam ego quasi orbatus absque liberis ero.»

Tulerunt ergo viri munera et pecuniam duplicem et
Benjaminum descenderuntque in Egyptum et stete-
runt coram Josepho % Quos cum ille vidisset 1 et Ben-
jaminum simul, precepit 1 dispensatori domus sum
dicens: <Introdue viros domum, et occide vietimas, et

el alivan habwervn ros [rifve gque Vo geim lig pemiszemne ! va hubidra-

todavia o ademis teniaigz otro her-
I H AT

2 f"lil'l.'-'-r'i'.l'.l'l'l'.ﬂh"f'.Ijl-fl'.r'lihf ped areeMd fuerand
seescitoeluz en relacion con lo que, o
il tenor de lo que nos habia presun-
tado.

B e ety ease: que ¢l iba a
dieir,

1 Ego suscipio puerim 0 Yo moe en-
cargo del mnehacho.

¥ g el conten t.

mas venido dos veeos, o ya hubiéra-
mos hecho dos viajos,

* anselicitie reging : qn poco de re-
HITHS

* peel el fralrem veslviem follide:
tomad ademis a vaestro hermano,

I l"l|| .-h'.f- I'I‘“rll G Jn.ur;rhu I'.' S
presentaron a Josd.

W Do cothe ille eaelivael ' Y habién-
dolos ] visto.

U preecepil: did Grdenes,
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Jinstroe eonvivium quoniam mecum sunt comesturi
:muridfﬁ'.-‘*
AFeacit ille quod sibi fuerant imperatum, et introduxit
viros domum, ibique exterriti, dixerunt mutuo: <Prop-
ter pecuniam quam retulimus prius in saecis nostris
»introdueti sumus, ut devolvat in nos calumniam, et
»violenter subjiciat servituti et nos et asinos I]{JEEI‘DS#‘
Quamobrem in ipsis foribus accedentes dispensatori
domus locuti sunt: «Oramus, domine, ut audias nos.
-dam anfe descendimus ut emeremus escas, quibus
semptis !, eum venissemus ad diversorium, aperimus
»saccos nostros, et invenimus pecuniam in ore sacco-
| rim quam nune eodem pondere reportavimus 2: sed
>et aliud attulimus argentum, ut emamus qua nobis
snecessaria sunt: non est in nostra conscientia ® quis
»posuerit eam in marsupiis nostris.> At ille respondit:
«’ax vobiscum 4: nolite timere. Deus vester, et Deus
s patris vestri, dedit vobis thesauros in sacecis vestris;
-nam pecuniam, quam dedistis mihi probatam ° ego
-habeo.» Eduxit ad eos Simeonem, et introduetis do-
mum atulit aquam %, et laverunt pedes suos deditque
pabulum asinis eorum. Illi vero parabant munera, do-
nec ingrederetur Josephus meridie 7: audierant enim
se ibi in econvivinm admittendos .
* Igitur ingressus est Josephus domum suam, obtule-
runtque el munera fratres, et proni in terram adora-
verunt eum¥At ille elementer resalutavit cos 9, et inter-
rogavit dicens: <Salvusne est pater vester ¥ de quo
loguuti fueratis mihi¢ Adhue vivit?.s Qui responde-
| runt: «Servus tuus pater noster adhue vivit.> Et ineur-
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b oumibus emplis; y vomprados és- agreoom .y dgspuds de haberlos intro-

1":'-
= it wane eotlom pondere repor-
duvtmins: In enal ahora volvemos a
Lraer de nuevo en cantidad ignal.
non exl e noxlro comescrendan : no
C8in en nuestro conocimiento, 0 no
=l mos,
Y Parx voluscum ! LA paz sea con
Yosotros, o tranguilizaocs.
probadoan : en buena moneda,

“ ol introduelis elowireny,  alinlid

duecido en It casa, los trajo agui.

*ameridie al mediodia.

=oge wn an compeieiiem adnnllendos:
que iban a ser all admitidos o un
banquele.

clementer regalalov! eos: les do-

volvid la salutacion, o conlestooa la
salutacion con afabilidad.

19 Salvwsne esl poder vesler?: jPor
ventura estd bueno vuestro pardre?




i SRS T

| vati adoraverunt eum. Vidit tum Josephus Benjami-

I num fratrem suum et ait: <Iste est frater vester mini-

| »mus?>, et rursum illi: <Deus misereatur tui, fili mi.> ¢

| Festinavitque ' quia erumpebant laeryms, et introiens

| cubiculum flevit. Rursumaque, lota facie 2, eggressus

J continuit se, et ait: <Ponite panes: %: quibus apposi- -
tis 4, seorsum Josepho, et seorsum fratribus, digyptiis

quoque qui vescebantur simul ° seorsum (illicitum

est enim Augyptiis comedere cum Hebrzis, et profa-

num putant hujuscemodi eonvivium), sederunt coram

eo, primogenitus juxta primogenita sua, et minimus

S e S ———

juxta @tatem snam; et mirabantur nimis. Sumptis par-
tibus ® quas ab eo aceeperant, major pars venit Ben-
jamino, ita ut quinque partibus excederet.

' VI

Praecepit postea Josephus dispénsatori domus sum,
implere saccos eorum frumento, quantum possent ca-
pere, et ponere pecuniam singulorum in summeo eujus-
| que saceif : seyphum vero suum et pretium quod dedit
| - tritici, poni in ore saeei junioris. Factumque est ita.

Orto sole, dimissi sunt cum asinis suis. Jamque ex
urbe exierant, et processerant paululum %, eum Jose-
phus arcessito domus dispensatore . Surge, inquit,
s ef persm]umj viros, et aprehensis dicito 'V: Quare
smalum pro Wono reddidistis? Seyphus, quem furati

—

1_ Feslinovilgue : Y s¢ ppresurd a Sttmplis peviibue: Tomadas las
salir, A * partes,
= lola facie: despuds de haberse I SHIIRGO onjrague saccr: en lo

avado ia cara (para que no se cono- mis alto, o en la boea de cada saco.

Clege que habifa Horadao),

* Ponile punes: Poned los panes,
es deeir, las viandas; servid Ia co-
mida.

Y guibuz apposilis: ¥ servidas lns

viandas.
* g veseebanfor simul: que eo-
mian con ellos,

Vo processeyand poslulum @ habion
caminado an poco.

b !I'I'I'"!'H"w-!.l‘ﬂ l'l’l'”qu'.".: fri;.i.l'}l"H'H”!ﬂl"-r'_' |:|__|'_‘l-
biendo hécho llamar al mayordomo
de su ciasa,

19 ol aprefiensiz dicilo : v despads
de haberlos prendido, diles.
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»estis, idem ést in quo bibit dominus meus, et quoO S0-
»let ad augurandum uti: pessimam rem fecistis: !,

l ecit ille, ut Jusserat Josephus, et apprehensis ex
Jussu locutus est. Illi responderunt: duid loqueris?
»Nos, tui servi, non possumus tantum flagitii commit-
>teregr’ecuniam, quam invenimus in ore saccorum,
sreportavimus tibi de terra de Chanaan. Quomodo
-enim fieri potest 2, ut furati simus de domo domini
*tul aurum vel argentum? Apud quemeumaque nostrum
*inventum fuerit quod quaris, moriatur, et nos erimus

servi tui.» Tune dispensatur dixit: «Juxta vestram
'sententiam fiat: apud quemeumque fuerit inventum
‘ipse sit servus meus; vos autem eritis innoxii. » [taque
deponentes in terra saccos * aperuerunt singuli: quos
serutatus ille 4, incipiens a majore ad minimum inve-
nit seyphum in sacco Benjamini. At illi. scissis vestibus,
oneratisque rursum asinis 5, reversi sunt in oppidum.
Primusque Judas cum fratribus ingressus est ad Jose-
phum (needum enim de loco abierat) omnesque ante
éum pariter in terram corruerunt & Quibus ille ait:
«Cur sie agere voluistis? An ignoratis neminem esse
‘mel similem augurandi seientia? Cui Judas, quid re-
*spondebimos, inquit,domino meo, vel quid loquemaur,
aut juste poterimus obtendere? Deus invenit ini-
*quitatem servorum tuorum. En omnes servi tui su-
mus, et nos et apud quemeumque inventus est scy-
‘phus,> Respondit Josephus: < Absita me ut sic agam 7
qui furatus est seyphum, ipse sit servus meus: vos
‘autem abite liberi ad patrem vestrum.»
Tune Jutas aceedens propius confidenter ait: <Oro
*domine mi, ut audias verba mea, et ne irascaris famu-

> 'lo tuo: tu es enim post Pharaonem % interrogastinos *
| == = — — o= S -1
U pessimam rom fecintiz: habéis biendo vuelto a cargar sus acémilas,

hecho nna ecosa muy mala, & (huenn Y mmnesgque  anle g parder in

]ﬂihllhf‘i:‘- hicho! tervivm corruerunl: v todos a ina se
arrejaron al suelo en gu presencia.

P Absil a me ul sie agam: Lejos de
mi hacer semejante cosa.

Y tw es emim post Pharvagnen : pues
G eres para pnosotros nn segundo
Faradn, u otro Faradn,

o eAean
= Nere polest @ puede sucedor,
doponentes an lorra saccos: dos-
“Argando on tierra los sacos.
fquas govulalus lle: v habidéndo-
log & registrado, .
oneralisgue rursiom asinis: v ha-




servos tuos: ;Habetis patrem aut fratrem? Et nos re-
.spondimus tibi: Est nobis pater senex ', et puer par-
.vulus, qui in senectute illius natus est, et cujus frater
.mortuus est, et ipsum solum habet mater sua; pater
.vero tenere diligit eum. Dixistique servis tuis: Addu-
,eite eum ad me, ut videam. Tunc tibi respondimus:
.Non potest puer relinquere patrem suum: si enim
.illum dimiserit, morietur. Et dixisti servis tuis: Nisi
,venerit frater vester minimus vobiseum, non videbi-
.tis amplius faciem meam. Cum ergo ad famulum fuum
,patrem nostrum rediissemus narravimus ei omuia
.quee locutus eras. Quodam die ? dixit pater noster:
.Revertimini et emite nobis parum tritici. Tum nos
.respondimus: Ire non possumus: si frater noster mi-
nimus descenderit nobiscum, proficiscemur simul *;
-alioquin, illo absenfe, non audemus videre faciem
sviri. Vos seitis, respondit, uxorem meam duos filios
~genuisse mihi +; egressus est unus, et dixistis, bestia
devoravit eum: et hue usque % non comparetesi tule-
ritis et istum, et aliquid ei in via contigerit, deduce-
tis ecanos meos cum dolore ad inferos. Igitur si venero
in conspectum ¥ servi tui pafris nostri, et puer defue-
rit, videritque eum non esse nobiscum morietur, et
.nos famuli tui deducemus canos ejus cum dolore ad
inferos. Ego idem servus tuus suum, qui in meam
hune recepi fidem 7 et spopondi dicens = Nisi redu-
vero eum, peccati reus ero in patrem omni tempore.
»Manebo itaque servus tuus pro puero * in ministerio
.domini mei, et redeat puer cum fratribus; non enim
possum redire ad patrem absente puero ', ne calami-

Vo sl iz prtler serivir Tonemos a prrh'l—.—- poslre: 21 me preseniare i
nuestro padre anciano, nuestro padre, tu servidor.
2 Chodoom die: Un dia. Ui dmomean une veoepi fiden:
W geroficiscenine sipid D iremos jun- que respondi por &,
tos. " ed spopondi dieens: ¥ me obligué
i parein mecen oo fillios gennsse diciendo.
avihe - que mi querida ezposa (Raguel) o Manebo ilague servug ang pro
me did dos hijos. paero! Me quedaré, puesg, por escla-
Wl wsgue: hasta abora. vo tuvo en vez del muachacho,
B &b eeniere 1 r'um-;wr-!rm, g hii 10 orhaenle pero.! #in ¢l muchacho.
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statli qua oppressura est patrem meum testis a¥si-

»Stams 1.
' A

VII
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¥Non se poterat ultra cohibere Josephiis, = mltis s
coram adstantibus *, quamobrem przcepit it egrede="
rentur cuncti foras et nullus interesset alienus agni-
tione mutueff. Elevavitque vocem cum fletu; quam
audierunt Agyptii omnisque domus Pharaonis et dixit
fratribus suis: < Ego sum Josephus. Adhue pater meus
vivit?> Non poterant respondere fratres nimio terrore
perterriti *. Quibus ille elementer, -accedite, ait, ad

me.» Ef cum accessissent prope, <ego sum, inquit,

Josephus frater vester quem vendidistis in Egyptum:
»nolite pavere, neque vobis durum videatur me ven-
+ditum esse a vobis ® in has regiones. Pro salute

enim vestra ® misit me Deus ante vos in Kgyptum,

Annos abhine duos 7 est in terra fames; et adhue
~quinque anni restant, quibus nec arari poterit, nee
‘meti: preemisitque me Deus, ut reservemini super
terram et escas ad vivendum habere possitis. Non
svestro consilio, sed Dei voluntate hue missus sum,

gui feeit me quasi patrem Pharaonis, et dominum

‘univers:e domus ejus, ae principem in omni terra
» Fgypti. Festinate: ite ad patrem meum, et dieite ei:

Haxe mandat * filius tuus Josephus: Deus fecit me do-
‘minum universe terre Algypti: descende ad me: ne
‘moreris *: habitabis in terra Gessen 1", et eritis apud

— - — = - S —_— e e —

Voowie... leslis asgistam @ por no asiz- et vendilum case 0 volis: gue

lir como testigo a..,, 0 POr no ser
testigo do la desgracia que va a caer
sobre mi padre,
= wulhis covawn adstantibies: o vista
de Jos muchos que presentes esta-
bain.
el mullus anlovessel alienus agwi
Bomi mtum: v que no pPresenciase
ningin extrafio el acto de reconocer-
SE€ UMoE a otros José v sus hermanos,
tiinrie feirrore perlerrili s sobre-
Cogidos de grandisimo terror.

haya sido yo vendido por vosotros.
Pro galule v vestva : Pues por
vuestro bion...

¥ Anwos abline dwos: Hace dos
afios.

" How mandal ! Esto te envia a
tliseir,

e wmoveris: no te detengas.

W Gessen, Region fertilisima de
Fgripto; fudé su capital REamesses; ol
nombre de esta regidn significa -
[ .
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sme ! tu et filii tui, et filii filiorum fuorum, gL oves tume,
»et armentua tua, et universa que possidesglbique te
»pascam (adhue enim quinque anni supersunt famis),
.ne et tu pereas, et domus tua, et omnia qux possides.
v En oculi vestri et oculi fratris mei Benjamini vident
.quod os meum loquatur. Nuntiate patri meo univer-
ssam gloriam meam et cuneta quéae vidistis in Xgypto:
festinate, et adducite eum ad me-4 Cumque amplexa-
fus ? recidisset in collum *‘[]jﬂ“‘lilli fratris Flli, ﬂt}vit
illo quoque similiter flent&? super collum ejus. Oscu-
latusque est Josephus omnes fratres suos, et ploratus
est super singulos, et tune jam sunt ausi cum eo c¢ol-
logui.

Interim hme vulgata erant in aula regia. Venerunt
fratres Josephi, et gavisus est Pharao ' et omnis fami-
lia ejus. Praecepitque rex Josepho, ut id fratribus im-
peraret: «Onerantes jumenta ite in terram Chanaan;
»et tollite inde patrem vestrum et cognationem, et
svenite ad me, et ego dabo vobiz omnia bona Agypti,
.ut comedatis medullam terre.- Fecerunt filii Israelis,
ut eis mandatum fuerat, quibus dedit Josephus plau-
stra, ut prieceperat Pharao, et eibaria; singulis quogue
proferri jussit binas stolas. Benjamino vero dedit tre-
centos argenteos cum stolis quinque optimis. Misit
etiam patri tantundem pecunim ac vestium, et addidit
asinos decem, qui subveherent ex omnibus divitiis
HEeoypti, et totidem asinas triticum in itinere panesque
portantes 5 Dimisit inde fratres, et proficiseentibus
ait 51 «Ne irazcamini in via.> Qui ascendentes ex Egyp-
to venerunt in terram Chanaan ad patrem suum Jaco-
bum, eique dixerunt: Josephus lilius vivit, et ipse
sdominatur in omni terra JEgypti.» Quo audito 7, Jaco-

ol erifis ujhurrlII gt ¥ estaréis o g holgd maehio,
vivirdiz corea de mi o conmigo. Voo falicam e ilinere poanesgee por-
2 Ceanggire ampleeatus Y abrmein- fanles: que lloevasen trigo ¥y panes
dole. para el camino,
B plla q-rmr[-.n' sennleler ﬂr-uh-. 1lo- L | 1J--l'nr’ix'J'.'-Il-‘-r‘-u'n'fi'i','.ll'.h' ixed ¥ cunndo
rando aguél ygualmente. pstaban para marchar, les dijo.
§ ob gavisas ost Plaerao ! y el Fa- P Guo anedsto: Ofdo lo -*11:1%.

pi(n manifestd gran complacencia, o

-




bus, quasi e somno gravi evigilans !, famen non ere-
debat eis. 1lli e contra ? referebant omnia qua conti-

gerant eis. Cumque vidisset plaustra et omnia qu® mi-
serat filius, revixit spiritus ejus, et ait: <Sufficit mihi;
+si adhue Josephus filius vivit, vadam et videba illum
antequam moriar.»

Profectusque Israel cum omnibus qua habebat, ve-
nit in Puteum juramenti, et mactatis ibi vietimis Deo
patris sui Isaaei % audivit eum per visionem noectis
vocantem se ac dicentem: <Jacobe! Jacobe!:| Cui re-
spondit: <Eecce adsums», et Deus illi: <Ego sum’ fortissi-

mus Deus patris tui: noli timere, descende in Agyp-
tum, quia ibi faciam te patrem magn® gentis, ego
descendam tecum illue, et ego inde adducam te rever-
tentem ¥ Josephus quoque ponet manus suas super
oculos tuos: 2,

Surrexit autem Jacobus a Puteo juramenti, tulerunt-
que eum filii cum parvulis et uxoribus suis in plaustris,
que miserat Pharao ad portandum senem 6. Misit
autem Judam ante se ad Josephum, ut nuntiaret ei
adventum patris, et oceurreret in Gessen 7. Quo cum
pervenisset, juncto Josephus curru suo ¥, .ascendit
obviam pafri ad eumdem locum: vidensque eum irruit
collum ejus et inter amplexus flevit. Dixitque pater
Jn:‘::el.mhu: <Jam laetus moriar, quia vidi faciem tuam et

superstitem te relinquo- ¥, At ille locutus est fratribus
suis: «Ibo et adventum vestrum nuntiabo Pharaoni,
‘dicamque ei: Fratres mei et domus patris mei, qui
“erant in terra Chanaan venerunt ad me; et sunt viri
pastores oviam, curamque habent alendorum gre-
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& &emrnn gram evypions desper-
indo de un profundo snefio,

= 0 eondra: por el contrario.

macializ 1 vielimig Deo palris

“eit Isaaei: despuée de haber sacrifi-
cado alli vietimas al Dios de su pa-
dre Isane,
£ el ego tnde addicam te veverien-
. ¥ vo te treaerd de alll enando
vuelvas,
Poweel paivies  Biiies ey o los

fieor; pondrd sus manos =obre tus
ojos, o {e cerrard los ojos con sus
maANnos cuando muerns,

& od poviandum genem: parailes
var al anciano,

i l"l' l.!f"f"l-'f'l'r_'rl" f-.H f}f'..‘{.h'l"!l 3 :n' 1{‘ .':“..!I'I.-“']-
ra al encuentro en la tierra de Gesén,

" gunele curro suo! habiendo en-
ganchndo su ecarro.

¥ superstilem fe relingio: te dejo
Vivo,
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sgum ': pecora sua et armenta et omnia quie habere
> potuerunt, adduxerunt secum.» Cumque voeaverit
vos, et dixerit: <Quod est opus vestrum?. * Respon-
debitis: «Viri pastores sumus, servi tui, ab infantia
snostra * usque in praesens et nos et patres nostri.

H®c autem dieetis, ut habitare possitis * in terra Ges-
sen, quia detestantur Jgyptii omnes pastores ovium.

VI1II

*Ingressus ergo Josephus *, nuntiavit Pharaoni ad-
ventum patris dicens: - Pater meus et fratres, oves
»eorum ef armenta et cuncta qua possident, venerunt
»de terra Chanaan, et nunc consistunt in terra Gessen 4
Deinde minimos fratrum sworum quingue viros con-
stituit coram rege %, quos interrogavit ille: -Quid habe-
tis operis?- 7. Responderunt: <Pastores ovium sumaus,
-servi tui, et nos et patres nostri; ad peregrinandum *
»in terra tua venimus, quia non est herba gregibus
»servorum tuorum; ingravesecente fame * in terra Cha-
»naan: petimusque, ut esse nos jubeas " servos tuos in
sterra Gessen.» Dixit itaque rex Josepho: <Pater tuus,
et fratres tui venerunt ad te: terra JASzypti in con-
-spectu tuo est ''; in optimo loco fae eos habitare, et
strade eis terram Gessen. Ae si nosti inter eos esse
-viros industrios, constitue illos magistros pecorum
meorum » 12, Post hae indroduxit Josephus patrem

! f"H'I‘TIJ‘IH'JIIl'I'J!-'I'I'Irl""l‘r.r l.l'.'ll"'J'll"Ill"ii"”Hr _rlfl'r"-
dainr ;v 3¢ dedican a criar gnnados,

= Quod eal opues peztrien? : 00l es
viestra ocupacion, o en gqué os ocu-
izt

% ab wnfanlio nostra ! desde nnes-
tra infancia.

v ol halaloare posgilis: para que
podiis habitar,

3 hlﬂl‘w-'.-ﬂ:.*-r L g Ju'r;'ph ! Halbiea-
do, pues, entrado José,

& eomshilial corvam rege: presento
il rey.

i Qnid habelis operis®: Qo ocu-

pracion tendéiz?

* el peregreandiom | a estar algtn
Liempo o temporalmente.

. IHFIH'IIJ'F!'I'T"HI‘I" Ir”i”-l" . '|||1'|' I'Iil.ril'l'_ ™
recrudecido ol hambre,

0 el esse nog jabeas: que oridenes
que habitemos nosotros.

1 ferra ABgypte ww conapecla fao
esh: In tierra de FRgipto estid ante tu
vista, o ahil tienez a tu di=posicion la
tierrn de Egipto,

2 vonstilue dlloz sageivos peoorium
meori - nombralos  mayorales de
mi= ganados.
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suum ad regem, qui benedicens Pharaoni !, et interro-
gatus ab eo, -quot sunt dies annorum vite tum?. Re-
spondit: <Dies peregrinationis me= centum triginta
anporum sunt parvi et mali % et non pervenerunt
usque ad dies patrum meorum, quibus peregrinati
-=unt.. Et benedicto rege % eggressus est foras.
% Josephus vero patri et fratribus suis dedit possessio-
nem in Algipto inoptimo terrae loco Ramesses, ut
preceperat PharaogEt alebat eos omnemque domum
patris praebens cibaria singulis: in toto enim orbe
panis deerat ef oppresserat fames terram, maxime
Jgypti et Chanaan, e quibus regionibus omnem pecu-
niam congregavit Josephus et intulit eam in @rarium
regis, Nam cum defecisset emptoribus pretium 4, venit
cuncta Jugyptus ad Josephum, et dixit: <Da nobis
‘panes: morimur enim coram te, deficiente nobis pe-
secunias . Quibus ille respondit: «Adducite pecora
»vestra, et dabo vobis pro eis eibos, si pretium non
»habetis. - Qua cum adduxissent % dedit eis alimenta
pro equis et ovibus et bobus et asinis, sustentavitque
eos illo anno pro commutatione pecorum 7.

Venerunt quogue anno secundo, et dixerunt ei: <Non
»te eaplabimus dominum nostrum, defieiente nobis pe-
-eunia, simul defecisse peeora; nee ignoras nihil jam
'nobis esse religuum ® prater corpora et terras. Mo-
‘riemur ergo te vidente? " Et nos et terra nostra tui
eérimus: eme nos in servitutem regiam 'Y, ef prae-
be semina, ne, pereunte cultore !!, redigatur terra in
solitudinem.- Emit igitur Josephus omnem terram

1 noe falta dinero.
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Mgypti, vendentibus singulis ! possessiones suas pra
magnitudine famis 2, subjecitque eam Pharaoni, et
cunctos populos ejus, a novissimis terminis 3 JEgypti
usque ad extremos fines ejus, prater terram sacerdo-
tum, qua& a rege tradita fuerat eis: quibus et statuta
cibaria ex horreis publicis praebebantur, et ideirco
non sunt eompulsi vendere * possessiones suas. Hac
de causa » dixit Josephus populis: <En, ut eernitis, et
vos et ferram vestram Pharao possidet; aeeipite
-semina, et serite agros, ut fruges habere possitis; sed
(quintam regi dabitis partem; quatuor vero reliquas,
spermitto vobis in sementem, et in eibum ¢ familiis et
»liberis Vestris.» Qui responderunt: <Salus nostra in
»manu tua est 7 respieciat nos tantum dominus noster 5,
et letl serviemus regi.» Ex eo tempore usque in
praesentem diem, in universa terra Hgypti regibus
quinta pars solvitur, et factum est quasi in legem
absque terra sacerdotali gus libera ab hae conditio-
ne 1 fuit,

IX

*Habitavit ergo Israel, decem of septem annis in
JXgypto, id est, in terra Gessen, gt possedit eam, auc-
tusque est et multiplicatus uimisfi‘actique sunt omnes
dies vite illius!! centum quadraginta septem annorum. +
Cumque appropinquare cerneret diem mortis suwm,
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voeabit filium suum Josephum, et dixit ei: «Si inveni

»gratiam in conspectu tuo !, non sepelias me in Agyp-
to: sed dormiam cum patribus meis, et aufer me de
terra hae, condeque me in sepulero majorum meo-

rums» Cui respondit Josephus: <Ego faciam quod jus-

sisti.» Et ille: «Jura ergo, inquit, mihi.- Quo jurante =,

adoravit Israel Deum conversus ad leetuli eaput & Fi-

nitisque mandatis quibus filios instruebat, collegit pe-
¢5 suos super leetulum, et obiit.

Quod cernens: Josephus, ruit super faciem patris
flens et deosculans eum; preecepitque servis suis medi-
cis ut aromatibus condirent patrem)?, quibus jussa
explentibus 5, transierunt quadraginta diesfiste quip-
pe mos erat cadaverum conditorum), Hevitque eum
Egyptus septuaginta diebus.

Expleto planetus tempore 6, dixit Josephus Pharao-
ni: «Eo quod 7 pater meus adjuraverit me ® dicens: En

morior; in sepulero meo quod fodi in terra Chanaan
-sepelies me, asecendam et sepeliam patrem meum, ac
revertar.. Dixitque ei Pharao: - Ascende et sepeli
.patrem tuum sicut adjuratus es.> Quo ascendente ¥,
ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, euncti-
que majores natu terre Agypti, et domus Josephicum
fratribus suis absque parvulis et gregibus atque ar-
mentis qua dereliquerant in terra Gessen: habuit quo-
que in comitatu currus et equites, et facta est turba
non modica. /

Veneruntque ad aream Atad 0 qua sita est trans
Jordanem: ibique ecelebrantes exequias planetu magno
atque vehementi impleverunt septem dies. Quod cum

VOSE ompeni groafiom an conspeelu
Ino; Si he encontrado gracia en tn
presencia; o8 decir, si me amas y
respetas como boen hijo.

2 Qo guromle: Y jurando él,

% pomversug ad lecluls rupm".‘ viel-
to hacia la cabecera de la cama.

ol aromatibus condiren! patrvem :
gque embalsamaran el cadiiver de su
padre,

5 b jussa explenl s ¥y mien-
tras éstos cvmplimentaban lo man-

dado.

6 Keplelo planclus lempore: Ter-
minado el tiempo del luto.

' Eo gquod: Porgue,

b adjwraverid me: me tomG jura-
maento,

*  Quo ascendente: Y al subir &l

W g Alad: el campo o expla-
nada de Atad, situada a tres millas
de Jeried v a dos de la ribera ocel
dental del Jorddn,
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vidissent habitatores terre Chanaan, dixerunt: -Planc-
-tus magnus est iste Agyptiiss; et ideirco voeatum
est nomen loci illius, planctus JEgypti.

-Fecerunt ergo filii Jacobi sicut prameeperat eis: et
portantes eum in terram Chanaan, sepelierunt eum in
spelunca duplici, quam emerat Abrahamus eum agro
In possessione sepuleri. +

2 “Sepulto patre, reversus est Josephus in Egyptum
cum fratribus suis, et omni comitatused timentes illi
ne forte memor esset injuriarum, quas a fratribus
acceperat, ac redderet eis malum quod fecerant, mise-
runt ei qui-dicerent: <Pater tuus priecepit nobis ante-
‘quam moreretur, ut hxe, illius verbis ! tibi dicere-
»mus:— Obsecro, ut oblivisearis seeleris fratrum tuo-

rum, et peceati atque malitize, quam exercuerunt in
-te * Nos quoque oramus, ut servis Dei patris tui
»dimittas iniquitatem hane.: Quibus auditis ® flevit Jo-
sephus: veneruntque ad eum fratres sui, et proni ado-
rantes in ferram * dixerunt: «Servi tui sumus.> Quibus
1 ille respondit: <Nolite timere. Num Dei possumus
sresistere voluntati? Vos eogitastis mihi malum; sed
:Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me sicut in
rpresentia cernitis 5, et salvos faceret multos popu-
-los. Nolite timere: ego alam vos, et vestros libe-
ros.» Consolatusque est eos et blande ac leniter est
locutus.

[Habitavit Josephus in Egypto cum omni domo patris
sul, vixitque centum decem annis, et vidit Ephraimi
filios usque ad tertiam generationem. Filii quoque Ma-
chir filii Manasse nati sunt in genibus Josephi.

Quibus transactis %, locutus est fratribus suis: <Dura
'servitus premet vos; sed non deseremini a Deo, qui
‘tandem deducet vos ex Aigypto in terram quam pro-
»misit Abrahamo, Isaaco, et Jacobo: nune vero rogo,

Wl oerbis: de su parte o on sn adopiindole postrados en torrm.,

nombre. Vo wientd an proesendio cernibis : como
= wn fe: contra ti, ahlori viis,
b Ghabus avaditin: Y ofdas estas po- U Quabus Trowsactin: Y pazadas es-
liabiras. ths cosns.
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‘ut vobiscum illue ossa mea deportetis.» Et ecum id fra-
tres Jurejurando assererent, mortuus atque aromatibus
conditus repositus est in loculo in Egypto. Denique,
cursu temporum ' postquam in Chanaan filii Israelis
pervenerunt, in tumulo ab ipsis in Sichem @dificato
sepultus est,

i s ""r”f""’ id hFf ;qu'l.'||;|i-,: |-| ![|-_"'|!||_._
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Arphaxad !, rex Medorum, subjugaverat multas gen-
tes imperio suo, et ipse mdificavit eivitatem potentissi-
mam quam appellavit Ecbatanis: et gloriabatur prop-
ter potentiam exercitus sui gloriamque quadrigarum
suarum 2. Anno igitur duodecimo regni sui % Nabu-
chodonosor 4, rex Assyriorum, qui regnabat Ninive °
civitate magna, pugnavit ecum Arphaxad et vieit eum.
Tune exaltatum est regnum Nabuchodonosoris, et cor
ejus elevatum est % et misit nuntios ad omnes qui ha-
bitabant in Cilicia 7, et Damasco 3, et Libano ?, in Car-
melo et Cedar, et inhabitantes Galileam in campo ma-
gno Esdrelon, et ad omnes qui erant in Samaria ', et
trans flumen Jordanem, et omnem terram Jesse Y,

T (Cilicdia: Cilicia, regidn del Asia

U Arpharad. Fste es el rey de los
medos, Hamado Devoces en ln histo-
ria profana, v, segin otros, Fraortes,
lijo ¥ sucesor de Deyoces,

< gloriamgie J:FH”-I'IF'J:U”J‘HJ'IH CTITY
riom: ¥ por Ia magnificencia de sus
CATTOS,

I e wni  doe su reinado.

i Nuabuchodonosor. Lios hebreos
Hamaban Nabucodonosor a los reyes
de los pueblos del otro lado del Fu-
frates. Hste Nabuneodonosor parecc
o Saosduchuin, hijo de Aszarhadon
vy nigto de Sennaquerib.

5 Nindoe, Cindad capital de Asiria.

i alepadum est: se enorid o cnor-
gulleeid.

Menor, Hlamadn hoy Addara por los
tureos,

Diamnsen: Damasoo, ciudad an-
tiguisima, capital de Siria; hoy con-
sorvi el mi=mo nombre,

' ] monte Libano, en In Siria
meridional.

W Samaria, Region situada en el
contro de Palestinn: tuvo por capi-
tal la ciudad del mismo nombre, quo
1o fué también mds adelante del rei-
no de Israel.

i Jesge, Regién de la parte miis
meridional ¥ oecidental de la Arabia;
es quizd la tierea de Gezén, gque ha-
bitd Jacob en Egipto.
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usque ad terminos Ethiopise. Qui omnes uno animo
contradixerunt 1, et remiserunt eos vacuos, et sine
honore abjecerunt. Et indignatus Nabucodonosor rex
sub attestatione jusjurandi promisit, illam se injuriam
vindicaturum. Voecavit igitur omnes majores natu, om-
nesque duces, et bellatores suos, quibus consilium
clam petiit: dixitque cogitationem suam in eo esse 2
ut omnem terram suo subjugaret imperio. Quod die-
tum cum placeret omnibus, voeavit Nabuchodonosor
rex Holofernem principem militise sum, et dixit ei:
<Bggredere adversus omnes regiones occidentis, et
contra eos praecipue, qui contempserunt imperium
‘meum: nee ulli genti parcas, omnemque urbem mu-
*nitam subjugabis mihi.» Tune Holofernes voeavit du-
ces et magistratus militize Assyriorum 2, et dinumera-
vit viros in expeditionem, sicut prizcepit ei rex, et vidit
esse centum viginti millia, peditum pugnatorum, et
equitum sagittariorum duodecim millia. Omnemque
expeditionen suam preemisit magno eum numero ea-
melorum, et cum his etiam qua exercitibus sufficerent
copiose; nempe boum armenta gregesque ovinm quo-
rum non erat numerus 4. Aurum vero et argentum de
domo regis assumpsit multum nimis @

Sic profectus est ipse, et omnis exerecitus eum qua-
drigis et equitibus et sagittariis qui cooperuerunt fa-
ciem terrs sicut locuste. Cumque pertransiisset fines
Assyriorum, venit ad magnos montes Ange % qui sunt
& sinistro Cilici@, ascenditque omnia castella eorum,
et obtinuit omnem munitionem 7. Effregit * postea ci-
vitatem divitissimam Melothi, praxdavitque omnes filios
Tharsis et filios Ismaelis: deinde transivit Euphratem
ot venit in Mesopofamiam, et fregit omnes civitates

Y owmio awino  conlradicerunt s doe cesiva,
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excelsas quae erant ibi a torrente Mambre usque ad
mare; occupavit terminos ejus a Cilieia usque ad fines
Japhet, qui sunt ad austrum *: abduxitque omnes filios
Madian, et pradavit omnem locupletationem eorum:
omnesque resistentes sibi gladio occidit 2 Post haec
descendit in campos Damasei tempore messis, et sue-
cendit omnia sata, omnesque arbores et vineas fecil
incidi 2. et cecidit timor illius super omnes habitantes
terra.

Tune enim miserunt legatos suos universarum ur-
bium ac provinciarum reges ac principes: qui venien-
tos ad Holofernem, dixerunt: Desinat *indignatio tua
serga nos: melius enim est, ut viventes serviamus Na-
.buehodonosori regi magno, ef subditi simus tibi 3,
squam morientes, cum interitu nostro ipsi servitutis
,nostre damna patiamur. Omnes civitates nostrae, om-

nes possessiones, omnesque montes et colles et cam-

»pi et armenta boum gregesque ovium et caprarum
.equornmque et camelorum et univers® opes nostre
~atque familiz in potestate tua sunt. Nos et filii nostri,
,servi tui sumus: esto nobis pacificus dominus et utere
.servitio nostro, sicut placuerit tibi.»

Tune descendit de montibus acie magna equitum °
et occupavit omnes civitates. Ef de universis urbibus
assumpsit sibi auxiliarios viros fortes et electos ad bel-
lum: tantusque metus provineiis illis incubuit, ut uni-
versarum urbium habitatores principes et honorati
simul cum populis exirent obviam venienti, exeipien-
tes eum coronis et lampadibis, ducentesque choros eum
tympanis et tibiis . Nec ista tamen facientes ¥ feroecita-
tem ejus pectoris mitigare potuerunt; nam et civitates
eorum destruxit, et lucos eornm excidit %, praceperat

1 IFHI sriwl eel oenpglyadin (ue R ) ] CEORE Tt H;nu.frl.m N ETAN
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enim illi Nabuchodonosor rex, ut omnes deos terre
exterminaret, videlicet, ut ipse solus diceretur Deus ab
his nationibus, qui potuissent Holofernis potentia sub-
Jugari. Pertransiens autem Syriam Sobal et omnem
Apameam, omnemque Mesopotamiam, venit ad Idu-
meos in regionem Gabaa, et urbibus eorum potitus est,
et sedit ibi triginta diebus, in quibus adunari ! prace-
pit universum exercitum suum.

11

Tunc audientes hwee filii Israelis, qui habitabant in
terra Juda®, timuerunt valde ne idem faceret Hieroso-
lymz et templo Domini 2, quod fecerat emteris eivita-
tibus et templis earum: et miserunt milites in regio-
nem Samari@ usque Jericho, et praoccupaverunt
omnes vertices montium, murisque circumdederunt *
vieos suos, et paraverunt frumenta ad bellum, Sacer-
dos etiam Eliachim seripsit omnibus habitantibus re-
gionem quz vergit ad Esdrelon, et illis per quos viae
transifus esse poterat 5, ut obtineret ascensus mon-
tium % per quos via esset ad Hierusalem, et illic cu-
stodirent angosta itinera inter montes. Et sic fecerunt
filii Israelis, ut constituerat eis sacerdos Domini Elia-
chim.

Clamavit postea populus ad dominum instantia ma-
gna, et humiliaverunt animas suas jejuniis et orationi-
bus ipsi et mulieres eorum: induerunt se sacerdotes

eilieils, postraverunt infantes contra faciem templi 7

b oadmard D que se juntase. ool gllis pey guos vie feonsilas easy
wir e ||f'uﬂ"r'.r'.l' Hierosolyma el puteral: ¥ a los que podian estar al
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SO, que.,. para qne ocuparan laz subidas de los
C el praecupaverienl D ¥ ocaparon montes,
e antemano, ¥ eomlya fuciem templi: delante del
meserizgue corcamdederant: ¥ ro- templo.
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Domini, altare ejus operuerunt eilicio, et clamaverant
una voee ad dominum Deum Israelis, ne darentur in
prizdam infantes eorum, et uxores in divisionem 1, et
urbes in exterminium, et saneta loea in profanationem,
et fierent ipsi opprobrium gentibus 2 Tune Khiachim
sacerdos Domini magnus alloeutus est Israeli, dicens:
«Scitote preces vestras axaudiendas a Domino ¥ si
constanter permanseritis in jejuniis, et orationibus
»in conspectu suo. Memores estote Moysi ! servi Do-
mini, qui ‘Amalec confidentem virtute, ac potentia
vsua, clypeis, curribus, et equitibus exereitus sui, non
ferro pugnando, sed preeibus sanctis orando dejeeit:
vsie erunt omnes hostes Israelis, si perseveraveritis in
hoe quod inewpistis.»

Post hane exhortationem, deprecantes Dominum
filii Israelis manebant in conspectu ejus orantes ifa,
ut etiam hi ° qui offerebant Deo holocausta, prieeineti
ciliciis ¥ offerrent sacrificia Domino, et erat cinis super
capita eorum 7, et ex tofo corde suo omnes orabant
Deum, ut suecurreret populo suo. '

Nuntiatum est Holoferni prineipi militize Assyrio-
rum, filios Israelis paratos esse ad resistendum %, ac
montium itinera eonclusisse *; et nimio furore exarsit,
vocavitque omnes principes Moab et duces Ammon,
quibus dixit: <Dicite mihi, quis sit populus iste qui
»montana obsidet, aut que, et quales, et gquanta sint
»urbes eorum, que etiam virtus 9, ant qua sit multi-
»studo, vel quis rex militise illorum? Quare ex omnibus,
» qui habitant in Oriente, isti eontempserunt nos, et
non exierunt obviam nobis ad conciliandam pacems<:

i divisioneie : en cantiverio. el peal cims Buper copEie coTm
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Tune Achior dux omnium filiorum Ammonis respon-
dit: «Si digneris audire, domine mi, dicam veritatem
tibi de populo isto ! qui in montanis habitat. Popu-
lus iste primum in Mesopotamia 2 habitavit: filii ejus
~unum Deum emli coluerunt, qui et prazcepit eis ut
*exirent inde, et habitarent in Charan 3. Cumque ope-
-ruisset omnem terram fames, descenderunt in ABgyp-
‘tum, ubi per quadringentos annos sie multiplicati
sunf, ut dinumerari eorum non posset exercitus.
Cumque gravaret eos ! rex Egypti, atque in @difi-
-cationibus urbium suarum in luto et latere subju-
gasset eos %, clamaverunt ad Dominum suum, et per-
seussit totam terram Egyptii plagarnm multitudine.
»Cumque ejecissent eos Agyptii a se, et cessasset cala-
»mitas, et iterum eos vellent capere et ad suum ser-
vitium revocare, fugientibus his % Deus mare ape-
ruit ita, ut utrinque aquae quasi murus solidarentur,
+et illi pede sicco fundum maris perambulando tran-
sirent. In quo loco, dum innumerabilis exercitus
Agyptiorum eos persequeretur, ita dquis coopertus
est, ut nec remaneret unus * qui factum posteris nun-
»tiaret. Egressi vero e mari Rubro, deserta Sina montis
oceupaverunt, in quibus nunquam homo habitare
‘potuit vel filius hominis requievit. Ibi fontes amari
*obduleati sunt eis ad bibendum, et per annos quadra-
ginta annonam de caelo consecuti sunt % Ubicumque
‘ingressi sunt sine areu et sagitta, et absque seuto et
*gladio, Deus eorum pugnavit pro eis et vicit: et non
“fuit, qui insultaret populo isti, nisi quando recessit a
culto Domini Dei sui: quotiescumque vero praeter

* de populo dalo: acerca de esto * wlgue o odificalionibus veetiim
puebio, siarum m {ulo ef latern subjugasset
Y Mesopolamia, Region de Asia, ear . ¥ habidéndolos obligado a traba-
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.ipsum Deum suum alterum ecoluerunt, dati sunt in
»praedam, et in gladium, en in opprobrium: guoties-
.cumque panituit eos recessisse a cultu Dei sui, dedit
-ipsis Deus cceli virtutem resistendi, et usque dum
»non peccarent in conspeetu Dei sui, erant cum illis
,bona; Deus enim illorum odit iniguitatem. Nam et
sante hos annos, cum recessissent a via quam illis
»mostrarat Deus, exterminati sunt preeliis ! a multis
,nationibus, et plurimi eorum captivi abdueti in alie-
snam regionem. Nuper autem reversi ad Dominum
.Deum suum, ex dispersione gquam patiebantur adu-
.nati sunt, et asecenderunt montes hos omnes, et ite-
srum possident Hierosolymam * ubi sunt sancta eo-
rum: nune ergo perquire. si est aliqua iniquitas ab
.illis commissa in Deum suum %, et tune ascendamus
ad illos, et tradet illos Deus eorum tibi, et subjecti
erunt potentiz tum: si vero non est offensio populi
-hujus in Deum, non poterimus resistere illis, nam
Deus illorum defendet eos.

Cum cessasset loqui Achior verba hae, irati sunt
omnes magnates Holofernis, et cogitabant interficere
eum sibi mutuo dicentes: Quis est iste, qui posse di-

cat * resistere regi Nabuchodonosori, et exereitibus
ejus, filios Israelis, homines inermes et sine virtute
ac peritia in re militari? Ut ergo agnoscat Achior nos
»non falli ab eo, ascendamus in montana, et eum eapti
-fuerint potentes eorum, tune cum ipsis gladio trans-
.verbarabitur, ut sciant omnes gentes Nabuchodo-
nosorem Deum ferrae esse, et nullum alium prater
ipsum»
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Cuom haec cessassent loqui !, indignatus vehementer
Holofernes praecepit servis suis ut comprehenderent
Achiorem, et perducerent emmn Bethuliam 2, et trade-
rent eum filiis Israelis. Accipientes eum servi Holo-
fernis ® profecti sunt: et cum accederent ad montes,
exierunt contra eos fundibularii; sed illi divertentes a
latere * montis ligaverunt Achiorem ad arborem ma-
nibus ac pedibus %, et sic vinetum reliquerunt eum, et
reversi sunt ad dominum suum. Porro filii Israelis
descendentes Bethulia ® aecesserunt ad eum, quem
solventes duxerunt in urbem 7, atque in medinum po-
puli illam statuentes perecunctati sunt quare illum
vinetum ibi Assyrii reliquissent. In medio itaque se-
niorum et conspectu omnium Achior dixit omnia,
quez locutus fuerat ab Holoferne interrogatus, et quo-
modo duces Holofernis voluissent propter hoe interfi-
cere eum, et ipse Holofernes iratus jusserit eum Is-
raelitis tradi 5 ut cum vicerit filios Israelis, tune et
ipsum Achiorem diversis jubeat interire supplieiis, eo
quod dixisset Deum c@®li defensorem eorum esse.

Cum Achior hiec omnia exposuisset, in terram se
abjecit populus adorans Dominum, et communi lJamen-
tatione et fletu unanimes preces suas Domino omnes
effuderunt, dicentes: <Domine, Deus cali et ter &,
*intuere superbiam eorum, et respice nostram hu-
-militatem, et faciem sanctorum tuorum attende *,
&t ostende eos non a te derelinqui qui in te confi-
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»dunt !, et qui in se ae virfute sua eonfidunt humilia-
»ri,> Finito itaque fletu 2, et per totam diem oratione
populi completa , consolati sunt Achiorem, dicentes:
«Deus patrum nostrorum, cujus tu virtutem praedi-
scasti, faciet ut eorum interitum videas. Cum vero
sDominus Deus noster dederit hane libertatem servis
ssuig, sit et tecum * Deus in medio nostri, ut sicut
splacuerit tibi, ita cum tuis omnibus converseris no-
»biseum» .

Tune Ozias, finitu consilio, suseepit eum in domum
suam %, et feeit ei ecenam magnam. Postea vero convo-
catus est populus, et per totam noctem intra ecclesiam
oraverunt petentes auxilium a Deo Israelis.

Holofernes autem altera die 7 priecepit exercitibus
suis, ut ascenderent adversus Bethuliam. Erant autem
pedites bellatorum centum viginti millia, et equites
viginti duo milia, praeter viros in capfivitatem redae-
tos & et juvenes abduectos ex omnibus provineiis et
urbibus, Omnes parati sunt ad pugnandum adversus
filios Israelis, et venerunt per crepidinem montis *
usque ad apicem 1 qui vergit ad Dothain ', a loco qui
ditur Belma 12 usque ad Chelmon, qui est contra lkis-
drelon 14, _

Filii autem Israelis, ut viderunt multitudinem illo-
rum, postraverunt se super terram, ponentes cinerem
super capita sua, orantes ut Deus misereretur populi
sui: et assumentes arma sua belliea, constifuerunt so
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in loeis ', que ad angusti itineris tramitem dirigunt
inter montes 2, et custodiebant ea tota die et noete.
Porro Holofernes, dum cirenit per gyrum 3, reperit
fontem qui influebat dirigere eursum a parte australi
extra eivitatem; et incidi praecepit illum. Erant tamen
non longe a muris fontes, ex quibus furtim videban-
tur aurire aquam *, ad refrigerandum potius quam ad

otandum. Sed filii Ammonis et Moab aceceserunt ad

olofernem, ac dixerunt: <Filii Israelis non armis
seonfidunt sed montes defendunt illos, et ipsos mu-
»niunt eolles in praecipitio constituti °: ut ergo sine
-econgressione pugnae ® possis superare eos, pone
custodes fontium, ut non hauriant aquam ex eis, ef
sine gladio interficies eos, vel certe 7 fatigati tradent
surbem suam, quam putant in montibus positam su-
sperari non posse.» Placuerunt verba hae Holoferni
et comitibus ejus, et posuit centum milites in singu-
lis fontibus. Cumque ista custodia per dies viginti
fuisset expleta, defecerunt cisterna® et aquarum re-
ceptacula omnibus habitantibus Bethuliz, ita ut non
essef intra urbem unde satiarentfur una tantum die ¥,
quoniam mensuratim dabatur populo aqua quotidie.
Tunc ad Oziam omnes viri venerunt feminmque juve-
nes et parvuli omnes ac simul dixerunt: <Judiecet
»Deus inter nos et te qui fecisti in nos mala, nolens
loqui de pace eum Assyriis, et propter hoe vendidit
»nos Deus in manibus eorum: et ideo, non est qui ad-
‘juvet, cum prosternamur ante oculos eorum in siti
et perditione magna : nune congrega omnes qui in
‘urbe sunt, ut sponte ' tradamus nos omnes Holefer-
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»ni: melius enim est ut eaptivi benedicamus Domino,
squam moriamaur, et simus opprobrinm omnibus gens
-tibus, cum jam viderimus uxores nostras, et infantes
.mori coram nobis ipsis. Contestamur hodie emlum et
terram et Deum ' patrum nostrorum qui adiligit nos
>»propter peecata nostra, ut jam tradatis urbem * Holo-
ferni, et sit finis noster brevior ore gladii: nam fit
Jongior ariditate sitis.> Et cum hae dixissent factus est
fletus magnus % in ecclesia ab omnibus, et per multas
horas una voece clamaverunt ad Deum: «Peceavimus
.cum patribus nostris: injuste egimus: iniquitantem
-feeimus: Tu, qui pius es, miserere nostri, aut tuo flagel-
1o vindiea iniquitates nostras et noli tradere nos con-
fitentes te populo, qui ignorat te, ut non dicant genti-
»bus: Ubi est Deus eorum?: Et cum fatigati his elamo-
ribus, et his fletibus lassati siluissent, exurgens Ozias
infusus lacrymis ¢ dixit: < A&quo animo estote 5, fratres,
«t hos quinque dies % expectemus a Deo misericor-
+diam: forsitan enim indignationem suam abscindet,
»0f dabit gloriam nomini suo. Si autem, transactis
quinque diebus 7 non venerit adjutorium, faciemus
»hive que locuti estis. .

IV

Haee verba audivit Judith filia Merari, vidua Manas-
se. Erat autem Judith relicta ejus vidua jam annis tri-
bus et mensibus sex %: in superioribus domus su® °
fecit sibi seeretum cubiculum, in quo eum puellis suis
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clausa morabatur, ferebat continuo cilicium, jejuna-
bat omnibus diebus vite su®, prater sabbata et neo-
menias et festa domus Israelis. Erat eleganti aspeetu
nimis, et ejus vir reliquerat illi divitias multas et fa-
miliam copiosam ac possessiones armentis boum et
gregibus ovium plenas. Erat omnibus famosissima 1,
guoniam timebat Deum valde, nec erat qui loqueretur
de illa verbum malum. Cum hae audisset Oziam pro-
misisse, transacto quinto die, urbem tradi, misit ser-
vaum ad Chabri et Charmi senes, ut venirent, et cum
venissent, dixit illis: «Quid est hoe in quo consensit
»Ozias, ut tradat urbem 2 Assyriis, si intra quingue
»dies non venerit nobis adjutorium? Et qui esfis vos
-qui tentatis Dominum? Non istis verbis misericordia,
-sed potius ira excitatur et furor accenditur; praesti-
»tuistis diem misericordiz Domini arbitrio vestro:
sed quia patiens Dominus est, indulgentiam ejus fu-
»sis laerymis 9 postulemus, non enim ut homo Deus
.comminandus est, neque sicut filius hominis iraecun-
»dia inflammatur 4. Et ideo humiliemus illi animas
«nostras et spiritu humiliato servientes illi dicamus
»Domino: Secundum voluntatem tuam fac nobiscum
smisericordiam, ut sicut conturbatum est cor nostrum
ssuperbia eorum, ita etiam de nostra humilitate glo-
»riemur; nam non secuti sumus peccata patrum no-
»strorum, (ui dereliquerunt Deum suum, et adorave-
-runt deos alienos; pro quo scelere dati sunt ® in gla-
dium et in rapinam et in confusionem inimieis suis:
»nos autem alterum Deum nescimus prater ipsum &,
»Exspeetemus humiles eonsolationem ejus, et exqui-
»ref sanguinem nostrum ° de afflictionibus inimicorom
snostrorum, et humiliabit omnes gentes quacumque
sinsurgunt adversus nos, et illas contumeliam expe-
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criri efficiet Dominus Deus noster. Et nune, fratres,
»quoniam estis senes in populo Dei, et ex vobis pendet
«anima illoram 1, eloquio vestro corda eorum erigite 2,
~ut memores sint, patres nostros fentari %, ut probarent
van vere colerent Deum suum. Memores esse debent,
»quomodo pater noster Abraham tentatus est, et mul-
stis tribulationibus probatus, Dei amicus effectus fuit.
»Sie Isaacus, sie Jacobus, sic Moyses, et omnes qui pla-
scuerunt Deo per multas tribulationes transierunt fide-
+les: illi autem, qui tentationes non susceperunt * cum
-timore Domini, et impatientiam suam, et imprope-
srium murmurationibus suis in Deum protulerunt,
exterminati sunt ab exterminatore, et a serpentibus
“perierunt *: nos autem non uleisecamur pro his qume
«patimur; sed reputantes peeeatis nostris hee ipsa
.supplicia minora esse, flagella Domini, quibus quasi
»servi corripimur, ad emendationem et non ad per-
sditionem nostram evenisse credamus.»

Tune dixerunt illi Ozias et senes: «Omnia quae lo-
»quuta es, vera sunt et non est in sermonibus tuis
»quod reprehendatur; nune ergo ora pro nobis, quo-
sniam mulier saneta es et timens Deum.»> Et dixit illis
Judith: «Sicut quod loquuta sum, Dei esse cognoseitis,
+ita quod faeeére disposui, probate si ex Deo est, et
sorate ut firmum faciat Deus consilium meum 9. Sta-
+bitis ad portam noete ista, et ego exeam cum abra
»mea, et orate, ut sieunt dixistis, intra dies gquinque
Deus misereatur populi sui. Vos autem nolo ut seru-
temini actum meum 7, et usque dum ® renuntiem vo-
»bis, nihil alind fiat, nisi oratio pro me ad Dominuam
»Deum nostrum.» Dixit ei Ozias princeps Judae: «<Vade
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in pace, et Dominus sit teeum in ultionem inimico-
~rum nostrorum» '. Et revertentes * abierunt.

1"‘.‘"

Cum hi abseederent, Judith ingressa est oratorium

suum, et induens se eilicio, posuit einerem super ca-
put suum, et prosternens se Domino elamabat ad eum
dicens: :Domine Deus patris mei Simeonis, qui dedisti
«illi gladium, ut populum tuum defenderet ab alieni-
genis, quorum mulieres in praxdam, et filias in eapti-
vitatem, et omnem praedam in divisionem % servis
»fuis dedisti, subveni, qu#eso te, Domine Deus meus,
-mihi vidus. Respice eastra Assyriorum * nune, sicut
fune ecastra Fgyptiorum videre dignatus es; quan-
»do post servos tuos armati eurrebant, confidentes in
quadrigis et in equitatu et in multitudine bellato-
srum: tune aspexisti eastra eorum, ef fenebrae fatiga-
»verunt eos: tenuit pedes eorum abyssus, et aqup
soperuerunt eos; sie aceidat et istis qui confidunt mul-
»fitudine sua et curribus, contis, scutis, sagittis et lan-
-ceis suis gloriantur, et nesciunt te ipsum esse Deum
nostrum qui conteris bella ab initio 5 et Domini no-
-men est tibi. Erige brachium tuum sicut ab initio, et
»allide virtutem illorum virtate tua; cadat iracundia
‘tua virfus eorum ®, qui promittunt se violare saneta
»tua, et polluere tabernaculum nominis tui, et dejice-
re gladio altare tuum. Fae, Domine, ut gladio proprio
»ejus superbia Holofernis amputetur, et omnes gentes
-agnoseant te Deum esse, et non alium praeter te.»
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Cum jam cessasset clamare ad Dominum surrexit
de loco in quo jacuerat postrata, vocavitque abram
suam, abstulit a se eilicium, et exuit se vestimentis
viduitatis, et lavit ecorpus suum, et unxit se myro op-
timo, discriminavit erines capitis, imposuit mitram
eapiti, induit se jucunditatis vestimentis, induitque
sandalia pedibus, assumpsitque dextraliola et lilia ! et
inaures et annulos, omnibusque ornamentis suis orna-
vit se. Deus etiam ei eontfulit splendorem, guoniam
h#e compositio non ex libidine, sed ex virtute pende-
bat 2: et ideo Deus illius pulchritudinem auxit, ut in-
comparabili decore omnium oculis appareret. Impo-
suit ? itaque abre suwe ascoperam vini ¢, et vas olei, et
polentam, et palathas 5 et panes, et caseum; et profec-
ta est. Cumqgue venissent ad portam eivitatis, invene-
runt exspectantem Oziam et senes civitatis, qui eum
vidissent eam, stupentes mirati sunt nimis pulehrita-
dinem ejus. Nil tamen qu@rentes, eam siverunt tran-
sire, ac dixerunt: <Deus patrum nostrorum det tibi
»gratiam, et consilium tuum sua virtute eorroboret, ut
»glorietur causa tua Hierusalem et sit nomen tuum in
=numero sanctorum et justorum.» Et qui illie erant,
omnes una voce responderunt: «Fiat, fiat.

Judith vero orans Dominum, transivit portas ipsa et
abra ejus: et eum deseenderent montem ecirea ortum
diei %, occurrerunt ei exploratores Assyriorum, et te-
nuerunt eam dicentes 7: «<Unde venis, aut quo vadis?
Quze respondit: <Filia sum Hebrworum, ideo ego fugi
sab eis, quia futurum agnovi 5 ut dentur vobis in de-
spraedationem ¥, guod ' eontempserunt vos, ac nolue-
»runt tradere se ipsos, ut in vobis misericordiam in-
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. *venirent. Hac de causa ! cogitavi mecum dicens: Va-
~dam ad principem Holofernem, ut indicem illi seereta
»illorum, et ostendam illi quo aditu possit obtinere eos 2,
ita, ut non cadat vir unus de exercitu ejus.>» Cum au-
dissent illi ha2e verba, considerabant faciem ejus, et erat
in oculis eorum stupor %, enim pulehritudinem ejus
mirabantur nimis, et dixerunt ei: «Servasti vitam, quia

voluisti venire ad dominum nostrum; seito enim illum,
‘cum veneris in conspectum ejus, bene tibi facturum 4,
¢t ipsi te gratissimam fore.» Duxerunt illam ad ta-

| bernaculum Holofernis, cui nuntiaverunt illam venire:
cumgque intrasset, et eam vidisset ille, eaptus est® mu-

lieris decore ac venustate. Videns itaque Judith Holo-
fernem sedentem in conop:o purpura, auro, smarag-

| dis et lapidibus pretiosis intexto, et ecum in faciem
ejus intendisset % adoravit eum, et levaverunt eam

servi Holofernis jubente domino 7.
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Tunc Holofernes dixit ei: <Aquo animo esto, et noli
‘pavere ®: nam nunquam nocui quibus servire volue-
runt Nabuchodonosori regi. Nam si populus tuus, non

~me contempsisset, non levassem lanceam meam ad-
versus eum: nune vero diec mihi, qua de causa reces-
»81stl ab illis, et placuit tibi venire ad nos.» Ef dixit illi
Judith: «Audi verba anecill® tuse, qua si secutus fueris,
‘Dominus perficiet consilia tua % Constat filiis Israelis,
»Deum nostrum sie peceatis offensum ', ut dixerit per
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-tis suis. Eb quoniam seciunt se offendisse Deum suum,
timent. Insuper etiam fames invasit eos, et defectu
»aque intor mortuos putantur: denique statuerunt pe-
«cora interficere, et sanguinem eorum bibere. Ego
-aneilla tua, quae hoe novi, fugi ab illis, et misit me
«Dominus hee ipsa ut nuntiem tibi ': sed ego Deum
smeum colo etiam nune apud te 2, et exibo, et orabo
-Deum qui dicet mihi, quando velit punire peecatom
+eorum, et tunce nuntiabo tibi. Hee omnia dieta sunt
»mihi providentia Dei 3; et quoniam iratus est illis
» Deus, hae missa sum nuntiare tibis 4,

Haxze verba placuerunt Holoferni et ducibus ejus,
qui mirabantur sapientiam Judith, et dicebant: <Non
-est talis ® mulier super terram aspeectu, et verborum
~sensu.»  Denique ait illi Holofernes: «Benefecit Deus
rqui misit te, ut tradas populum tuum nobis, et quo-

niam bona est promissio tua, si fecerit mihi hoe Deus
»tuus, erit et Deus meuns, et tu in domo Nabuchonoso-
ris magna eris, et nomen tuum nominabitur 7 in uni-
sversa terra.» Deinde jussit eam introire, et ibi mane-
re ubi repositi erant thesauri ejus, et constituit quid
daretur illi de eonvivio suo 8 sed respondit Judith :
«Nune non potero manducare ex his qua mihi preci-
»pis tribui ® ne Deum offendam: ex his autem qua
»mecum detuli, manduecabo.» <At si defecerint tibi, ait
»Holofernes, ista quae teeum detulisti, quid faciemus
+tibi?s Cui respondit Judith: <Non expendam omnia
haxe, donee faciat Deus 1 manu mea, quae cogitavi.»
Tune induxerunt illam servi Holofernis in tabernacu-
lum quod praeceperat, et petiit, dum introiret, veniam
sibi dari, ut noectu et ante lucem eggrederetur foras
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ad orationem et deprecandum Dominum; et id prace-
pit Holofernes cubiculariis suis, ut ei permitterent per
friduum 1.

Exibat Judith noetu 2 in vallem Bethuliaz, lababat
se in fonte et ut aseendebat, orabat Dominum Deum
suum, ut dirigiret eam ad liberationem populi sui: et
introiens, munda manebat in tabernaculo quoadusque
aceiperet escam sub nocte % Quarto die Holofernes
fecit ecenam * servis suis, et Judith invitavit: quod cum
el nuntiatum esset, surrexit, et ornavit se vestimento
suo, et ingressa stefit coram Holoferne, qui dixit ei:
‘Bibe nune, et animo aceumbe l®to 5 guoniam inve-
‘nisti gratiam coram me.» <Bibam, domine, dixit Ju-
«dith, quoniam magnificata est anima mea hodie pra
comnibus diebus vitee mess % Et accepit, et mandu-
cabit, et bibit coram ipso ea qua paraverat illi ancilla
ejus: et letus factus Holofernes bibit vinum mulfum
nimis quantum nunquam biberat post vite su® me-
moriam 7.

VAL

Ut autem sero factum est, festinaverunt servi illius
ad hospitia sua 8, et conclusit eunuchus ostia eubiculi,
et abiit. Erant omnes fatigati vino, eratque sola Judith
in cubiculo: Holofernes jacebat in leetulo nimia ebrie-
tate sopitus. Tune praecepit Judith puell® sue, ut sta-
ret foris ¥ ante cubiculum et observaret 19, Stetitque
illa ante lectum orans eum laerymis et labiorum motu
in silentio, dicens: «Confirma me, Domine Deus Israe-
-lis, respice nunc opera manuum mearum, ut sicut

por lriduum : por espacio de tres
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»promisisti, Hierusalem civitatem tuam erigas !, et hoc
»quod per te posse fieri cogitavi, perficiam.» Haee cam
dixisset, accessit ad columnam que erat ad caput leetu-
li ejus, et pugionem ipsius qui in ea ligatus pendebat,
exsolvit. Cumque evaginasset illmm, aprehendit comam
capitis Holofernis, et ait: <Confirma me, nune Domine
s Deus.» Et percussit bis cervicem ejus, abseidit caput
ejus, abstulit conop®um a eolumnis, evolvit eorpus
ejus truncum 2, et paulo post exivit, tradidit caput
Holofernis ancillee suw, jussitque mittere illud in pe-
ram suam °, et exierunt amba, ut solebant, quasi ad
orationem, transierunt castra et venerunt ad portam
urbis.

Judith vero a longe dixit custodibus murorum: < Ape-
.rite portas: Deus enim est nebiseum.- Qu® cum au-
dissent viri, voeaverunt senes, et coneurrerunt ad eam
omnes, quam credebant jam non esse venturam, et
eircumvenerunt eam universi. At illa ascendens in
eminentiorem loeum, jussit fleri silentium 4: eumque
siluissent omnes, dixit: <Laudate Dominum Deum no-
»strum, qui non deseruit sperantes de eo, et per me
saneillam suam adimplevit ® misericordiam, quam pro-
»misit domui Israelis, et inferfecit manu mea hostem
-populi sui hac nocte.- Et proferens de pera caput
Holofernis ¢ ostendit illis dieens: <Eece caput Holo-
sfernis prinecipis militie Assyriorum, et ecce cono-
speum illius in quo recumbebat ebrius, et ubi per
smanum femina percussit illum Dominus Deus noster.
»Angelus ejus me custodivit, et hine euntem et ibi
secommorantem, et inde hue revertentem, et non per-
»missit me Dominus aneillam suam coinguinari °. Lau-
»date illum omnes propter benignitatem et magnam
misericordiam ejus.
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Tune omnes adorantes Dominum dixerunt ei: <Be-
»nedixit te Dominus virtute sua, quia per te ad nihilam
»redegit inimicos nostros.» <Porro Ozias Princeps ait
»illi: Benediecta est tu a Domino Deo excelso pra om-
»nibus mulieribus . Benedictus Dominus, qui creavit
»eelum et terram, et te direxit, ut caput percutires
sprineipis inimicorum nostrorum, et hodie nomen
»tuum ita magnificavit, ut in ppsterum sis laudanda ab
*hhominibus, qui memores fum int virtutis Domini.» Et
cunectus }mpu!u- respondit: <Fiat, fiat.:

Tune Achior vocatus ".'ﬁl‘.iif, {11; rll:m ei Judith: «Deus
«Israelis, quem asseruisti uleisci de inimieis suis, ipse
+caput omnium incredulorum ineidit hae noete manu
»mea: et ut agnoseas ita esse, eece caput Holofernis,
-qui superbus Deum Israelis contempsit, et tibi inte-

ritum minabatur dicens: <Cum eaptus fuerit populus

-Israelis gladio perforari precipiam latera tua.» Itaque
videns Achior caput Holofernis, pree pavore territus,
exanimatus corruit 2. Postea vero quam resumpto spi-
ritu reereatus est 3, proeidit ad pedes ejus, et adoravit
eam, et dixit: <Benedicta tu a Deo inter filios Jacobi;
»nam ubicumque auditum fuerit nomem tuum, magni-
ficabitur propter te Deus Israelis.»

VIII

Tune dixit Judith populo: «<Audite fratres: suspen-
»dite ecaput hoe muris; et cum exierit Sol, sumat unus-
*quisque arma, et exite impetu: tune mplm atores fu-
‘gient ad excitandum principem ad pugnam 4, cum
‘duces eorum concurrerint ad tabernaculum Hnln?er-
‘nis, ef invenerint eum truncuin suo sanguine voluta-
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»fum !, magno timore capientur. Cumque cognoveritis
»fugere eos, ite post illos securi, quoniam Deus conte-
sret ipsos sub pedibus vestris.-

Deinde Achior 'u'ldi:"]]h pntuunm populi Israelis re-
lieto gentilitatis ritu 2, eredidit Deo: et cirecumeidatus,
appositus fuit ¢ populo Israelis.

Mox autem ut ortus est dies, suspenderunt muris
capuft Holofernis; arma_ quisque suscepit, et egressi
sunt magno strepitu et ululatu 4, quod eum viderent
vxpim.,uun*q 5, ad tabernaculum Holofernis coneunrre-
runt. Porro hi, qui in tabernaculo erant, venientes, et
ante ingrussum cubieuli perstrepentes execitandi gratia
inquietudinem arte moliebantur % ut non ab exeitan-
tibus, sed a sonantibus evigilaret; nullus enim audebat
cubiculum Holofernis pulsando, aut intrando aperire:
sed eum venissent ejus duces ac ftribuni et prafecti
exercitus regis Assyriorum, dixerunt cubiculariis: «In-

-trate, et excitate illum, nam mures egressi de caver-
nis ausi sunt nuhhtum cominittere prelium.»> Tune
ingressus eunuchus cubiculum ejus stetit ante corti-
nam, et plausum fecit manibus suis 7; nam suspicaba-
fur dormire; sed cum nullum motum jacentis sensu
aurium caperet 5 accessit proprius corfinam, et elevans
eam, vidit eadaver absque capite Holofernis suo san-
guine tabefactum jacere super terram; tunc flens cla-
mavit voce magna, et seidit vestimenta sua. Ingressus
postea tabernaculum Judith 9 non invenit eam, et ex-
siliit foras ad populum, et dixit: -Mulier Hebrza fecit
-gonfusionem in domo regis Nabuchodonosoris%: ecee
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~enim Holofernes jacet in terra obtrunecatus.» Quod
cum audissent prinecipes exercitus Assyriorum scide-
runt omnes vestimenta sua, et magno timore perterri-
ti turbati sunt animi eorum valde,

LX

Cum jam fama esset in exercitu sparsa mortis Holo-
fernis !, fugit mens et consilium ab Assyriis 2, et ma-
ano timore capti fugee presidium sumunt 3, ita ut nemo
alteri loqueretur; sed inclinato capite, relictis omni-
bus 4, celeriter per vias camporum, et semitas collium
mgmnt ab Hebreis, qui armati in illos magno impetu
veniebant: et cum hi vidissent Assyrios fugere, de-
scenderunt clangentes tubis et ululantes pﬂbt ipsos %
Assyrii autem non adunati in fugam ibant pracipites b,
et Hebrei uno agmine 7 persequentes percutiebant
omnes quos invenire potuissent.

Misit itaque Ozias nuntios urbibus, et provineiis Is-
raelis, qua miserunt electam ]u'c'entutem post eos, quos
persecuti sunt ad extremos fines ejus: reliqui vero, qui
erant Bethulize, ingressi sunt castra Assyriorum, et
praedam, quam ipsi fugientes reliquerant, uhatuh‘*runt
et onustati sunt valde: at illi, qui vietores Bethuliam
sunt reversi, omnia Aa.-.«}'rmrum attulerunt secum, ita
ut non esset numerus pecorum et jumentorum et alio-
rum movilium ® et omnes divites fierent preda. Tune
Joachim summus pontifex Hierossolyma venit Bethu-
liam * eum senibus ad videndum dJudith; quae eum
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1 benﬂdixnrunt omnes eam una voee
dicentes: «Tu gloria Jerusalem: tu latitia Israelis, tu
» honor populi nostri, quia viriliter egisti %, et confor-
»tatum est cor tuum, eo quod castitatem mnﬂwrﬁ et
»post virum tuum non cum alio nupseris et ideo eris
»benedicta in ®ternum» 3. Et dixit populus: <Fiat, fiat.»

Per dies autem triginta, vix collecta sunt spolia As-
syriorum a populo [sraelis. Porro omnia, que Holo-
fernis propria fuisse probata sunf, auram, argenfum,
vestes gemmee et supellectilia, tradita fuerunt Judith
a ;m]_‘iuln

Cunctus populus, viri, feminm, juvenes, et virgines
vietoriam hane magna letitia plauHm o 4: et Hierusalem
reversi postea ut adorarent ® Dominum, et postquam
purificati fuere, obtulerunt omnes holocaunsta, et vota
fecere. Porro Judith arma, et omnia cetera Holofernis
que dedit ei populus, et conopzum, quod ipsa sustu-
lerat de cubili illiug, obtulit Deo, ut ejus misericordiz
populus semper esset memor. Gaudium Hebrmorum
ob hane victoriam per fres menses ¢ celebratum est.
Quibus transactis 7, quisque rediit in domum, et Judith
magna facta est Bethuli: B, et erat clarissima e populo
E‘]ll*:“ nam virtuti eastitas adjunxit, diebus autem fe-
stis procedebat cum magna gloria. Vixit domi viri
ejus ! annos eentum quinque, et dimisit abram suam
liberam ¢ et demum obiit ac Bethulis 1 eum viro se.
pulta est. Luxit illam populus diebus septem. Nee dum
vixit, nec multo post mortem ejus, fuit aliquis qui con-
turbaret populum, qui diem hujus vietoris® in numero
sanctorum dierum acecepit; a¢ coluit in perpetuum.
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SELECTA MARTYRUM ACTA

ACTA BANCTORUM HIPPOLYTI, EUSEBII
ET SOCIORUM MARTYRUM

Valerio Maximo et Cwecilio Glabrione consulibus 1,
Hippolytus ecivis romanus, christianus, vitam solita-
riam agebat in eryptis. Ad illum ob apostolicam erudi-
tionem quamplures confluebant gentilium 2, qui dantes
nomen Christo 3 baptizabantur., Veniebat frecuenter
idem Hippolytus ad pedes Stephani episcopi, ducens
secum omnes conversos christianos, ut baptizarentur.,
Cum autem id erebrius fieret 4, delatores ad Mummium
urbis praefeetum deferunt; is detulit Valeriano impe-
ratori. Id eum resecivisset Hippolytus, retulit beato
Stephano.

Tune beatus Stephanus, collecta multitudine Chri-
stianorum ® e@pit monitionibus sanctis et eruditione
scripturarum omnes imbuere, inter alia dicens: <Filioli
*mei, audite me peceatorem. Dum tempus habemus,
*operemur bonum ef nobis ipsis % Attamen primum

.
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»moneo, ut unusquisque tollat erucem suam, et sequa-
stur Dominum nostrum Jesum Christum, qui digna-
»tus est nobis dicere: «Qui amat animam suam perdet
»eam; qui autem perdiderit animam suam propter me,
sinveniet eam in mternum. Unde etiam ' rogo vos
somnes, ut non nostri fantum, sed etiam nostrorum
sz0llicitissimi, ut si quis vestrum habet .H]]i[!lltl"l, aut
spropinquum gentilem, adhue non moretur 2 eum du-
-cere ad me, ut lmptl.«:ﬁtur »

Tune J[I[I[’!ﬁl‘u"tlh mizsit se ? ad pedes beati Stephani
episcopi dicens: <Pater bone, rogo te, habeo nepotem
»meum, ot germanam ejus adhuce _L_‘,‘I::}ntih‘::i, quos enutri-
»vi. Est autem hie parvalus annorum plus minusve
»decem; puella autem annorum tredeeim. Horum ma-
ter Paulina dieta 4, et ipsa gentilis 5 pater itidem
nomine Adrias 4 qui aliquando pradictos ad me
»mittit.» Tune beatus Stephanus ei suasif, ut cum ite-
rum mitteret, eos retineret, ut ea oceasione 7 etiam
parentes veniant, quos simul hortetur.

[

Transacto biduo 5 pradieti pueri venerunt ad Hip-
polytum, eibaria quaedam ferentes; quos ille retinuit,
et nuntiavit beato Stephano episcopo, qui veniens
amplexatus est parvulos demuleens eos, Aceurrerunt
parentes solliciti pro filiis. Allocutus est eos Stephanus
de horrore futuri ae tremendi judieii, et de gloria
beatorum, hortans pluribus eos idola relinquere 9. Id
ipsum effeecit Hippolytus.

Quibus Adrias pater, expoliari bonis, et eaedi gladio
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(que omnia parata erant iis, qui se Christianos dice-
rent), timere se ait. Hoe ipsum inculeavit soror Hip-
polyti Paulina invehens in Hippolytum, qui hiee sua-
deret. Erat soror Hippolyti Paulina religionem Chri-
stianorum abhorrens . Cuamque illos loguentes audis-
sent, re tamen infecta, sed non prorsus desperata 2,
recesserunt.

I

Tune beatus Stephanus; vocans ad se virum doetissi-
mum, Eusebium presbyterum, et Marcellum diaconum,
misit €os ad Adriam et Paulinam, quos in arenarium,
vocavit, ubi erat Hippolytus.

Advenientes * autem hisce verbis eompellit * Euse-
bius: <Exspectat vos Christus, ut eum ipso introeatis
»in regnum ca@lorum.» Contradicente autem Paulina
¢t objiciente gloriam mundi hujus ?, pluribus insinua-
vit ¢ illis gloriam regni emlestis, quam non essent
assecuturi nisi per fidem, in qua baptizarentur. Paulina
autem in sequentem diem 7 responsum distulit.

Eadem nocte ® parentes quidam fideles adduxerunt
ad Eusebium in arenarium Pontianum filium suum
paralyticum, petentes ut baptizaret eum: orans eum-
dem baptizavit, qui baptismate sanatus est, et soluto
etiam vinculo linguse * laudabat Deum.

Tune Eusebius obtulit sacrificium, et participati
sunt omnes corpore et sanguine Christi. Quod cum
cognovisset Stephanus episcopus, venit ad eos, et
gavisi sunt simul.

como Paulina se opusicse y objetaze
con la glorin de este mando,
& msineavid! @ dio a conocer.

i !‘l‘_!'l‘..l-ffjﬂIH.'Hi Christianoriem ablior-
rens: enemiga de la religion eris-
Hana,

* re laier infocta, sed non proysas
desperala ; aungue sin realizar su
conversion; pero sin motive ' para
desesperar de ella en absoluto,

Y Advemenies! Coando llegaron.

' ecompellil : les exhorta,

Y Contradiornle autem Pauling el
objiciente gloviam wundi hujue: Mas

o segueenfem die : para ol si-
guiente dia.
" Eadem nocle : Agnells misma no-
che,
* el sofulo eliom vinculo hingue -y
desatadn también la ligadura de la
lengua.
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Mane autem facto !, redierunt Adria et Paulina, qui,
ecum ea accepissent de sanitate pueri 2, mirati sunt
admodum, et corde compuneti ? sternentes se petierunt
et ipsi se baptizari &. Hae videns Hippolytus gratias
agens Deo, dixit beato Stephano: «Domine Sanete, ne

tardes eos bapftizare.» Beatus Stephanus episcopus
dixit: «Compleantur solemnia, et interrogatio celebre-
stur si vere eredant 5 et nulla trepidatio in corde
seorum remaneat, ut baptizentur.» Facta autem inter-
rogatione, indixit eis jejunium % et catechizavit om-
nes, et baptizavit eos in nomine Trinitatis, et posito
signaculo Christi, voeavit puerum Neonem, puellam
Mariam: et obtulif pro eis saerificium, et participati
sunt omnes: et discessit beatus Stephanus.

Tune iidem recenter baptizati cepere habitare in
eodem arenario cum Hippolyto, Eusebio presbytero,
et Mareello diacono; bona autem, qua in urbe habe-
bant erogavere pauperibus 7.

Cumgue jam res vulgaretur delataque esset ad Vale-
rianum imperatorem, statim jussit illos inquiri, spon-
dens eis qui eos invenirent dimidium bonorum ipso-
rum. Tane Maximus commentariensis * hac usus est
arte *, ut eos invenire posset. Finxit se christianum
esse ac stipe degentem 1%; et veniens in Ceelium montem
ad Aream Carbonariam, mansit ibi mendieans. Cam
autem fransiens cum sociis Adrias, eleemosynas ero-

1 Mane aulem faclo : Habiendo

amanceido,

2 CHIn i TIH‘F"IJJ'PNH-I'H.E -l'!l' Hﬂﬂi;rilh'

pueri: habiendo sabido los sucesos
referentes a la enracidn del nifio,

& porde compuneli; arrepentidos
de corazin,

4 peliorund el ipai se baplizari @ pi-
dieron (ue también a ellos se les
bautizarn.

i el inlerrogatio celebretur s vere
credant ; v celébrese ol acto de pre-
guntarles si creen verdadera o real-

mente,

% indiedd eis jejuniion @ les ordend
ol ayuno, o que ayunasen.

T hona.. erogatere pasperibus: dis-
tribuyeron entre los pobres los bie-
nes...

5 commenlariensin: notario piibli-
co, 0 mejor, lo gue hov lHlamamos
registrador de Ia propiedad.

¥ hoe wsux exf arle: se valid de csta
estratagema.

1% qe shpe degenlem ¥ que viviade
limozana, o mendigo.
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garet Maximus, volens experiri an ille esset quem
quaereret, ait: «<Per Christum, quem eredo, rogo, ut fa-
-ciatis misericordiam egestati mea» 1,

Adrias misertus illins jussit se illum sequi. At dum

intraret domum, Maximus corripitur a demone, et cla-
mavit: «Viri Dei, ego divulgator sum vestri: video
super me ignem densissimum: orate pro me, quia
»erucior igne.- Mox, illis orantibus cum laerimis et
sternentibus se, Maximus curatus est. Cumque eleva-
rent eum de terra, clamare ceepit: «Pereant deorum
cultores: baptismum peto,

Duxerunt eum ad beatum Stephanum qui illum eru-
diens demum baptizavit, factusque Christianus habi-
tare voluit una cum Stephano episcopo aliquot die-
bus 2

Post multos autem dies requisitus Maximus com-
mentariensis et non inventus, nuntiatur Valeriano
ipsum factum esse Christianum; qui missis aliis ex ser-
vitio in domum ejus, invenerunt eum prostratum oran-
tem: tenentesque duxerunt ad Valerianum.

Cui ille: «Sie, inquit, eseatus ¢s pecuniis, ut promis-

sionibus tuis me falleres?-

At Maximus: «In fide Domini nostri Jesu Christi.

Tune iratus Valerianus jussit eum praecipitarl per
pontem. Postea autem corpus inventum Eusebius sepe-
livit in ecemeterio Calixti, Via Appia, XIII. Kalendas
Februarias * Intra ecatacumbas invisitur etiam hodie
locus Maximi ejus inseriptione notatus: sed sublato
corpore titulus hie tantum superest: locus Maximi.

v

Post hae Valerianus, magna adhibita diligentia 4,
misit septuaginta milites, qui inventos % Eusebium,

oould facialis wasericovdiam egestali Vomagne adlibila dihgenlia @ des-

mear; que tengdis piedad, o misericor-
dia, de mi indigencia.
= aliguol dietus : por algunos dins,
¥ Xl Kalendas Felruarias: el
véinte de enero.

arrollando gran actividad, o hacien-
do alarde de gran actividad,

b oanvenlos.. lentoggue : despude de
haber dado eon ellos ¥y reducidolos a
prigidn.
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Adriam, Hippolytum, Paulinam et filios, tentosque
aduxerunt ad forum Trajanum.

Marcellus vero diaconus occurrens exprobavit Vale-
riano, quod amiei veritatis ab illo jussi sint teneri.

Tune Secundianus togatus ! dixit: «Hic est ehristia-
»nus, sieut et isti.» Imtromissus * primum Euasebius
presbyter. Interrogavit eum judex: <Tu es, qui eontur-
»bas Urbem? Tamen declara nomen tuum.: Tam ipse:
«Kusebius dicor, et preshyter» &,

Tane judex praeepit eum segregari, et intromiti
Adriam,

Tune judex: <Ex quo, inquit, jure tibi abundantia
»divitiarum * et pecuniarum affiuentia ut seducas po-
pulum?s

Respondit Adrias: <In nomine Domini mei Jesu
»Christi, de labore parentum- 5.

Judex dixit: «Ergo si parentum tibi heereditates re-
Jliet@ sunt, tu ipsis utere, et non ad subversionen alio-
»rum uti debes.- '

Adrias dixit: -Ad meam, et filiorum meoram, utili-
tatem expendo, et integre et sine fraude utor.»

Judex dixit: <Habes filios vel eonjugem?:

Respondit: «Hi sunt meeum catenati.

Judex ait: «Introducantur.

Introduecta est intra velum ¢ Paulina cum filiis Neone
et Maria: sequebantur eos Marcellus diaconus et Hip-
polytus.

Judex dixit: <Ista est conjux tua, et hi filii tui?

Respondit Adrias: <Hi sunt.:

Judex dixit: <Hi duo qui sunt?

Respondit Adrias: -<Iste beatus Marcellus diaconus,
»hie autem frater meus, servas Christi singularis.

U logalus: procurador. b de labore parenluwmw (gunt miks)

2 Suple esl. las tengo adguiridas por el trabajo

“ Buple sum. ile mis padres.

4 Exguo gure liln abvemdantio dici- 4 gnfra velum : dentro de Ia corti-
barum (esl)?.. : aCon gqué derecho na (que separaba al tribunal de los
tienes, o posees, abundantes rigue- reos y del pablico).

gas?,.., 0 gde dionde te vienen?, ete.




Tune judex conversus ad illos 1, dixit: «Dicite ex ore
vestro, quo nomine vocamini?s

Respondit Marcellus: «Dicor Marcellus diaconus.»

Judex dixit Hippolyto: «Die tu nomen tuum.»
~ Hippolytus dixit: <Hippolytus servus servorum
Christi.s

Tune judex jussit Paulinam et filios segregari, et
dixit Adris: <Divulga thesauros, et eum iis quibus
sintromissus es, sacrifieate, et vivite; alias eitius exha-
-labitis animam amittendo vitam vestram.:

Respondit Hippolytus: «<Nos amisimus vana consi-
»11a =, et Invenimus veritatem.»

Dixit judex: «Qua consensio fuit amissionis» ?

tespondit: <Ut projiceremur * vana idola, et inveni-
»remus Dominum eaeli, terrae et maris abyssi, Christum
»Dei filium, quem eredimus.»

Tune jussit judex omnes in custodia publica poni,
et non separari, ductiqgue sunt in custodiam Mamer-
tini.

VI

Post triduum 9, adhibito in consilinum Secundiano,
¢t Probo ¢ in Tellure 7 sibi tribunal parari fecit, ibi-
que omnia genera tormentorum afferri, Et introdueto
Adria & iterum qguestio habita est? de pecuniis. Et non
inventis 1% ara jussa est incendi ante Palladem " jussit-
que eos thus offerre.

eonversus ad dios ! volviéndose i Tellure ; em el templo de Te-

n ellos.

b AN CONBIIML D VADAS Proocupa-
Clones,

Y Qaer comBeisio II'-irrn" (RIS e
tQué oz habéis propuecsio al recha-
zarinsY

i I Pru_,l'ir"m'r‘mm'.' Derribar.

Fost lriduwm : Al cabo de tres
dias,

fffil‘l]:?fi.!“ J-H' 'I"I'JHHIIIIHIH |':'1rf'l""'l'i‘ﬂ‘ffl;l|"!-
ni, el Probo: habjondo agregado (al
tribunal) a Secundiano y Probo para
que le asesorasen,

llns o Cibeles, situado entre el anti-
gno pataclo de losg Cézares y el Es-
quilino, cerea de donde hoy se on-
cuentra la bastlica de Sau Pedro.

" anlroddncio Adria @ habiendo sido
introducido Adrias,

¥ gueeshio habila esl: se habld, o so
tratd.

10 K wowm anvenlis (pecunnis) : Y no
habléndose encontrado (¢l dinero).

U ognde Pralladem doelantede la ima-
gren de Palas, (El templo de Palas es-
tuba préximo al de Cibeles.)
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Qui omnes exspuentes judicem deridebant.

Tune jussit spoliari, et nudi extensi fustibus cede-
bantur.

Tune beata Paulina, cum aerius caederetur, reddidit
Deo spiritum.

Hoe videns judex, sententiam eapitis dixit in Euse-
bium et Marcellum !, qui dueti sunt ad Petram Scelera-
tam 2, juxta Amphiteatrum, ad locum pastoris. Ibidem
decollati sunt beatus Eusebius presbvter et Marcellus
diaconus XIII. Kalendas Novembris 8. Corpora illorum
relicta sunt eanibus, eorpus Paulin® foras jactum est;
qua cuncta alius Hippolyvtus, qui et diaconus 4, colegit
et sepelivit Via Appia, milliario ab Urbe &, in arenario,
ubi frecuenter conveniebant.

Secundianus post hme suseepit Adriam et filios in
domum suam % cum Hippolyto sollicite perquirens
de pecunia.

esponderunt illi: «Quod habuimus in pauperes ex-
spendimus 7: thesauri nostri animee nostra sunt, quas
»perdere nullatenus volumus: fae quod tibi precep-
tum est.»

Tune Secundianus fecit torqueri filios.

Quibus pater inquit: «Constantes estote, filii.»

Qui dum eederentur, dicebant tantum: <Christe ad-
-juva nos.» Post haee jussit subjici tormentis Adriam
et Hippolytum, eosque lampadibus inuri lateribus.

Hippolytus dicebat: <Ecee epul® sine corruptione.-»

Cumque multa passi essent, dixit Seeundianus: <Cito
sleventur de terra, et ferantur ad Petram Sceleratam
»Neon filius et Maria soror, et necentur in conspectu
sparentis.» Quo ducti gladio emsi sunt, jactaque ibi

2 genidendiam copilis digil in Fuse- t gui el (eral) dinconus : que tam-

biven of Maresllum : pronuncid sen-
tencia de muerte contra Eusebio v
Marcelo,

? Llamada asf por su proximidad
al sitio en que Tulia, mujer de Tar-
quino el Soberbio, hizo pasar su ea-
rro por eneima del eaddver de sa
padre,

8 XJII. Kalewmdas Novembris: el
veinte de octubre,

bién era dificono,

* Via Appia, milliorio ab Urbe : en
Ia via Apia, a una milla de la cindad.

b suscepil Adriam ef filios in do-
mitere Suiomn  llevo) a su ensa a Adrias
y sus hijos,

T Quod habuimus i pauperes ex-
pencimns : Lo que tenfamos lo hemos
dado para repartirlo entre los po-
bres,
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sunt corpora eorum. Qua collecta a fidelibus, sepulta
postea sunt in arenario eodem, ubi consueverant con-
venire Via Appia, milliario ab Urbe, VI. Kalendas No-
vembris 1.

Stcundiﬂnus autem, ecum omnia renuntiasset Vale-
riano, post dies octo jussit parari sibi tribunal in circo
Flaminio 2, atque abdueci ad se Hippolytum et Adriam
vinctos catenis, et voce praeconis elamari: «<Isti sunt sa-
-erilegi, isti sunt saerilegi, qui evertunt Urbem-» % Et
cum introducti essent, Judex de pecuniis rursus habuit
quastionem diecens: «Date pecunias, per quas vulgus
»duecebatis in errorem.-»

Respondit Adrias: «Nos Christum pradicamus, qui
»nos de errore dignatus est liberare, non ut homines
»occidamus, sed ut vivificemus.-

Cum videret Secundianus Togatus se nihil proficere,
jussit maxillas eorum plumbatis diutissime caedi 4, ac
voce praeconis diei: «Saerificate diis thura incenden-
tes= 5, Tripodem enim cum thure illuc fecerat Secun-
dianus portari.

Hippolytus cruentatus, clamabat:

+facis, noli cessare.:

Tune Secundianus cedentibus parei jussit 8, dixitque
eis: «Jam econsulite vobis ipsis 7; ecce parco stultitiae
svestrae.:

Responderunt illi: «Nos parati sumus omnia tor-
»menta sustinere et quod tu, vel Prineeps jubet, fac-
furi non sumus.»

Retulit Secundianus Valeriano, qui eos jussit con-
sumi eitius ® in conspeectu populi

Tune Secundianus pracepit eos addueci ad Pontem

«Fae, miser, quod

' VI.Kalemdas Novembris: el vein- thura imcendentes : quemando in-

tisiote de oetubre,

* Se Hamd asi porque lo constru-
¥o a sus expensas el ¢dnsul Flami-
Nio, muerto en la batalla de Cannas
contra Anibal.

qui everfunl Urbem : que trastor-
nan ln cindad.

pliombalis dielizssime eoct 2 que
fuesen azotados un gran rato con
#zotes con balas de plomo.

Cienso.

“  eedenfibus parei jussil @ dispuso
que se dejarn de atormentar a los
desfallecidos miirtires.

© consulile volis ipris:
v uualrn propio bien.

t‘rul FOE JH.F.H‘If FHFIJ:‘-HI'.'II I"'Ilr”l'-h i']
*u:n] mandd gque se les dicge muerte
en seguida,

mirad por
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Antonini, et plumbatis emdi diutissime usque ad con-
summationem eorum !: cumque diutius cederentur,
emiserunt spiritum, et relicta sunt corpora eodem
loco, juxta insulam Lycaoniam. Noetu venit Hippoly-
tus diaconus Romana Ecclesi@, atque sublata corpora
Via Appia, milliario ab Urbe, in arenario juxta sepulera
aliorum sanctorum sepelivit V. Idus Decembris 2.

Post menses novemn Romam venit femina Martha
nomine, greca genere, una cum filia Valeria, amba
christian®, Adri@ et Paulin® consanguine®. Cumque
eos quaererent, nec invenirent , audientes eos marty-
rio coronatos esse, gavisae sunt vehementer. Et inqui-
rentes de corporibus illorum eum invenissent, ibidem
diebus ac noetibus vigilantes, in orationibus perman-
serunt usque ad annos tredecim, reddentes in pace
spiritum Deo. Sepult@® ibidem sunt. V. Idus Decembris
in honorem Christi Jesu Domini nostri, qui vivit et
regnat in secula seculorum. Amen.

11

ACTA SANCTORUM NEMESII, LUCILLAS, SEMPRONIL
ET SOCIORUM MARTYRUM

Temporibus Valeriani et Gallieni imperatorum, mul-
ti ehristianorum declinantes ipsorum smvitiam 4%, oe-
cultabantur: alii vero se prodentes martyrii palmam
consequebantur. Data enim fuerat lex, ut quicumque
proderet christianum occultum, omnes facultates ejus
acciperet, et honoren militize obtineret °.

U wsgque ad  congwmomalionom  eo- i declinanles sprorum  sceviliam ;
ram : hasta que muriesen, huyendo de su erneldad.

2V, Fdus Decemlmis : ¢l nueve de 5 gl howoerem wmilitie obtinerel - y
diciembre. que gozase del fuero militar, o gque

3 mee snvenirent ! v no los encon- se le concediese Ia dignidad palatina

irasen. que s¢ Hamoé milibia,




Tune beatus Stephanus episecopus Urbis, congregato
universo Clero, sic eos alloeutus est, dicens: <Fratres,
+et commilitones mei, audistis prazcepta diabolica s@-
»va vulgari. Si quis christianus a gentili proditus fue-
-rit, omnes ille facultates ejus accipiat: Vos itaque,
fratres, respuite facultates terrenas, ut caleste re-
sgnum accipiatis: nolite timere principes s®culi; sed
«orate Dominum Deum ewmli, et Jesum Christum filinm
~ejus, qui potest nos eripere de manibus inimicorum
+et diaboli s@evitia, et sue gratie sociare.»

Tune presbyter Bonus respondens, ait: «Nos non
*tantum parati sumus facultates terrenas relinquere;
»sed etiam sanguinem propter nomen Domini nostri
»Jesu Christi fundere, ut sic mereamur adipisei gra-
»tiam.»

Cumgque hae locuti fuissent, omnes clerici postrave-
runt se ad pedes beati Stephani, atque dixerunt esse
apud Christianos ! infantes adhue gentiles et alios illis
proximos nondum baptizatos: quos ad se perduci atque
baptizari petierunt 2. Jussit itaque beatus Stephanus,
ut altera die in erypta Nepotiana omnes congrega-
rentur.

1

Faeto sequenti die conventu #, in eadem erypta in-
venti sunt promiscui sexus viri et mulieres numero
centum et oceto, quos omnes idem Stephanus in nomi-
ne Domini nostri Jesu Christi baptizavit, et signo sacri
mysterii consecravit: obtulitque pro eis sacrificium,
quo participati sunt omnes.

Altera autem die, ordinavit idem Stephanus res Ee-
clesizz, committens eas tribus presbyteris, diaconis
septem, ac clericis sexdecim : sedensque doeebat om-

—— T

b dizeriont esoe apred Christionos ; fuesen trajdos o su presencia ¥ se
dijeron que habia entre los eristia- les bautizara.
nos, " Facto sequenti die comventu: Ce-
* guos ad se perdci algue bapliza- lebrada al dia siguiente la rennion.

ri pelierynt ; ¥y pidieron gue éstos
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nes de regno Dei !, et vita @terna, ad quem etiam ve-
niebant, gF]ltl[EE ut audirent, et baptizarentur ab eo.

Interea dum hec agurpntur venit Nemesius tribu-
nus militum, habensque filiam unicam, qus a cunabu-
lis ipsis npertns habens oculos penitus non videbat 2,
prostravit se ad pedes Stephani episcopi dicens: «Ob-
»secro domine, mi Papa, baptiza me, et filiam meam,
»ut et illa illuminetur, et nostras animas eruas de tene-
»bris sempiternis, quia nunc usque semper in afflietio-
snibus pro caetitate filise ma fui.» Cui beatus Stepha-
nus dixit: <Si eredideris toto corde tuo %, omnia tibi
«¢redenti ministrabuntur.»

Nemesius dixit: <Ego vero ab hac die ex toto corde
:meo eredo Dominum nostrum Jesum Christum ipsum
s SSe I}r-um, qui et aperuit oculos cmei nati: et ego
»non invitus 4 aut hominam persuasione % sed ejus
-advocatione ® ad tuam adveni sanctitatem.»

His dietis, statim jubet Stephanus eum dueci ad titu-
lum Pastoris 7, ubi dum eatechizasset eum et filiam
ejus secundum consuetudinem Christianorum, et indi-
xisset jejunium usque ad vesperum, cum diei hora
appropinquasset vespertina % in emlom titulo fontem
benedixit, et deponens Nemesium in aquam dixit: <In
‘nomine Patris et Filii et Spiritus Saneti baptizo te.»
gt ad filiam Nemesii conversus : «Credis, ait, in Deum
Patrem omnipotentem?:

Respondit: «Credo.»
<Et in Jesum Christum Dominum nostrum?,
Respondit : «Credo.»

— <Remissionem omnium peccatorum?-

U docehal amnes do regmo Dei @ on-
sefiaba a todos el reino de Dios.

= guoe a cunabulis ipsis apertos ho-
heng oenlog pewitus won videbal @ que
teniendo abiertos los ojos, era com-
pletamente ciega de nacimiento.

4 Aoto eorde tuo: con todo tu co-
razin.

Y won invifus : no obligado, o for-
gado.

 awl homimwem  persuasione ! ni
por conscjo de los hombres.

E pjus adpvecalione: por inspira-
cidin de Dios.

i fitulum Pastoriz: In parroguia
del Pastor. Las primitivas parro-
quing de Roma se llamaban lifuls,
porgue eran generalmente la casa
de un particular gque éste eedia para
el enlto de Dios, con su correspon-
diente titulo de propiedad.

B cwm dien hora appropingiassel
vesperfing : aproximdndose In ealda
de la tarde.
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Respondit: «Credo.»

— «Uarnis resurrectionem?

Respondit: «Credo, domine.-

Dumgque levaretur de aqua, ccepit clamare :

— <Ecce video hominem qui tetigit oculos meos, et
»lumen splendidum cirea eum.»

Tune baptizatam filiam nominavit Lucillam, quam
ipse elevavit de fonte. Tune etiam ceperunt multi ad
vestigia beati Stephani episcopi prosternere se, et
fHagitare ecum lacrymis, ut baptizarentur ab eo.

Baptizavit itaque eadem die qua Lucilla illuminata
est, promiscui sexus ! numero sexaginta duos, et dein-
de multi, qui rem cognovissent ex gentilibus 2, occurre-
re # beato Stephano viri honesti * petentes baptizari
ab eo; beatus vero Stephanus repletus gratia Spiritus
Saneti per eryptas martyrum missas atque conecilia
celebrabat.

111

Tune Valerianus, comperto quod ® Nemesius tribu-
nus cum omni domo sua * Christo credidisset, et bap-
tizatus esset, ejusque filia illuminata esset cmcitate
depulsa 7, voeabit ad se Glabrionem et Maximum con-
fules, ac retulit omnia : initoque consilio ® decreve-
runt, ut ubicumque inventus esset Nemesius, sine
audientia puniretur. Nemesius autem, gratia Christi,
roboratus cirecumibat ¢ eryptas et concilia martirum;
6t ubicumque invenisset Christianum egentem, de
suis facultatibus ministrabat 19,

' promiscui sexcus : de uno y otro © ewm onmmi domo sua : econ toda su
Sexo, o de ambos sexos. familia,
qiei vem cognovissent ex genbihi- 7 eeecilale depulsa ; habiéndosele
bus : que habian sabido el suceso por quitado la ceguora.
testimonio de los gentiles, % initogue consilio : y tomada una
occwrvere ; fueron a busear. resolucitn.
riri honesti : personas distineni- ¥ ewrcumibal ; Tecorria.
RS, W de swie facullalibus wanistrabal -
dq;: comperto gquod... : habiendo sabi- le soeorria con sus haberes,
que..,
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© Veniensautem quadam die sub noetis silentio 1 eom-
peritin Via Appia ad templum Martis Valerium Maxi-
mum sacrificare demoniis. Hee sciens Nemesius fie-
X1s genibus oravit dicens: <Domine Deus ereator emli
el terra, dissipa consilia diaboli, et in nomine Domi-
»ni nostri Jesu Christi quem misisti in hune mundum,
»contere Satanam ut resiliant hi a laqueis ejus, et
relinquant manunfacta idola, et te Deum ereatorem
»patrem omnipotentem ef Jesum Christum filium
»tuum agnoseant.»

His dictis, statim Maximus a dwenome eorripitur, et
magna voce clamans dixit: <Nemesius christianas me
»incendit : ecee ejus oratio me affligit.» Eadem hora 2
egressi gentiles tenuerunt Nemesium: dumque tene-
retur et contumeliis afficeretur 2, Maximus consul
suffoeatus a demone expiravit.

Duxerunt illi Nemesium ad Valerianum in palatium
Claudii, cui dixit Valerianus : «Nemesi, ubi est pruden-
»tia tua quam semper novimus consilio et actibus ro-
*boratam? 4. Nunquid nos neseimus quid sit melius,
»quidve deterius? Tu tamen fac quod tibi melius est.
*Nos te hortamur, ut, cognita veritate, non deseras deos
~quos ab inecunabulis 3 eoluisti.

Nemesius dixit cum lacrymis: <Ego quidem infelix
-atque peccator semper deserui * veritatem et effudi
»sanguinem innocentem : misericordiam Christi Filii
-Dei adeptus, cognovi jam ereatorem meum (licet sera
‘penitudine) 7, Dominum cli et terre, et Jesum Chri-
'stum filius ejus, eujus baptismo sum redemptus, qui
-aperuit oeulos filiwe, quod nullus medieorum potuit
-facere ungquam; qui etiam oeulos nostrorum cordium
‘illuminavit, ut, resipiscentes a superstitione idolatrizm.
-ad verum lumen Christi veritatis converteremur.

b sih nootis silentio : en el sileneio lanwn : confirmada por tus palabras y
de Ia noche. tis obras.

= Eadem ora: En ol mizmo ins-  ab mernabulis: desde la infan-
fante. el

* contumeling afficerelior: sufria im- Y deserua : desatendi.
properios, P lieel sera powaludine nungne

V' ocomsmilio el aclibus (tuis) roboro- con tardio arrepontimicento,
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» Hune timeo, hune adoro, ipsi cultum mez servitutis
»offero, ejusque auxilium semper requiro, ominague
+idola manufacta abjicio 1, quaee deemonia esse cogno-
»vi, hominesque decipere, perdera et in mortem mter-
«nam damnare.»

Valerianus dixit: «Cognovi carmina tua 2, quibus
shomicidium perpetrasti in consulem Maximum 3, ut
-magicis artibus eum interficeres, et ehristianos ritus
»adversus salutem nostram et rempublicam nitaris
sexercere.s

His dictis, iratus jussit eum private custodisee man-
cipari & Fecit et presentari Semproninm creditariom
ejus, requirens ab eo facultates Nemessii: filiamque
ejus Lucillam, enidam sacrilegae femina, Maxima no-
mine, fecit deputari custodise &

kY

Alia die jussit Sempronium tradi Olympio tribuno,
et diseuti sub penarum examinatione,

Cui ille: «Cognovisti quare nobis es praesentatus?s
Illo tacente, subjungit Olympius: < Audi me, Semproni,
»et fue quod jubent principes; alias variis peenis inte-
»ribis. Offer nobis facultates ex integro Nemessii 7, et
wsacrifica diis, et vive feliciter.» :

Sempronius dixit: «Si facultates quaeris Nemesii
»domini mei, cuncta pro Christo tradidi: ejus enim
fuerunt et erunt. Si sacrificium me offerre compellis ¥,
«faciam illud unum cum domino meo Nemesio, Christo

- ———— s S e —

L omanague idola manufacla abji- apoderado.

oo ;¥ rechazo los idolos que pronun- .

¢ian ordculos, v que son hechos por
mano del hombre.

carmma (ua, quibus..: tns im-

Precaciones migicas, con qm.h..
in conisilem Marimum : on Ja
Pérsona del ednsul Miximo.
Jussil cum privale custodior moan-
eipuri: mandd que se le enecerrase
on una cfircel ;mrilrulan

= administrador, o

eresllorium :

Lucillam, cvidam saerilego fema-
nie,.. fecil depmidari custodicn: e hizo
que se encargara de guardar a Luei-
la cierta saerilega mujer.

" Offer nobis [acuilales ex inie
Nemesii: Pregéntanos enteros n-«
caudales de Nemesio.

% Si sacrificium me offerre compel-
fie: 81 me obligas a ofrecer un sacri-
ficio.
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»offerens sacrificium laudis.» Tune iratus Olympius
dixit: <Extendite eum in catasta et mactate fustibus.
»Afferte ante eum tripodem et deum Martem, ut saeri-
»ficet.» Allatum est simulacrum mreum Martis una cum
tripode.

Suud cum vidisset Sempronius ! dixit: <Conterat te
*Dominus Jesus Christus filius Dei vivi.» Sensimque
liquefactum simulacrum defluxit.

Stupefaetus Olympius jussit eum in custodiam do-
mus su@ perduei, dicens: <Hae nocte universa tor-
»menta in te experiar.»

Veniensque Olympius ad Exuperiam uxorem suam,
dixit ei de simulacro Martis, Christi nomine resoluto;
cui illa ait: «Si tanta est virtus Christi, quam ftu enarras,
»melius est nobis relinquere deos, qui nee se, nee nos
*possunt adjuvare, et illum quwmrere, qui illuminavit
>Nemesii tribuni filiam.»

Tune Olympius jussit Tertullino domestico suo, ut
Sempronium in honore haberet ¢, et thesauros ab
eodem requireret. Sed eadem nocte ipse eum uxore
sua Exuperia et filio suo ad Sempronium venit: om-
nesque prosternentes se ad pedes ejus, dixerunt:
<Cognovimus virtutemn Christi: petimus a te bap-
tismum.»

Sempronius dixit Olympio : <Si penitentiam egeris
*una ¢um uxore tua, et filio tuo, omnia vobis ministra-
» buntur. »

Olympius dixit: <Modo cognosces me ex toto corde
scredere in Dominum quem tu pradicas.» Et statim
aperuit cubieulum suum ubi habebat Lararium .ot in
eo simulacra aurea, et argentea et lapidea, dixitque
Sempronio : <Ecce in tua sunt potestate; faciam, quod
»jubeas, »

Sempronius ei: <Hze omnia idola manu tua confrin-

v Quod (gimaddacyum) eum widis- todo respeto v consideracldn,
sel Sempronius : Y habiéndolo visto *  Larvarium : el larario, especie
Sempronio, fde capilla que habfa en las casas ri-
® ul Semproniuwm in honore habe- cas, y en la cual se guardaban las es-

rel: que tratase a Sempronio con tatuas de los dioses lares,
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»ge: aurea et argéntea igne confla !, et in necessitates
spauperum eroga, et tunc sciam te toto corde credere.»
Cum hoe faceret Olympius, audita est vox dicentis:
<Requiescet in te spiritus meus.» Hee audiens Olym-
pius cum uxore caperunt nimium reborari; ac magis
spiritus calore fervere, et ad Baptismi mysteria quan-
toeius properare.

vV

Nuntiavit heee omnia Sempronius Nemesio, qui re-
laxatus 2 festinans perrexit ad Sanctum Stephanum et
omnia per ordinem pandit 3. Beatus Stephanus h@e
audiens gratias retulit Deo omnipotenti ac Jesu Christo
filio ejus, perrexitque noctu ad domum Olympii. Cum
pervenisset, procidit ad vestigia 4 beati Stephani Olym-
I pius eum uxore et filio: flagitansque Baptisimi sacra-
mentum ostendit confracta idola omnia.

Hoe videns beatus Stephanus episcopus dixit: «Gra-
stias tibi agimus, Domine Jesu Christe, qui dignatus es
servis tuis misericordiam condonare 3, ut eos erueres
»a deemonum erroribus, et congregares velut triticum
»in horreo tuo.»

Tune catechizavit eos ecclesiastica traditione ¢, et
baptizavit gquotquot erediderunt domi Olympii, una
cum ipso Olympio, uxore Exuperia et filio, quem Theo-
dulum nominavit, obtulitque sacrificium pro eorum
redemptione.

Factum est autem post diem tertium, ut audirent
ha:c omnia Valerianus et Gallienus, et nimio furore
succensi dixerunt: «Ablatus est Deorum cultus a su-
sperstitione Christianorum» 7. Moxque Nemesium ae
Lucillam absque aliqua audientia ductos Via Appia, ad

—
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Y awrea of argentea (idola) dgme i gmigericordiam condonare: con-

tetifla: derrite en el fuego los idolos
de oro y plata.

* welazatus: regocijado.
" ommia per ordinem pandil ! todo
#¢ lo refirié punto por punto.

" iedit ad vestigia: se arrojé a
los pies.

coder misericordia.

o eeclesiastion fradilione: segin la
tradicidon de la lglesia.

7 Ablatus esd Deorvwm cullus a su-
perelitione Christionorum : La supoers-
ticidn de los eristianos ha hecho des-
aparecer el culto de los dioses.

6




templum Martis, ipsam Lueillam feecit ante patris ocu-
los jugulari, quam pater ad e®lestem gloriam martyrio
coronatam prazeuntem videns, magno gaudio affectus
est 1: ipse vero Nemesius capite truneatur inter Viam
Latinam et Appian VIIIL. Kalendas Septembris 2, cujus
corpus collectum beatus Stephanus sepelivit juxta lo-
cum ubi decollatus est, Via Latina non longe ab urbe.

Alia vero die Valerianus jussit Sempronium, Olym-
pium, Exuperiam, et Theodulum filium in Tellure ad
publicam audientiam voece praconis adduei.

(Quibus Valerianus: «Cur non consulitis vobis ipsis,
et adoratis deos, quos seimus gubernare rempublicam
-nostramque salutem?»

Sempronius respondif: «Nos gubernat Christus qui

»nos ad hane perduxit gloriam.»

Gallienus dixit 013mpm «<Adhue differo penarum
sinferre supplicia 3, quod tu semper deos adorasti, et
»alios ad hoe ipsum compellebas.-

His Olympius: <Feci fateor, et me penitet, et in-
vcossanter lacrymas fundo.»

Tune ad Valerianum Gallienus conversus ait: «Si
»isti mox extineti non fuerint, cuncta civitas ad sectam
i-lp'?-[ll'llll"l concurret.» I}errem itaque in eos sententia 4
ut igne comburerentur, ad statuam Solis 5 juxta Am-
ph_i't.ﬂ'ltrlll'ﬂ dueti sunt; ibique fixis stipitibus, congestis
sarmentis, navium stupa igne apposito, eremari jussit,
cum illi flammis vallati ¢ dicerent: «<Gloria tibi, Christe;
»qui nos dignatus es cum sanetis martvnhua congre-
care.» Quorum corpora a clerieis noetu sublata 7, cum
ﬁymnls ex more a Stephano sepulta sunt * prldle Ka-
lendas Novembris Y.

L magmo gawdio affeclis est: sintio
E"l"'-'liﬂ Fﬁ'ﬁﬂ.

2 VI Kuolemdos Seplembriz: el
veinticineo de agosto.

4 Adhwe diffora penariom anferre
supplicia : Todavia retardo aplicarte
los tormentos.

i Deerefa tlague i eos sendentia: Y
asf, pronunciada contra ellos la sen-
teneia,

5 ad statuam Solis: al pie de la

estatun del Sol.

O flammis vallafi: cercados por
las llamas,

T Quornm corpora.. sublofo: Y sus
cuerpos recogidos.

5 ewm hymnis e more @ Slephano
sepulla sunt; fueron sepultados por
San Esteban, entonando himnos se-
giin costumbre,

¥ pridie Kalendas Novembris; oL

cdia tn‘Inm ¥ uno de octubre.
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ACTA SANCTORUM STEPHANI PAP.E ET TARSICII ACOLYTI,
MARTYRUM

Post multos dies Valerianus et Gallienus, ut Stepha-
nus ac Romana Eeelesi@ clerici inquirerentur, penis-
que afficerentur, proposito edieto jusserunt '. Tum acei-
dit, ut duodecim ex clero romano tenerentur = nem-

ye Bonus, Faustus, Marius, Primitivus, Calumniosus,
oannes, Exuperantius, Cyrillus, Theodorus, Basilius,
Castullus et Honoratus, qui absque audientia ® statim
capitibus truncari jubentur: decollatique sunt Via
Latina juxta forman aquaductus 4: quorum corpora
eollegit Tertullinus, et possuit juxta eorpora Jovini et
Basilei, Via Latina, Kalendis Augusti ®.

Hoe audiens Stephanus vocat ad se Tertullinum, ae
de regno Dei et vita ®terna eum erudiens, et in albis
positum presbyterio consignavit °: cul inter c®tera
sancta monita pracipue illi mandavit, ut sancta mar-
tyrum eorpora requireret.

Qui post biduum a baptismo suo, ductus est ad Vale-
rianum, jussusque est, ut Olympii facultates proderet.
Cui Tertullinus: <Si facultates Domini mei cupis, eter-
»nam vitam consequi poteris, quas ille pro Christo
smoriens in ®terna vita suscepit.> Cui Valerianus:
<Ergo, inquit, facultates Domini tui vitam prastant?»
Respondit Tertullinus: <Regnum perenne est Christi
»Domini nostri, qui habet potestatem mortis et vite.»

Valerianus ad suos conversus, ait: < Videtur hic effee-
‘tus insanus» 7. Jussitgue illum fustibus exdi, et latera
éjus facibus inflammari.

e — p— = - e

L El orden es: Posi mullos dies

L"”{'r‘iumm el Gallienus jussorunl, ul
- :ﬂ!flfnms, ete.
= Adenerendur: fueron aprisionados.
°absgue audientia: sin oirlos, o
=in Juzgarios.
qurla forman agquediclus: jun-
to a la canal del scuedueto.

8 Kalendis dugusti: el din prime-
o do agosto.

¢ presbyferio comsignavil: ordend
de presbitero.

I Videlur hie offectus (esse) insea-
nus! Parece gue éste se ha vuelto
loco.




Post hme traditur Sapricio judiei, qui tribunal sibi
parari feeit in loco, qui dicitur Mamertini *: inde post
multa ac varia tormenta eductus est, et Via Latina 2
secundo ab Urbe lapide 8, decollatus Kalendis Augusti 4.
Ejus reliquias beatus Stephanus Papa collegit, ac in
erypta arenaria sepelivit.

sequenti die Valerianus misit milites qui tenerent
beatum Stephanum % tentum ad se perdueci jussit &, ae
dixit: <Tu es, qui rempublicam conaris evertere, et
»suasionibus tuis populum adeorum cultu recedere
suades?»

Ad quem Stephanus: <Ezo quidem rempublicam non
severto; sed populum moneo atque hortor, ut relietis
»demoniis qui in idolis eoli solent, Deum verum

»agnoseat et quem misit Jesum Christum. » Tane jussit
Valerianus eum duei ad templum Martis, ibique sen-
tentiam ex tabella recitari 7

Perduetus beatus Sti‘plmmﬁ a militibus extra muros,
Via Appia enm pervenisset ad templum Martis * L‘]D‘q"ﬂ-
tis in emxlum oculis dixit: <Domine Deus PJTPT‘ qui
»destruxisti turrim confusionis Babylone 9, dﬁntulu
»loecum hune, in quo diabolus superstitione decipit
populos.» Tune facto tonifru una eum falgore et co-
ruscatione, percussoque templo, ex parte corruit 1v: et
milites fugientes religuerunt Stephanum solum. Bea-
tus vero Stephanus cum suis perrexit ad proximum
ceemeterium Lueillse, ubi multis verbis exhortatus est

S

I La prision Mamertina, que con-
tonin dos’ ealaboxos abiertos en Ia
rod del Capitolio. Anco Mareio,
cuarto rey de Romn, fudé el primer
antor de eata prision, que amplifics
con nn segnndo departamento en la
parte inferior Servio Tulio, sexio
rey de Roma, por eaya razon los ita-
lianos llnman todavia Carcore Mamer-
fino n este ealabozo, donde eran ahe-
rrojados los primeros eristianos,

2 Via Lalma: en la Via Latina.

& secundo ab Urbe lopide: a4 dos
millas de Roma,

' Kalendis Augusli; el dia prime-
ro de agosto.

oapn tenerent beatum Slephanim ;

n prender a San Ksteban,

" ad se perduct jusgil: mandd que
fuese Hlevado a su presenein.

* ibigue senlentioum ez labella rec.
fari: y que alli se leyera la sentencia
con el original delante.

Via Appia cum pervenissel ad
femplum Mariis: habiendo llegado al
templo de Marte, en la Via Apia.

Babylone : en Babel,

10 percussoque lemplo, ez parle cor-
ril: y herido ¢l templo (por el ra-
vo), 8¢ hundidé en parte, o una parte
de éL
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suos ad tolerantiam martyrii !, et pro Iis obtulit sacri-
ficium Deo omnipotenti.

Audiens hace omnia Valerianus misit ad eum capien-
dum milites: inveneruntque eum sacrificium Deo offe-
rentem. Qui intrepidus et constans perficiens incepta
mysteria, in eodem loco ante altare in sua decollatus
est sede, IV. Nonas Augusti 2 Factus est ibi planetus
magnus Christianorum, quod tanto pastore essent or-
bati ®. Sepelierunt corpus ejus cum ipsa sede sangui-
ne ejus aspersa, in eadem crypta, in loco qui dicitur
ccemeterium Callisti.

Hic constituit * sacerdotes et levitas vestibus sacra-
tis in usu quotidiano non uti, nisi in ecclesia tantum.
Hie fecit ordinationes duas per mensem Decembrem,
et ordinavit presbyteros sex, diaconos quinque, et
episeopos per diversa loca * tres.

Alia die milites invenerunt Tarsicium acolytum Chri-
sti corporis sacramenta portantem. Diseutientibus quid
gereret, ille indignum putans poreis prodere margari-
tas, nequaquam voluit detegere Sacrosancta Mysteria %
Qui eum tandiu fustibus ac lapidibus mactaverunt G
quousque spiritum exhalaret: revolutoque ejus cor-
pore &, nihil valuerunt de Sacris Mysteriis reperire *.

Eadem die collegerunt corpus Sancti Tarsicil, et se-
pelierunt eum in cemeterio Sancti Callisti Via Appia.
Coadunatague ecclesia Christianorum, ordinaverunt
in locum beati Stephani Sixtum, natione Gracum, pa-
tria Atheniensem, episcopum !9, IX. Kalendas Septem-
bris 1!, Valeriano IV, et Gallieno II consulibus: apud

B CHE L
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U ud tolerapwfiam moviyrii: a sn-

qucid gererel,
[ friv el martirio.

Gued cam Landie fusivbus ac L~

2 V. Nomas Augusli: el dos de
ngrastio.

3 guod tanfo paslore essenl orbals:
nor haberse quedado huérfanos de..,
0 haber perdido tan gran pasior.

Y eomstiluil - dispuso.

: diversa loca: para distintos
Pantos.

£ El orden es: ille pulons indi-
grwm proders margarias POTEIR, He-
guaguam volwil detegers Mystoria Sa-
erogancla [ seifitibus ) disewdionlibus

dibis mactaverunl : Los cuales descar-
earon durante mucho tempo palos
y pedradas sobre €l.

A revolulogue eus corpore: y ba-
biendeo registrado su cuerpo.

% wilil valuweruni reperive de Sacris
Muysleriis : no puidieron enconirar
rastro alguno de los santos Misterios,

10 ayrdmoverunt... epistopum: con-
gagraron como obispo.

N X, Kalendas Seplembris: ol
veintienaire de agosto.
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nos antem regnante Domino nostro Jesu Christo, cui
est gloria et imperium in s@ecula s®eculorum. Amen.

IV

ACTA SANCTI CORNELII PAPYX ET MARTYRIS

|

Corneliug, natione Romanus, ex patre Castino 1, sedit
annos tres in episcopatu, et dies decem. Hic sub Caesa-
re (Gallo martyrio coronatur. Sub hujus episcopatu,
Novatus Novatianum extra Eecelesiam ordinavit, et in
Africa Nicostratum. Hoe facto confessores qui defe-
cerant a Cornelio, ecum Maximo presbytero qui eum
Mose fuit, ad Ecelesiam sunt reversi 2, et facti sunt
confessores fideles.

Post hee Cornelius episcopus Centumeellas pulsus
est 8, et ibi seriptam epistolam de sua confirmatione *
missam a Cypriano (quam Cyprianus in carcere sub-
seripsit et dedit Celerino lectori %) suscepit.

II

Eodem tempore audivit Volusianus epistolam aceep-
tam a beato Cypriano carthaginensi episcopo %, et mi-
sit Centumeellas, et adduei jussit beatum Cornelium,
quem jussit sibi eum praefecto Urbis in Tellure noctu

gl ilsi epistolam seriptam de confirnia-
fiome, nnissim, ote.

Lector, segunda orden eclesids-
tiea de lns cunatro menores, a1 ofleio

V' ew palve Casting :
tino.

= Miximo, y muchos otroe indivi-
duos del clero romano, se dejaron

hijo de Cas-

seducir por Novaciano, cuando se
hallaban presos por la fe; mas luego
abandonaron el cisma y volvieron al
geno de la Iglesia,

 Cenlumeellas pulsus ext: fud des-
terrado a Civita-Veechia.

t de sua confirmalione: sobre su
confirmacion.—El orden es: el susce-

en log primeros siglos de la Iglesin,
era lesr en }H‘ih!nu a los fleles ln=
Sagradas Fserituras.
¢ audivil Volusiunus epislolom. ae-
e _;um 1 ff-.a:.-;gr; it bealo Cypriano corth-
imenst episcope: supo Volusiano que

se habia reeibido una carta de San
Cipriano, obispo de Cartago.




presentari; cui ita dixit: «Sic_definistl, ut nec Deos
.consideres 1, nee pracepta Principum audias, nec
.nostras minas timeas, et contra rempublicam litte-
sras aceipias, et dirigas?»

Cornelius episcopus respondit dicens: <Ego de co-
.rona Domini mei litteras accepi et direxi et non con-
.tra rempublicam, sed magis spirituali consilio ad ani-
»mas redimendas.»

Tune Volusianus, iracundia plenus, jussit os beati
Cornelii cum plumbatis exdi, et precepit eum duci
ante templum Martis, ut adoraret: quod si non fecerit,
dicens, capite truncetur.

II1

Tune Cerealis, cujus cura Cornelius custodiebatur,
rogavit beatum Papam, ut veniret in domum suam,
atque visitaret uxorem suam, qu® annis guindecim
jacebat paralytica 2: erat illi nomen Sallustia.

Ingressus est Cornelius domum Cerealis cum duo-
bus preshyteris et uno elerico lectore. Dixit hane ora-
tionem beatissimus Papa: «Domine Deus, creator om-
,nium visibilium et invisibilium, qui dignatus es ad
»nos peccatores venire ut nos salvos faceres, tu erige
sallisam ® hane famulam tuam, et dona ei misericor-

diam tuam, sicut exco nato donasti lumen ad cogno-
.secendam gloriam tuam.> Et tenens manum Sallustize
erexit eam dicens: «In nomine Jesu Christi Nazareni
»surge, et sta super pedes tuos> 4. Qua profinus surre-
xit elamans, et dicens: «Vere Christus est Deus et Dei
.Filius.» Deinde dixit Cornelio: <Per Christum baptiza
»me.> Et currens implevit vas et attulit el.

Viso tanto miraculo, milites quoque qui erant cum
Cereali, omnes se ad Cornelii pedes possuerunt timen-
tes atque petentes se quogue baptizari.

L Sie definisli, ul nec Deos conside- ce afios,
res: Has decidido ya no respetar a los 3 gllizam: enferma, o impogibili-
dioses, tada.

* anwix quindecim jocebal paraly- i gla super pedes ivos: tente gobre

lica : que estaba paralitica hacla quin- tus pies.




U

His omnibus {, videns Cornelius Dei manum, bapti-
zavit eos, et obtulit pro eis saerificium, et sie partici-
pati sunt omnes corpore et sanguine Domini.

Audivit ha&ee omnia imperator, et mittens tenuit om-
nes qui erant ex domo Cerealis eredentes, cum militi-
bus baptizatis qui simul cum beato Cornelio dueti sunt
ad sacrificandum.

A%

Ducti sunt autem extra muros porte Appie ad tem-
plum Martis, ut sacrificarent; sed illi facere nolentes
atque exspuentes in templo decollati sunt simul cum
beatissimo Papa, numero viginti unus, et cum Cereali
et uxore sua Sallustia, XVIII. Kalendas Oetobris 2. Ea-
dem vero nocte venit beata Lucina cum elericis et
familia sua et rapuit eorpora martyrum, et sepelivit in
agro suo, in erypta ubi est cemeterium Callisti.

Cessavit episcopatus ® dies triginta quinque.

Cornelius jam ante passionem suam omnia Ecelesi® I
bona tradidit Stephano archidiacono suo. Hie fecit or-
dinationes duas per mensem Decembren, et ordinavit
presbyteros quatuor, et totidem diaconos, episcopos
per diversa loca numero septem. Epistolas, atque de-
crefa episcopis, et catholicis viris per diversa loca
direxit.

"\:.F

ACTA SANCTAE SABINE ILLUSTRISSIMAE MATRON A
MARTYRIS

Rom 4, in Aventino % in pago Vindinensi ad arcum
Faustini, natalis beatissimae et illustrissima Sabins

L Hig onreitiez ? En todas e3tas co- cante la =illa episcopal.
SAH, t  Romee: FEn Roma,

P XVIT Kalendas Oclobris: ol dia * 'no de los sicte collados zobre
catoree doe sepliecmbre, que aé fundada Roma,

4 Cezpamil episenpalus: Estuvo va- -
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martyris, qua fuit uxor praeclarissimi cujusdam Valen-
tini, et filia Herodis metallarii !, quee passa est Adriano
imperante, sub praefecto Elpidio,

Hane beata virgo Serapia, cum domi ejus conversa-
retur, persuasit de fide Domini Jesu Christi 2 Que
postmodum eamdem virginem usque ad eumdem lo-
cum passionis secuta est 3.

Et cum ei praefectus Berillus dieeret: «Quid tibi ipsa
.derogas? Aut quare temetipsam vilem reddis? Aut
»quare non consideras qua es 4, aut cujus filia es? Con-
.junxisti te Christianis et oblita es natales tuos 5, et
»memoriam tanti viri eujus fuisti, et deorum quorum
»iram vereor ne incurras. Revertere magis ad domum
stuam, et dimitte hane nefandam qua maleficiis te et
plures demutavit a cultu Deorums 5.

Beata Sabina respondit: <Illius sanct@2 puell®, de
»qua diecis, maleficiis, utinam et tu suadereris 7, sicut
et ego suasa sum, et ab inmundis recederes idolis, et
swerum et certissimum agnosceres Deum, qui bonos
»ad @ternam voeat vitam, et malos in p@nam relin-
»quit perpetuam!s

Quod Praeses andiens, reveritus ® illam dimisit.

Ut vero bheata Serapia gloriosissimo martyrio coro-
nata est, illustrissima Sabina colligens reliquias ejus,
celebratis venerabilibus exequiis, ut thesaurum: sem-
piternum vel pretiosam Margaritam reposuit in monu-
mento suo, quod ipsa sibi cum summo studio et orna-
tu fecerat. Deinde interpositis aliquot diebus % eom-
prehensa judici Elpidio praesentatur.

Quam ille videns: «Tu es, inquit, Sabina uxor quon-

—— — - —

metaliori: dedicado a la explo-
tacion de minas,

2 El orden es: Beala virgo Serapia
persuasil hanc de fide, ete,

4 mEgwe ad eremden locuem erFfﬁﬂ L&
secyle el la siguid hasta ¢l mismo
hngar en gue se verificd su martirio.

gqitee g5 > quién eres,
oblita es nalales fwos: te has ol-
vidado de tu ilustre cuna.

b guee maleficiis le ef plures dem-

ferwrsd @ enllie Deorwm : que con hechi-
zos a ti ¥ a muchas ha hecho cambiar
de opinién respecto del eulto de los
dioses,

7 El orden e8: Ulinam of lie suade.
yoriz, sicnd of ogo suasa sum maleficns
slins puelle sancle, de qua dicis.

8 peverilug: callindose por defe-
rencia o respelo.

¥ anlerposilis adiguod diebus  trans-
curridos unos pocos dias.
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»dam Valentini illustrissima memorie ! et filia He-
~rodis?:

Cui Sancta matrona respondit: «Ego sum, et gratias
»ago Domino meo Jesu Cphriﬁm, qui me pececatricem
»per sanetam famulam suam Serapiam de multis sor-
»dibus et potestate de@monum liberare dignatus est.

Commotus postmodum Prafectus, eum videret con-
fessione Christi constantiam ejus, dietavit sententiam
dicens: «Sabinam diis inobedientem, dominos quoque
+et Augustos nostros blasphemantem gladio percuti
»decrevimus, atque omnes facultates ejus publieis
> titulis designari» 2.

Passa est autem beata famula Christi Sabina IV. Ka-
lendas Septembris 3: ef a Christianis sublatum corpus
ejus sepultum est in monumento, ubi ipsa venerabili-
ter reposuerat magistram fidei su® virginem Serapiam
ad arcum Faustini, juxta aream Vindieiani.

\'A |
ACTA SANCTI SIXTI PAPE ET MARTYRIS

Rom, Via Appia, in ccemeterio Callisti, natalis Sane-
ti Sixti Papa et martyris. Et in ceemeterio Pretex-
tati, sanctorum Felicissimi et Agapiti diaconorum
ejusdem, sub Valeriano et Gallieno imperatoribus,
Valeriano praefecto. Qui tenuit beatissimum senem
Sixtum episcopum Romanum cum omni clero suo, et
reclusit eos in custodia publica, et fuerunt ibi elausi
multis diebus. Factum est autem, ut Gallienus Casar
et Valerianus prefectus juberent sibi beatum Sixtum
episcopum cum clero suo praesentari noctu intra civi-

! alluslrissimne mewmoriae: de ilus- venia de todos sus bienes.
ire recordacion. i IV, Kalewdas Seplembris: ol dia
¢ ommnes faenlltafez ejus publicis fi- veintinueve de agosto.

Iuliz designari; que se anunciase la
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tatem in Tellure. Cui Gallienus Caesar dixit: «Scis quod
> tentus, et conventione publica nobis presentatus
es?s 1.

Respondit Sixtus : «Secio, et bene scio.»

(GGallienus dixit: <Ergo si seis, fac ut omnes sciant,
»af tu vivas, et clerus tuus aungeatur.»

Beatus Sixtus respondit: <Vere feci et facio, ut cle-
»Trus meus augeatur.»

Cui Gallienus: <Ergo sacrifica diis immortalibus, et
»esto princeps sacerdotum.-

Ad hoe Sanctus Episcopus : <Ego semper sacrificavi
et sacrificabo Deo Patri Omnipotenti, et Domino Jesu
»Christo Filio ejus et Spiritui Sancto hostiam puram
et immaculatam.s

Tune ex precepto Gallieni * duxerunt eum milites
ad templum Martis, ut sacrificiis coinquinaretur 2. Sed
contemnentem saerificare, recluserunt eum in eusto-
dia privata, cum duobus diaconis Felicissimo et Aga-
pito.

Cumque duceretur, his verbis beatus eum Lauren-
tius archidiaconus ewpit compellare: «Quo progrede-
»ris sine filio, pater? Quo, sacerdos sancte, sine diaco-
»no properas? Tu nunquam sine ministro sacrificium
»offerre consueveras. Quid in me ergo tibi displicuit,
spater? Experire ¢ certe utrum idoneum ministrum
selegeris. Cui ecommisisti Domini sanguinis dispensa-
»tionem, eui consummandorum econsortium sacramen-
»torum credidisti, huie sanguinis tui consortinm negas?
»Vide ne periclitetur judicium tuum, dum fortitudo
*laudatur. Abjectio diseipuli detrimentum magistri
est. Quid quod illustrius prestantes viri diseipulorum

certaminibus, quam suis vineant? 5 Denique Abraha-

1 Seis quod fenlus, of convenlione
piehilice nolns prasenfalus ex? : jSabes
por gudé has sido detenido y presen-
tado a nosotros en juicio pliblico?

* e proceplo Gallieni: por man-
dato de Galieno,

4 ulgacrificiiz covnguinarelur : para
que se contaminase sacrificando.

Faperire: Pon a proeba.

5 Elorden es: Quid illestriug quod
vir1 preeslonies 1'm'["n'ui‘ eorlamintbus
diseapuloruwm  ( polins) guam  suis? :
$Pues hay cosn miés gloriosa que el
que los varones insignes venzan por
medio de log combates de sus disei-
pulog mis bien gue por medio de los
suyos?
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>mus filium obtulit, Petrus Stephanus preemisit: et tu,
+pater ostende in filio virtutem tuam, offer quem eru-
»disti, ut securus judieii tui comitatu nobili pervenias
ad coronam.»

Tunec beatus Sixtus ait: <Non ego te derelinquo, fili,

nec desero; sed majora tibi debentur certamina 1.
Nos quasi senes levioris pugn® cursum recipimus 2,
»te quasi juvenem gloriosior de tyranno triumphus
»exspectat. Mox venies, flere desiste, post triduum me
ssequeris. Inter sacerdotem et levitam hie medius nu-
»merus decet. Non erat tuum sub magistro vincere 3,
»qquasi adjutorem quareres. Quid eonsortium passio-
»nis mex expefis? Totam tibi hesreditatem dimitto.
»Quid praesentiam meam requiris? Elias Eliseum reli-
»(quid, et virtutem non abstulit.»

Deinde dixit beatus Sixtus beato Laurentio : <Accipe
»facultates Ecclesi® vel thesauros, et divide pauperi-
-bus quibus tibi videbitur.

Accepta potestate, beatus Lurentius cepit per re-
giones curiose qu@rere, ubicumque saneti cleriei vel
pauperes essent absconditi, ef portans thesauros prout
cuique opus erat * ministrabat.

lgitur post hoe beatus Sixtus reducitur in Tellurem,
ut audiretur, et cum eo diaconi Felicissimus et Aga-
pitus.

kEt sedente Gallieno ae Valeriano, presentatus est
beatus Sixtus, cui Gallienus iracundia plenus: «<Nos
‘inquit, consulimus senectuti tuae *: audi praecepta no-
s8tra, et sacrifica.»

lRespondit beatus Sixtus: <Miser, tu tibi consule, et
*noli blasphemare; sed age panitentiam de sanguine

sanctorum quem effudisti.s

Tune monente Valeriano, jussit Gallienus ut duce-

U el majora bilw delientuy eortani- eere ! No ora propio o digno de ti ven-
i 8ino gque a ti te esperan mayores cer bajo la direceién de tu maestro,
combates, 4 prond cwigque apus eral: segiin la

levioris pugne eursian recipinus: necesidad de eada uno,
s8 nos sefiala o presenta el compro- v oeomsrlimus genectiudt luoe s mira.
miso de nn combate mis flojo. mas por tn vejez, o procuramos el

2 Non eral tunm sub imiraalro vin- biem de 1Ta 1-.-_-J-'p?_r‘
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rentur ad templum Martis, et si nollent sacrificare, in
eodem loco capite truncarentur.

Edueti ergo extra murum porte Appie dixit bea-
tus Sixtus in femplom Martis 1: <Destruat te Christus
»IFilius Dei vivi.» Cumque respondissent omnes Chri-
stiani <Amen», subito ceeidit aliqgua pars templi, et
comminuta est.

Tune beatus Laurentius cwpit clamare: «Non me
»derelinquas, pater sancte, quia thesauros tuos jam
»expendi quos tradidisti mihi.»

Milites autem audientes de thesauris 2, tenuerunt
beatum Laurentinm archidiaconum.

Sanetos vero Sixtum Felicissimum et Agapitum du-
xerunt in elivam Martis, ante templum, et ibi decollati
sunt VIIL Idus Augusti &

Noetu autem venerunt clerici et maxima pars Chri-
stianorum, et eollegerunt corpora sanctorum, ct sepe-
lierunt beatum Sixtum in erypta, in ecemeterio Calli-
sti, In eadem via. Sanetos vero Felicissimum et Agapi-
tum marfyres sepelierunt in ceemeterio Praetextati.

Decollati autem sunt eum eis et alii quatuor, ut in
gestis pontificabilibus legitur; Januarius, Magnus, Vin-
centius et Stephanus subdiaconi. Passus est et cum eis
beatus Quartus, ut seribit beatus Cyprianus.

Hie beatus Sixtus, Athenis natus et doctus 4, prius
quidem philosophus 3, postea Christi discipulus fuit.
sSedit in episcopatu anno uno, mensibus decem, diebus
viginti tribus.

L dizal bealus Sixzius in femplom i VI Kdus Augush: el seis de
Marliz: dijo San Sixto, volviéndose agoslo,
al templo de Marte, i doclus: edueado,

= oudienles de lhesawris: oyendo * priua quidem  philosophus : ha-

hablar de tesoros. biendo sido primero filGsofo.
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PASSIO SANCTI EPIFODII ET ALEXANDRI

L 8i merita virorum fortium et facta ad incitamen-
tum posteritatis * mandantur annalibus, qui pro terre-
na libertate vel patria, inani intentione % ceeiderunt,
relinquentes ecarnalium virtutum brevia monumenta,
dum pereunt, quantis praeconiis celebranda mors mar-
tyrum est, qui admirabili gloriosoque compendio, dum
manus suas ad exlum porrigunt, fidei et devotionis
exempla terris relinquunt, propagantes hominum vi-
tas mortibus suis!

Neque enim pro imperatore terrestri, sed pro rege
celesti sanguinem suum profundentes; non pro patria
que gignit et reeipit; non pro patria qua habetur, et
amittitur; sed pro illa Jerusalem calesti, patria sempi-
terna, qua meritis est constructa sanetorum, qua cul-
mina sua c®:lo inserit, eujus incol® mori nesciunt,
cujus libertas jugum tartares ecaptivitatis ignorat, cu-
jus libertas cum immortali gloria et beatitudine perse-
verat.

Et licet de pre2miis martyrum pauca perstricta sint,
quia nequagquam condigna® sunt passiones presentis
siculi ad magnitudinem glorize calestis 4, quse erit
perpetua et sempiterna; attamen hi sunt perpetui sanc-
torum triumphi, qui merito seriptis proditi mittuntur

—_—
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El orden es: & omerifa of facla
virorwm fortaom, qus ceciderunt pro
{theriale el patria tervena, indenbione
mmiene, mancantur ennafibus od ine-
bmentume posterilabis, duwm perewnl
relinguentes broavia momuwmenta viru-
b earnalivm, qrantis proconiis, ete,

2 ad incilamenium posterilal

para estimulo de la posteridad.

T imani inlenlione : con propdsitos
VA0S,

4 l"_l”fl;‘l': ”"Irl-l-"l'l'.“’.”’i’ll‘f I'"H-'I]'diﬂ'ﬂf}' ."'i-'HIrlE
passtones provsertis soecnds ad magmi-
tudinem gloram emlestis: porgue en
modo alguno pueden compararse los
sufrimientos de In vida presente con
¢l esplendor o grandeza de la gloria
celestial.
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ad posteros, ut si non contingit oceasio passionis, suc-
cens® tamen mentis @mulationis ardore immaculatam
vitam, et contritione corporum, et imitatione marty-
rii cmlﬁequﬂntur Itaque beatissimorum Epipodii et
Alexandri conflictus atque victorias !, Christo in illis
triumphante, referimus, ut fides eredentium premis-
sum et desideret, et sequatur exemplum.

II

Igitur principis Antonini Veri decimo septimo im-
perii anno, eum per provincias Gentilium furor deswm-
viret, praecipue in Lugdunensi urbe debacchatus est ®
in qua pro sui magnitudine, quanto majores deuebant
populi, tanto etiam gentilium copiosior rabies ‘wstua-
bat % judices, officiales, tribuni, milites, vulgus, certa-
tim indiscreto etiam sexu * christianos multipliel eru-
delitate laniabant; gquorum plurimi distinetis passio-
nibus, atque nominibus ad succedentium memorias
pervenerunt; innumeros vero qui vel indiscreta cede
coneisi sunt, vel vineti in ergastulis defecerunt, inerip-
tos emxlestis vitae liber tantum continet.

Nam post vastissimam martyrum stragem et sevien-
tem passionum erudelitatem, de qua etiam Christi fa-
muli quos fune illustrissim® urbes Vienna et Lugdu-
num tenebant, ad ecclesias Asi® et Phrygiae seripta
miserunt, cum pane ad integrum christianum nomen
a gentilibuﬁ crederetur exstinetum %, per proditionem
domesticam Epipodius et Alexander occulte operam
dare catholico fidei cultui, praesidi nuntiantur. Quos
ille indagine sollicita, exose religionis reliquias in illis
extinguere cupiens, pr.remplt inquiri.

1 conflictus algue viclorias : las lun- 4 indiscrelo eliam seau ; sin distin-
chag y triunfos. guir de sexos.

2 i Lugdunensi urbe debacchatus 5  cumm peene ad inlegram christia-
8! : g0 desencadent, o desenfrend, en niem nomen a gendilibus erederelur er-
I ciudad de Lydn. slinclum : cuando los gentiles crefan

menlilism rabics asluabal : se en- extinguido easi por completo el nom-

conaba mis rencorosa la ira de los bre eristiano.
Fentiles,
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Verum intermisso paulisper ordine passionis?!, quan-
ti qualesve fuerint, convenit, vel breviter 2 publiecari.
Et Alexander qmdﬁm natione graecus fuit; Epipodius
vero Lugdunensis civitatis md:trena quos emuh:mpu-
latus et charitas jam virilis in prim@®va @fate conjun-
xerat; et ita litteris eruditissimi, concordia crescente,
adeo provecti sunt, ut cum fuerint christiani, et a cla-
rissimis parentibus instituti, ad religionem famen se
ineitamentis mutuo provocarent 8. Nam sobrietate, par-
simonia, castfitate, fide, opere misericordiz, ita Deo
sese hostias dignas praparabant, ut in consummationis
meritum profuerit gloria prolata martyrii. Erant ambo
juventutis flore conspicui, neque adhue conjugalibus
nexibus implicati.

Saviente autem persecutione, implentes Evangelica
constituta, quoniam ad aliam vel etiam tertiam civita-
tem abire non possent, latebram ibi quesierunt. Eg-
gressi vero, occulti septa murorum in eo vieo, qui
propter incisam Petram * situs est, tugurio se ﬂll]llb-
dam religiose et fidelis vidum sine ullis comitibus
abdiderunt. Cum illic aliquandiu tecti fide mulierculz,
et loci humilitate latuissent, tamen illos sagax inqui-
sitor invenit, et per angustum cellule aditum fugien-
tes manus infesta eorripuit. Qui ita trepidi inter insa-
lientes eruperant, ut Sanctus Epipodius calceamento
pedis unius privaretur 5 quod postea fidelis mulier
tanquam thesaurum sibi repertum oeculuit.

Vo Veram inlermisso pawlisper ovdi- tuamente a la prictica de In religion.
ne passionis: Mas aungue sea inte- d Roea esearpada y de grande ele-
rrumpiendo por poeo ticmpo el re- vacién cerea de Lydn, v sobre la cual
lato del martirio. se levanta hoy una fortaleza. En los

2 pel breviler : slquiera sea breve- tiempos a que csta historia se reflore
mente, ¢ra una aldea.

5 ad rvoligionem lamen se incila- 5wl Sanetus Epipodins calesamen-
mentis muluo provocarenl: rivaliza- o pedis wnins privarelur ; que San

ban, no obstante, estimulindose mu- Epipodio perdid el zapato de un pie.
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IV

Itaque eaptos etiam ante discussionem ! carcer acce-
pit, quia manifesti putabatur eriminis nomen ipsa ap-
pellatio ehristiana. Deinde post triduum vinetis post
tergum manibus, ante praesidis statuuntur tribunal %
quos smevissimus judex, adstante et infremente genti-
lium multitudine, de nomine et professione interroga-
vit. Illi vero et vocabula sua prodiderunt 8, et christia-
nos se esse perspicue testati sunt. Accenditur 4 ergo
judex, et popularis conclamatio attollitur 3, et in in-
nocentes simul omnium insania consurgit. Potestas ©
eos increpat, furoremque suum hujuscemodi clamore
testatur: <Etfiam nune adversus deos immortales hu-
-mana temeritas perseverat? Etiam nune convelluntur
sprincipum sanetiones, et uno eodemque majestatis
crimine imperator impugnantur et numina? Ubi sunt
tormenta qua intulimus? Ubi eruces? Ubi gladil? Ubi
-bestie? Ubl ignite lamin®? Ubi districtio 7 etiam ul-
»tra mortis terminos procurata? Exstineti sunt homi-
»nes, sepulera non extant; et tamen Christi memoria
perseverat. O puniendi! Quo ausu in religione vetita
»perdurastis?®. Jam nune pro vestra praesumptionis te-
»meritate paenas dabitis 9. Ae ne se invicem exhorten-

tur, aut moneant sermone vel nutibus, ejecto Alexan-
+dro qui est wtate firmior, Epipodius appliceturs 17,

Lande discussionem @ antes de re- “ o Polestas: La antoridad, o el juez,
Cibirles declaracion. *  districtio : el tormento.
=  anle ygrosidis glalwanter lyibu- Y Quo ause in veligione volila por-
el - fueron presentados ante ol Lri- duraslis? : ;C6mo os atrevéls a pro-
bunal del presidonte, fesar todavia una rellgién prosceripta?
 eocubula sna prodiderint ; con- * Jawm nume pro veslra prieswmp-
testaron. tionas lemerifole paemas dobilis : Por
b Adecendilur: Irritage, fin ahora serd castignda vuestra te-
b popularis conclamatio atlellitur : meraria soberbia,
leviintase un clamor general del - Epipoding applicelur : sea apro-

puehlo. ximudo Epipodio.




— N e
Vv

Quem scilicet singulariter destitutum !, dum pro
conjectura @tatis 2, teneriorem animo judicabat, ser-
pentis antiqui usus calliditate, venenata blandimento-
rum arte sollicitat %: <«Vides enim te, ait, juvenem, et
»nefas est ut in intentione pravi propositi perseveres
»et pereas. Nos inmortales deos colimus quos universi
spopuli, quos etiam nominibus propriis sacratissimi
»prineipes venerantur. Nos deos colimus lwtitia, con-
sviviis, eantionibus, ludis, comessatione et voluptate;
»vOs vero, hominem eruecifixum, cui placere non pos-
sunt, qui his omnibus perfruuntur, qui letitiam re-
spuif, qui jejuniis deleetatur, qui, damnatis voluptati-

sbus, diligit castitatem. * Quid vero tribuere beneficii
seuiquam valet %, qui se tueri a vilissimorum insecta-
tione  non potuit? Que quidem omnia ideireo tibi
secontexui, ut ? ecum oblectatione et cum gaudio quasi
-juvenis austeritatein refugiens mundi hujus beatitu-
sdine perfruaris.»

~ VI

Ad h®e beatus Epipodius: <Non ita me Christi ac
fidei eatholiee armavit affectus, ut sensum meum *
misericordiz tum figmenta permoveant. Pietas enim
ista erudelitas est. Vobiscum vivere mors est terna;
»e@terum a vobis perire ? gloriosum est. Sempiternum

sinpielarviler desbiliebim: colocndo malie?
apirte, o B, b gp fewid o vilissiavorion insenct -
pro eongectara aelalis; juzgando fione - defondoerse de la perseencién
por s edad. de los hombres mis despreciables,
\ pollicitat ; 1o inecita, o procura © Quoe quidem ommiae wdeireo  Giln
moverle. comlenni, wl... Y he presentado a to
t Fl orden es: Qui vero non poluil congidernecion todas estas cosas con
Literi 80 o inscclalione vilissimorum, el propasito, o a fin, de que...
auid beneficii valel tribuere cuiguam?® * genstome wienin ! mi senzibilidad.
Crreick... fribuere Beneficii enaguam T a volig perire : morir n vaestras

valet? : ;Qué bencficio puede hasera MANOS,
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»vero Dominum nostrum Jesum Christum quem cru-
eifixum memoras rexurrexisse non nosti, qui ineffa-
bili mysterio homo pariter et Deus famulis suis tra-
mitem immortalitatis instituit !, et ad emlestia regna
-perducit. Sed ut eommuniter tecum loquar 2, quia
‘non alia recipis 3 nunquid ita emecata mens tua est,
»ut neseias hominem ex anime et corporis dulr-hf'l
constare substantia? Anim& imperio corporis servi-
»tio magis utimur 4, 1u1p1t11£11|m- quibus demones
-vestros colitis, oblectant membra corporis, mentes
Jinferimunt. L,lun.. autem illa vita est, ubi partis potioris
«detrimenta proveniunt? Nos pro anima adversus cor-
-pus bella suseipimus % nos pro anima adversus vitia
dimicamus; vobis venter Deus est ¢ et in morem pe-
cudum 7 post ingluviem prodigam finem vitae praesen-
tis mortis judicatis ocecasum. Caeterum nos quicum-
-que, vobis persequentibus interimus, dum tempora-
Jlia deserimus, vitam ingredimur @eternitatis.

VII

Judex vero responsi hujus livore et admiratione de-
fixus ® iracundiaque stimulante commotus, admirabilis
eloquentize domieilium, id est, 0s martyris elidi pugno-
rum ictibus jubet. Ac IILIIIEI‘;]‘-.- sanctus Epipodius illa-
to dolore eonstantior, mixtis cruore dentibus, hee
verba profudit «Christum eum Patre ae¢ Spiritu
Sancto Deum esse confiteor; dignumque est ut illi

animam meam refundam, qui mihi creator est et re-

hello entablnmos

Iretunle AR o tadilatis inslilnl.
auariG ol eanmino de la inmortalidad.
= ol pamemnesiider  leciom fnr;um :
Para hablarte ¢l mismo lenguanje oue
i usas conmigo.
' nom alio vecipis: No eres’ capar
i entender otro lenguaje.
Anepace LI e rrrr;m”h geyrrifnn
Wages whwmur : Del poder del alma

=amos ante todo, o principalmente,
“n gervicio del enerpo.

ENBCHPININE
combates.

b wolng venler Dows exl: vosolros
tenéis por Dios a vuestre vientre,

e anorem peeudiem : i semejanza

de las bestias,

' admirabione deficons: estupefac.
to de asombro.

v dure verba profudl :
palabras.

iijuo c=la=
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»demptor 1. Ita enim mihi vita non tollitur, sed mutatar
»in melius. Nee interest infirmitas eorporea quo fine
solvatur 2, dummodo anima ec@lis invecta ad suum
rrevertatur auctorem.s

Dum h@ee beatus Epipodius constanti assertione lo-
queretur, imperio truculenti judicis equuleo suspen-
ditur, circumstantibus hine inde lietoribus, ut latera
ejus impressis ungulis sulearentur. Tune subito populi
terribilis clamor factus est petentis ut sibi detur, ut
obrueretur imbre saxorum, aut membratim divisas
sevientium insania earperetur, Ifa furore omnium
tarda erat erudelitas judicantis. Metuens autem prases
ne magis vim inferrent ¥, et per seditionem potestas
ae judu:u reverentia turbaretur, ad sedandum eirecum-
fusie multitadinis- praecipitem et insanum furorem,
causamque commotionis extinguens, eductum extra
tribunal gladio raptim feriri jubet.

Itaque quanto infestior fuit inimicorum tumultus,
tanto citins dispositione divina consummatio accele-
rata est martyrii, ut puerum suum de passione ac per-
secutoribus triumphantem velocius Christus remune-
rator reciperet, qui est benedictus in sa2cula.

VIII

Interempto Epipodio, persecutor recenti adhue eruo-
re respersus beati Alexandri sanguinem sitiebatt. Quem
receptum ex carcere %, die interposito, furori suo pra-
cepit offerri ¥, ut ejus aﬂ}]‘n}lllt‘lﬁ non solum rabien suam,

L el s eomimicion. meaem refundom, gravemente ol orden.
illrrH innvhin eveclor & f i reile urf:fuj “ilp Vo bwali Alecandri sanguwiem. silia-
(jue Yo sac riflique mi 1.:411 en nbse- Oal: tenia sed de la sangre, o ardia
quio de él, que me cred y redimid, en ideseos de derramar la sangre, de

2 Nire mhn 7.1 4 rH"rIHHItI'r: COrpron =an 'HlJ:Irllllu
i fine solvafur: No importa qae In Yo Quem receptum ex careere: Y ha-
debilidad del cuorpo acabe de un Liie t|.||u heelio e | 'I‘]:Iji"*—ﬂ i e i
modo o de otro. cfireel.

 ne magis vim anforrent: no lle- & fuwrori sno precepil offerri: dispu-
vasen a cabo una violencia o desor- s0 que fuese saerificado a su furor.

den mayor, o que no ge alterase miis
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verum etiam insaniam commoti et sevientis populi

temperaret. Quem tamen etiam nune hac percuncta-
tione tentavit: <Adhue in potestate tua est ut evadas
predecessorum exempla, videasque qua teneas. Ita
enim persecuti Christicolas sumus, ut pene te solum
arbitrer ressedisse. Nam pra:ter alias ceesorum cater-
vas, etiam stultitiee tue collega succubuit: atque ideo,
tibi consulens, immortales deos thuris aceensione ve-
nerare.>

IX

Beatus Alexander dixit: <Gratias ago Domino, quod

.dum gloriosos martyrum evolvis triumphos *, et illita
.tormenta commemoras, ad devotionem me quoque
confirmes exemplis. Putasne ergo exstinetas animas
.quas fudisti? 2 lll@ quidem c@lum possident; sed ver-
.sa vice persecutores in illo agone perierunt. Fallit
enim te opinio tua. Extingui non potest nomen chri-
stianum, quod ita Deo fundante firmatum est, ut et vita
‘hominum custodiatur, et mortibus propagetur. Deus
noster ewxlos, quos fecit possidet, terram tenet, infer-
.na moderatur, et animas quas interemptas judiecas, in
.regnum c@leste suscepit: vos vero cum diis vestris
.inferna retinebunt. Et quia fratrem meum charissi-
mum in summo gaudio collocatum scio, securior
.viam devotionis ingredior. Ego christianus sum et
.fui semper et futurus sum in gloriam Dei % Tu vero
.exerce corpus 4, quod pro imbecillitate terrena sorti-
s bus mundi videtur addictum % caterum animas no-
.stras custodiet et recipiet ille qui contulit.»

b mariyrion evolvie trivmphos: re- 4 in gloriom Dei: para gloria de
latae los triunfos de log mirtires, Dios.

2 Pulaswe ergo excshinclas (esge) an- b mecerce corpug; cuida el cuerpo,
mas quas fudishi?: jAcaso erees gque 5 worlibees mandi videtur addaclun:

han sido extinguidas las vidas que que parece pegado a los bienes del
has quitado? mundo.
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X

Ad hie prieses mixto pudore et furore desmviens,
sanctum Alexandrum divaricatum ternis eadentibus
pracepit verberari; qui,nulla humili responsione, inter
tormenta dejectus !, Dei semper prasidium flagitavit.
Cumque longissimo spatio emdentium succidua vieis-
situdine non frangeretur 2, prases interrogat utrum
etiam nunec in hac confessione duraret % Cujus per-
cunctationi ineoncussa auctoritate respondit: <Deos
»gentilium demonia esse; Deam vero omnipotentem,
flim'i::ibiIPm. sempiternum, sui propositi esse custo-
dem.:

XI

Tane Judex: «Christiani ¢ ad istam insaniam prforu-
sperunt, ut prolixitate pcenarum, gloriam sibi existi-
»ment comparari, et persecutores suos vicisse se judi-
»cent, quos oportet celeri fine consumi. Quia ergo in
spertinacia sua et audiri nefas est et videri, ideireco Ale-
»xander fixus eruei animam, sicut meretur, effundat.

Data sententia, ministri, s@evique ecarnifices accepe-
runt beatum Alexandrum, salatarique signo eum ex-
tensis in diversa brachiis ac manibus nexuerunt. Nec
tamen diu beati martyris tormenta porrecta sunt; ita
enim laniatum fuerat corpus erudelitate verberantiam,
ut earne soluta costarum, patefactis visceribus, secreta
animae panderentur. Nam dum totus in Christo est,
eumque jam fessus supremis vocibus ® invoeat, beatum
spiritum exanimatus emisit.

U gued, mullie el vesponsione, i
tor tormenla dejeetus : ol cunl, rondido
en medio de los tormoentos, sin dar
contestacidn algunn que mostrase
debilidad de espiritu.

“  Cumgue longismmo spabio covden-
fitern suecsdwa meissilidine non ,ﬁ'rm--
gerefur: Y no rindiéndosen los golpes
de los verdugos, que, fatigndos, estu-
viaron releviindose por largo tiempo.

I ulram elicenm nune i hae confes-
sume durapral : 8 todavia porsistia en
esta profesion de fe,

i Kl orvden es: (hrisham, guos
oportel eeleri fine consami, prorupe-
vind ad msameam stom, vl judicend,
eleétern,

" guprenmis vocibus! con sus alti-
mns pajabras, o sus Gltimos esfuer-
208,




PHADRI FABULZ

PROLOGUS

| Adsopus auctor, quam materiam reperit
Hane ego polivi versibus senariis.
Duplex libelli dos est *: quod risum movet,
Et quod prudenti vitam consilio monet:
Calumniari ? si gquis autem voluerit,
Quod et arbores logquantur, non tantum fera,
Fietis joeari nos meminerit * fabulis,

11
RANZE REGEM PETENTES

Athen® cum florerent ®quis legibus 3,
Proeax libertas civitatem miscuit &,
Frenumque solvit pristinum licentia.
Hine, eonspiratis factionum partibus 7,

1l orden es: Ego polies vergilies Atheno cuwm forerenl eguis legi-

Atenas so distinguia
por sus justas leyes,

miscnit ; perturbd,

r'mu‘p{ru“# I,"ut'ﬁun fiin Ii.-.r”'fjhl.‘.‘f .
habiéndose coligudo los partidos.

SOAOTIE analeriam. hawe, ALE- s : Cuando
pux anclor reperil.

: Hu.uh'_r. titelly dox epl - Dos 201
s ventajne de este librito. ]
Calumrvar: : censurir,
mewvinerid © tenga presente,

al
L
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Arcem tyrannus occupat Pisistratus.
Quum tristem servitutem flerent Attiei,
Non quia erudelis ille, sed quoniam grave
Omne insuetis onus !, et cepissent quaeri,
Ksopus talem tum fabellam retulit.
Ran®e vagantes liberis paludibus,
Clamore magno regem petiere ab Jove,
Qui dissolutos mores vi {"ﬂlll[}F::E'F'I‘P? v
Pater deorum risit, atque ? illis dedit
Parvum tigillum, missum quod subito vadi)
Motu sonoque terruit pavidum genus.
“HOe mierstum Inno el jaceret diutius,
Forte una tacite profert e stagno eaput,
Et, explorato rege %, cunetas evoeat.
[llze, timore posito, certatim adnatant 4,
Tsnnumqne supra turba petulans ° insilit:
Quod eum inquinassent omni contumelia
Alium rogantes regem misere ad Jovem,
Inutilis quoniam esset qui fuerat datus:
Tum misit illis hydrum, qui dente aspero
Corripere empit :ungu]as ‘. Frustra necem
Fugitant inertes, vocem pracludit metus.
Furtim igitur dant Mercurio % mandata ad Jovem,
Adflictis ut sucurrat. Tune contra Deus:
— «Quia noluistis vestrum ferre, inquit, bonum,
» Malum perferte. Vos quoque, o cives, ait,
»Hoe sustinete, majus ne eveniat malam.»

U queomaam grave oming el s ons

(eal) : porque toda carga es pesadn
para los que no tienen costumbre de
snfririn,

= El orden es: algue dedif illix
parvwm bgillvm, guod nagswm lerral
genug pavidum mole sonogue sulbilo
TR

& geploralo rege : habiendo exami-
nado el rey.

4 timore posilo, cerlabtim adnaland ;
dejando el miedo, corren nadando a

porfia,
turba pelulons @ la irrespetuosa
trop.

© quod ewme inguernasgent ot con-
fwmehio : y habidéndole ensuciado con
todo género de inmundicineg,

7 gui denle aspero corripere capil
singmlag: que con sus feroces dientes
empezd o morderlaz de una ¢n nna.

* Mercurio era ¢l correo de los
ilioses.

—

"
-
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I11

VULPER AD PERSONAM TRAGICAM !

Personam tragicam forte vulpes viderat:
() quanta species! inquit, cerebrum non habet.:
Hoe illis dietum est, quibus honorem et gloriam
Fortuna tribuit, sensum communem abstulit.

IV
LUPUS ET VULPES, JUDICE SIMIO *

Quicumque turpi fraude semel innotuit,
Etiamsi verum dieit, amittit fidem.
Hoc testatur brevis Asopi fabula.
Lupus argunebat vulpem furti erimine :
Negavat illa se esse culps proximam %
Tune judex inter illos sedit simius.
Uterque eausam eum perorasset suam 4,
Dixisse fertur ° simius sententiam :
— «Ta non videris perdidisse quod petis;
Te credo surripuisse quod pulehre negass .

"T
CERVUS AD FONTEM

* Laundatis utiliora qua eontempseris,
Sape inveniri, hee exerit ¥ narratio.

U Vuldpes ad {rrma-rmm lragicam :  sus razones, o hecho sa defensa,
La zorra hablanc

una méasecara de tragedia,

= gndice simtio: siendo el mono
juez,

re esee culper proeimam : que fue-

ra ella sospechosa de haber cometi-
do o] delito,

Y Ulergque causam eum perorvassel
suam : Habiendo eada uno alegado

0, o dirigitndose, a * dpigge ferinr: dicege que pro-

nuncib.

i quod pulehre negas @ 1o que con
gran frescura niegas.

© e fondem - al pie de una fuente.

5 Elorden es: Hee narralio eperil,
(e} quee conlempeeris IMvenire sepe
wbiliora lawdalis,

* ererit : pone de manifiesto.
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Ad fontem cervus, quum bibisset, restitit,
it in liguore effigiem vidit suam.
Ibi dom ramosa mirans laudat eornua,
Crurumgue nimiam tenuitatem vituperat,
Venantum subito voeibus conterritus,
Per campum fugere cwpit, et carsu levi
Canes elusit. Silva tam excepit feram 1,
In qua, retentis impeditus cornibus,
Lacerari expit morsibus s@vis eanum.
Tune moriens vocem hane edidisse dicitur:
<0 me infelicem, qui nune demum intelligo,
Ut illa mihi [}[‘Dfﬂﬂl‘lllt que despexeram,
»Et quee landarem, quantum luetus habuerint- 2

VI
VULPES ET CORVUS

Qui se laudari gaudent verbis subdolis,
Serie dant peenas turpes peenitentiz 3,
Cum de fenestra corvus raptum caseum
Comesse vellet, celsa residens arbore,
Hune vidit vuipeﬂ dehine sie occepit loqui :
— «0 qui tuarum, corve, pennarum est nitor! !
»(Quantum decoris corpore, et vultu geris!
»Si voeem haberes, nulla prior ales foret.
At ille staltus, dum vult voeem ostendere ,
Jmisit ore ¢ tm@um, quem celeriter
Dolosa vulpes avidis rapuit dentibus :
Tuam demum ingemuit corvi det-ﬁptua stupor.

L Sitea fum excepil ferum : Enton- I'rear.
ces la gselva did abrigo u hospitalidacd ¢ woree dant pawas burpes ponilen-
al animal montaraz, o ¢l animal se fiee : sulren el deshonroso castigo de
refiagio o escondid on la selva, =1 tardio arrepentimicnto.
guanlwm luclfus habyerint : endin- 4+ El ardon es: O corve, que nilor,
to lanto me habian de costar, o pennarum bearwm est!: jQué hermoso
cufintas ldgrimas o desgracins leva- es el brillo de tus plumas!

ban consigo, o moe habian de aca- & pocem osfendere : Tuchr su voz,
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Hae re probatur, quantum ingenium valet.
Virtuti semper pravalet sapientia 1,

VI
ABINUS AD SENEM PASTOREM

In prineipatu eommutando eivium *
Nihil preeter domini nomen mutant pauperes,
Id esse verum parva h@e fabella indicat.
Asellum 1n prato timidus pascebat senex.
Is hostium elamore subito territus,
Suadebat asino fugere 3, ne possent capi.
— <At ille lentus 4, quaso, num binas mihi
~Clitellas impositurum victorem putas?s
Senex negavit 5: — Ergo, quid refert mea ¢
I Cui serviam, clitellas dum portem meas?- 7.

V1L

CANIS FAMELICI

Stultum consilinm non modo effeetu earet 3,
Sed ad perniciem quoque mortales devocat.
Corium depressum in fluvio viderunt canes:
Id ut eomesse extractum possent facilins ?,
Aquam ecwpere bibere; sed rupti ' prius
Periere, quam quod petierant contingerent.

A Virtuli semper pravalel sapion- “ Ergo, gud refert mea : ;Qué mo
fin : La astucia prevalece siemproe importa, pues?
sohre o] valor. U chifellas dum porfem meas? @ &i al
_1" I prmr:ipuhr commnlands - ciabo he de Hevar mi albarda.,
i 2 Fin el cambio de gobernante " gffectn carel : no da resultado, o
de los cindadanos. 1o produce el efecto que se propone.
Y suadebal asino fugere : aconseja- * ad wl comesse ewlractum possent
ba #l asno que huyera, fieealing : para poder gacarlo v comdr-
Y denfus : eachazudo, sin azorarse, selo miis ficllmente,

. * mégav ; eontesté que no. W rupli : reventados.
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IX
CANIS FIDELIS

Repente liberalis ! stultis gratus est;
Verum peritis ? inritos tendit dolos.

Nocturnus cum fur panem misisset eani,
Objeeto tentans an cibo posset capi ¥,
Heus, si, inquit, linguam vis meam pr@®cludere,
Ne latrem pro re domini, multum falleris :
Namque ista subita me jubet benignitas 4
Vigilare facias ne mea culpa luerum.

X
RANA RUPTA ET BOS

Inops potentem dum vul imitari perit.

In prato quadam rana conspexit bovem,
Et tacta invidia ° tantm magnitudinis
Rugosam inflavift pellem : tum natos suos
Interrogavit an bove esset latior.

[lli negarunt. Rursus intendit cutem
Majore nixu, et simili quasivit modo,
Quis major esset. Illi dixerunt bovem.
Novissime indignata, dum vult validius
Inflare sese %, rupto jacuit corpore.

I Repente iberalis: El que de pron- Y osulla  bemigmilas o inesperada
to g0 hace generogo. bondad,

2 perilis: a los avisados. ¥ toecla tmvidio - acometida de on-

O olyjectn tentans an cibo possel capi | vidin,
probando =i podyfa ser cogido echin- 4 dune enll valtdivs inflare sese : al
dole que comer. querer hincharse con mds fuerza.
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XI
CANIS ET THESAURUS ET VULTURIUS

Haee res | avaris esse conveniens potesi,

Et qui humiles nati =, dieci locupletes student.

Humana effodiens ossa thesaurum eanis

Invenit, et violarat quia Manes Deos 4,

[njecta est illi divitiarum cupiditas,

Penas ut sanct® religioni penderet.

Itaque aurum dumn custodit, obhlitus ¢ibi

Fame est consumptus: quem stans vulturius super
Fertur locutus: * <O eanis, merito jaces ®
Qui concupisti subito regales opes,
Trivio coneeptus et educatus stercore!

X1I
VULPES ET AQUILA

Quamvis sublimes ¢ debent humiles metuere,
Vindicta docili quia patet solertiae °.

Vulpinos catulos aquila quondam sustulit,
Nidoque posuit pullis eseam ut carperent.
Hane persecuta mater ° orare ineipit,

¢l orden es: O ounis, (s concep-

tue Irivio of ediccalus slereore, cORcu
;.l:r-l’f sithilo (e I‘-'_-;ﬂ:'r'.-f. ;rm'lil'-'-_,l'ln'i'.ﬂ'

1 Heve res - Esto relato.

2 o (ees) r||'r.ra' Naomiles wali: ¥ a 108
gque habiendo nacido en humilde
razim s

Cmna,

' of violaral guia Manes Deos:
porgue habina profanado log dioses
Manes (] desonterrar los hinesos hu-
o). Manes eran las almas de los
muertos, a las cuales crigian altares
los antiguos, v hasta las honraban
con sacrificios. A veces con ol nom-
bre de Manes se designan también
loz dioses infornales.

merilo  joaces D con
muerto.

¢ Quamvissublines: Hasla los mis
altos o méds ricos.

T windicla docili quia palel soler-
lica: porgue el ingenio encnentra fil-
cilmente medios de vengarse,

s  Hanc persecula maley: Siguicn-
do a ésta la madre.
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Ne tanfum miserse luctum importaret sibi !
Contempsit illa tuta quippe ipso loco.
Vulpes ab ara rapuit ardentem facem,
Totamque flammis arborem eireum: !ahhr
Hosti dolorem damno miseens sanguinis.
Aquila, ut periculo mortis eriperet suos,
Ineolumes natos supplex vulpi tradidit.

X1

RANA METUENS TAURORUM PR(ELIA

Humiles laborant ubi potentes dissident.
Rana in palude pugnam faurorum intuens
-Heu, quanta nobis instat pernicies!s 2 ait.

Interrogata ab alia, cur hoe diceret,

De principatu quum decertarent gregis,

Longeque ab illis degerent vitam boves:

Est stutio separata, ac diversum genus 3:

Sed pulsus regno nemoris qui profuz TEI."]I’
»Paludis in seereta veniet latibula,

Bt proculeatas obteret duro pi_u]t-.

»Caput ita ad nostrum furor illorum pertinet- 1.

XIV
AQUILA, CORNIX ET TESTUDO

Contra potentes nemo est munitus satis:
S1 vero accessit consiliator maleficus,

1 e fanbwin masera tucliom tinpor- animales de clase distinta que nos-
taret mili: que no ocasionase a la des- otros.
venturada una sran desdicha. b eapul ite ad nostriem ,rurm illo-
4 guanta HHEIH mstal  pernicies!: rum pertinel: v ésa o5 la razén por
iqué gran desgracin nos amenazal (¢ sus discordias amenazan a nues-
. };'HI slulio separala, ac diversum tras vidas.

genus: Su dehesa estd lejos, v son
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Vis, et nequitia quidquid oppugnant, ruit.
Aquila in sublime ! sustulit testudinem,

Quae cum abdidisset corne

a corpus domo *,

Nec ullo pacto ® ledi posset condita,

Venit per auras cornix, et
— «Opimam sane predam
Sed nisi monstraro, quid

propter volans 1:
rapuisti unguibus,
¢it faciendum tibi 3,

Gravi nequicquam te lassabis pondere.»
Promissa parte ¢ suadet, ut :-‘-cnpulum_supﬂl'
Altis ab astris duram inlidat corticem 7,

Qua comminuta facili veseatur cibo &

Inducta verbis aquila mon

itis paruit,

Simul et magi-tr® large divizit dapem *.
Sic tuta quee naturae fuerat munere,

Impar duabus occidit trist

XV

1 nece.

SIMII CAPUT

Pendere ad lanium 1? quidam vidit Simium,

Inter religuas merceg atqu
Quaesivit quidnam saperet

e obsonia:
11: fum lanius jocans,

«Quale, inquit, eaput est, talis prastatur sapors '~
Ridicule ' magis hoe dictum, quam vere 4 @stimo,

Quando et formosos sepe

inveni pessimos,

Et turpi facie multos cognovi optimos.

1 i1i grihlive s a lag aliuras.

rornea domao ! en la concha.
wllo pacto: de modo alguno.
' propler volans: revoloteando al-
reddedor, o core.
qeoid sil faciendwm hibi: lo que
dobes hacer.
¢ Prowmissaporfe: Habié ndole pro-
mafido parte.
earticem: la concha,
“ gua comminule facili vescoluy
cibo: ¥ rota ésta, coma filcilmente su
presa.

-
L)

magpistvee lavge divisil dapem :
partié generozamente el manjar con
A1l CONEGjera.

W ad lantwm: en la tienda de un
CHTTIOCr0.

U guienam saperel: que tal sabor
tenia.

12 Quale, inguil, caput esl, lalis prm-
slatur sapor: Tal, dijo, como es la ca-
beza, asi da el sabor.

1B pydiewle s en bhroma.

W guoam vere: que en serio.




AVl

ESOPUS ET PETULANS

Suecessus ad perniciem multos devoeat.
Esopo quidam petulans lapidem impegerat:
«Tanto, inquit, melior: assem deinde illi dedit,

Sie prosecutus:

<Plug non habeo mehercule,

»Sed unde accipere possis !, monstrabo tibi.
»Venit ecce dives et potens: huie similiter
»Impinge lapidem, et dignum aceipies preminm.s

Persuasus ille feeit quod monitus fuit:

Sed spes fefellit impudentem audaciam,

Comprehensus namqgue panas persolvit eruce =.

i

XVlil

FRATER

ET SOROR

Pracepto monitus s@pe te considera %:
Habebat quidam filiam turpissimam 4,
[tidemque insigni et pulchra facie filium. .
Hi, speculum in cathedra matris ut positum fuit,
Pueriliter ® ludentes forte inspexerant.
Hie se formosum jactat, illa iraseitur,
Nee gloriantis sustinet ¢ fratris jocos,
Aceipiens (quid enim? 7) euncta in contumeliam *

L wunde RCCA TR IHIGEIE

miis.
2 pemas persoleil erwee; pagd sn
delito en una erng, o né cracifilecado,
Y Prooceplo monilus siope le conside-
ra: Despnds que hayas oido este avi.
g0, examina con frecuencia si obras
en conformidad con 61,
 lwrpissiman : muy foa.

(plus) ; de
ddnde IIIH{r'i'lf-i I‘l'l‘lhh'. i l[ﬂii:l:l tie dara

puerifiler : como niflos,
steslinel : AT fita.
cpacied emesin (oelined possunt molieves
facere?] : pues qué (Zotra cosa pueden
hacer las 11Hljr'l'r‘-‘:'|- sy *[11‘-“ tiene dee
extrafiot

UCCIreEns..,  cuncie in conlinme-
Liam: tomfindelo tode en desdoro

i
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Ergo ad patrem cueurrif lesura invicem,
Magnaque invidia eriminatur filium,
Vir natus, quod ! rem feminarum tetigerit.
Amplexus utrumque ille et carpens oscula,
Duleemque in ambos caritatem ® partiens,
«Quotidie, inquit, speculo vos uti volo,

Tu formam ne corrumpas nequitia> malis,
.Tu faciem ut istam moribus vineas bonis.»

XVIII
ARBORES IN DEORUM TUTELA

Olim, quas vellent esse in tutela sua
Divi legerunt arbores. Quercus Jovi,
Et myrtus Veneri placuit, Phabo laurea,
Pinus Cybel®, populus eelsa Herculi.
Minerva admirans, quare steriles sumerent
Interrogavit, Causam dixit Juppiter:
— <Honore fruetuum ne videamur vendere.
<At mehercule, narrabit qued quis voluerit ¥,
Oliva nobis propter fructum est gratior.-
Tune sie Deorum genitor, atque hominum sator:
— «() nata, merito sapiens dicere 4 omnibus:
Nisi utile est quod facimus, stulta est gloria.»
Nihil agere, quod non prosit, fabella admonet.

XIX
VULPES ET UVA

Fame coacta vulpes alta in vinea ®
Uvam appetebat summis saliens viribus *:

U eir malus, quod...: porgue ha- 4 dicore ostd aqui por diceris; es
biendo nacido vardmn... deeir, con razdn te Haman todos, ete.
earilalom : carifio, ¢ alla in vimea: que cstaba en una
Al meheroule, narealid guod quis alta parra.
volueril © A fe mia, dird cada cunal lo & summns salions viribus: saltando
gue guiera... con todas sus fuerzas.

o
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Quam tangere ut non potuit, discedens, ait:
- «Nondum matura est: nolo acerbam sumere.»
Qui facere qua non possunt, verbis elevant !,
Adseribere hoe debebunt exemplum sibi.

XX
DE VITIIS HOMINUM

Peras imposuit Juppiter nobis duas;
Propriis repletam vitiis post tergum dedit;
Alienis ante pectus suspendit gravem.

Hae re videre nostra mala non possumaus:

L}

Alii simul delinquunt, censores sumus =
XXI
CAPELLE ET HIRCI

Jarbam capell® cum impetrassent ab Jove,
Hirei merentes indignari eceperant,
Quod dignitatem femin®e @quassent suam:
«Sinite, inquit, illas gloria vana frui,
it usurpare vestri ornatum muneris %
»Pares dum non sint vestre fortitudinis.»
- Hoe argumentum monet, ut sustineas * tibi
Habitu esse similes, qui sunt virtute impares.

XXII
HTOMO ET COLUBRA

Qui fert malis auxilium, post tempus dolet .
Gelu rigentem guidam colubram sustulit,

U perbis elevant: ponderan con pa- rior condieitn,
labras. bl sustineas - que tolores.
2 eemizores sunmus (eoriom) ! los cen- * post lempus dolel; andando el
suramos. tiempo, o al eabo de algdn tiempo, lo
" westri ornalum nueeris: distin- siente.

tiyo propio de vuestra clase o supe-
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Sinuque fovit ! contra se ipse misericors:

Namque ut refecta est % necuit hominem protinus;
Hane alia eum rogaret causam facinoris 3,
Respondit: <Ne quis discat prodesse improbis.»

XXIII

NAUFRAGIUM SIMONIDIS

Homo doctus in se semper divitias habet,
Simonides, qui scripsit egregium melos 4,

Quo paupertatem sustineret facilius,

Cireumire ® ecepit urbes Asia nobiles

Mercede pacta ¢ laudes victorum eanens.

Hoc genere quastus postquam lucuples factus est,

Venire in patriam voluit cursu pelagio 7

(Erat antem natus, ut ajunt, in Ceo insula).

Ascendit navem %, quam tempestas horrida

Simul et vetustas medio dissolvit mari ¢:

Hi zonas 19, illi res pretiosas colligunt,

Subsidium vite 1. Quidam curiosior 12,

Simonide, tu ex opibus nil sumis tuis?:

Meeum, inquit, mea sunt cunecta.» Tum pauci enatant

(Juia plures onere degravati '* perierunt.

Praedones adsunt 14, rapiunt quod quisque extulit,

Nudos relinquunt. Forte Clazomene prope

sniegie forvd @ ¥ la ealentd on s
Stno,
2wl refecta esl - lnego gne volvia
i la vida,
 hawealia cum vogarel causam fo-
o preguntindole otra (ealebra)
¢l motivo de aquella mala aceién,
Gty seripsit egregivam melos : qoe
e5eribié un hermoso, o magnifico,
Poema,
CUrCHMITe ; L TRCOTTOT,
.. mercede pocfa : por una retribu-
ciom estipulada,
. curEu t}ﬂrmﬂiﬂr por mar.
Ascendil navem : Se embareé on

na nave,

" guam lempestas horreida... medio
dissoival mari: que una horrorosa
tempestad deshizo, o hizo astillas, en
alt mar.

1 sonas : bolsas,

N yen prefiosas colligund (que sunlt)
subsidivem viler @ recogen las alhajas,
(e 501 un recurso en lns necesida-
des de la vida,

12 Suple mil,

¥ onere degravafi @ hundidos con
el ‘{n'.ﬂ-li.

B Prodoves adsind @ Progentfiron-
=¢ nnos ladrones.
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Anfiqua fuit urbs, quam petierunt naufragi .
Hie litterarurum quidam studio deditus 2,
Simonidis qui sepe versus legerat,

Eratque absentis admirator maximus,
Sermone ab ipso cognitum, cupidissime

Ad se recepit #; veste, nummis, familia
Hominem exornavit 4: cmteri tabulam snam °
Portant rogantes vietum; quos easu obvius
Simonides ut vidit: «Dixi, inquit, mea

»Mecum esse cuneta, vos quod rapuistis, perit.»

AXIV

MONS PARTURIENS

Mons parturibat gemitus immanes ciens,
Eratque in terris maxima exspectatio

At ille murem peperit: Hoe seriptum est tibi,
Qui, magna quum minaris, extrieas nihil.

XXV

TAURUS ET VITULUS

~ Angusto in aditu taurus luctans cornibus,
Cum vix intrare posset ad praesepia,

1 .FrII'H"El' fflr-"-"-:””“"""' _If.”'l'.ljl.ll' il!l.i"il'"”’!
fm'f urhs, quam petierun! naufrogi
Por casualidad estabn cerca la anti-
gua cindad de Clazomene, & la oual
s¢ encaminaron los niinfragos.

2 ghiedio dedifug @ dedicado al es-

tudio.
% ol se :a sn casa (le Hevo).
" gvornavil ;D proveyao,
tabielom suom : su tablilla. Era
una especie de enadro en que los

niufragos haclan pintar el nanfragio
que habian sufrido, v eon este coadro
colgado al cnello recorrian las ein-
dades implorando socorro, v expli-
cando por este medio la causa de so
despriacia aun a aquellog gque no po-
dian entender su lengnua,

aralgin in leyris moaine  erspe-
efalio : ¥ habia en todo el mando una
expectacion inmensa, o toda la tie-
rra padecia ann inmensa ansiedad.
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Monstrabat vitulus, quo se pacto plecteret ':
—«Tace, inquit, ante hoc novi, quam tu natus es.»
Qui doetiorem emendat, sibi dici putet.

XXVI

VENATOR ET CANIS

Adversus omnes fortis veloces feras

Canis eum domino semper fecisset safis %,

L]

Languere coepit annis ingravantibus.
Aliquando objeetus hispidi pugna suis ¥,
Adripuit aurem; sed cariosis dentibus
Praedam dimisit. Hie tune venator dolens,
Canem objurgabat: Cui latrans contra senex *:
—«Non te destituit animus, sed vires me:=.
Quod fuimus laudas, jam damnas quod non sumus.»
Hoe cur, Philete, seripserim, pulehre vides.

XXVII

MILVUS ZGROTANS

Multos eum menses @grotaret milvus 9

Neec jam videret esse vite spem su,

Matrem rogabat, sancta circumiret loca,

Et pro salute vota faceret maxima.

—<Faciam, inquit, fili, sed opem ne non impetrem
Vehementer vereor % Tu qui, delubra omnia

i & p.rn"fu j';.l'!'r'l'i“:"ﬂf *eDmo il
bia doblarse.

2 camis cwm domino senper focissel
seefig: habiendoun perro dejado siem-
pre eatisfecho a su amo.

obvjectus laspid: pugnoe suix: lan-
#do a lnchar con un cerdoso jabali.
* Suple respondil.

Mullos eum menses ergrolarved mil
piex ! Haciendo muchos meses que @
milano estaba enfermo.

% zed apem ne non im_m-!n-m vehe-
menler vereor : pero me temo con mu-
cho fundamento gque no conseguird
favor,

e L R e e T T S L R e -

m o e e —
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»Vastando, euncta polluisti ! altaria,

»Sacrifieiis nullis pareens, nune quid vis rogem?

XXVIII
LEPORES VITA PERT.ESI

(Qui sustinere non potest suum malum,
Alios inspiciat et diseat tolerantiam.

Aliquando in silvis strepitu magno eonciti
Lepores elamant, se propter assiducs metus
Finire velle vitam. Sic quemdam ad lacum
Venerunt miseri, quo se praecipites darent % :
Advenfu quorum postquam rana territae
Virides in algas miser® fugientes recidunt,
<Heu, inquit unus, sunt et alii quos timor
» Vexat malorum. Ferte vitam ut caeteri.-

XXIX
LEO ET MUS

Ne quis minores liedat fabula hse monet.
Leone in silva dormiente, rustiei

Luxuriabant mures: et unus ex iis

Super cubantem casu quodam * transiit.

Expergefactus miserum ° leo eeleri impetu

Arripuit; ille veniam sibi dari rogat,

"

Crimen supplex fatetur peceatum imprudentie,

Hoe rex uleisei gloriosum non putans,
Ignovit et dimisit. Post paucos dies
Leo dum vagatur noetu, in foveam cecidit.

pollwisli ; profanaste, cual se procipitaron,

slrepilu magro coneli ! aterrados Vooasu guodam : por una casuali-

por el gran ruido. dad.
gra s¢ privcipiles davent: on ol ' aiseraom s al infeliz,

i
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Captum ut se agnovit laqueis, voee maxima
Rugire caepit; cujus immanem ad sonum

Mus subito accurrens ': <Non est, quod timeas, ait,
.Beneficio magno gratiam reddam parem.»

Mox omnes artus, artuum et ligamina

Lustrare cepit 2, cognitosque dentibus

Nervos rodendo laxat ingenia artuum °,

Sic eaptum mus leonem silvis reddidit.

XXX
HOMO ET ARBORES

Pereunt suis auxilium gqui dant hostibus.
Facta bipenni guidam ab arboribus petit,
Manubrium ut darent e ligno quod foret |
Firmum: jusserunt omnes oleastrum dari.
Accepit munus, aptans et manubrium |
Ceepit securi magna excidere robora.
¢ Hie dum trunecanda eligeret, fraxino
Dixisse fertur quercus: -Merito caedimur.> |

eries Fmpacren ad somum s minar. _
subilo accerrens: v acudicndo inme ' aal angenia artuum: afloja la '
dintamente el ratdin a los terribles artificioza trabazdn de las ataduras.
rugidos. L Otros leen : Diesgpee eligebad guie
= luglvare caggnl: COMENZo 0 CXA- pellel, froocamo..

u i
rapa— --————__...._.-t-- —r




CICERONIS EPISTOLZE

M. T.1 Cicero, C.2 Memio S. P. D, 8.

Aulum Fusium, unum ex meis intimis, observantis-
simum studiosissimumque nostri 4, eruditum hominem
et summa humanitate 5, tuague amieitia dignissimum,
velim ita tractes ® ut mihi coram recepisti 7. Tan gra-
tum mihi id erif, quam quod gratissimum. Ipsum prae-
terea summo officio, et summa obhservantia 2, tibi in
perpetuum devinxeris. Vale.

T

I1
M. T. Cicero, Bruto S. P. D.

Lucius Castronius Petus, longe prineeps munieipii
Lueensis 9, est honestus, gravis, plenus offieii %, bonus

M. T.: Mayeur Tullins. Tl ik covam recepsh ; como de
= (L Owjo. silln a silla me prometiste,
B8 P D, oealulem pn’r-'rfumn il B owmenomo officie, of swmaia oheer-
4 ghaervanlissimwm sbidwosissiman - vanfia: con los lazos del més profun-
qeee mosiyri ino e los que mds respe- do agradecimicento v respeto.
to y earifio me tienen, o de los que " Afonge princeps mmicspiy Lween -
mis me quieren y reapetan. e la persona mis importante del
b gumma fumawiiole: de bellisi- municipio de Luean,
mao# gentimientos, W plenws offieni: que vinde enlto a
¢ El orden es: velim fracles Au- la cortesia, o muy corfés,

fum, ete., tle ul...

r
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plane vir, et cum virtutibus tum etiam fortuna, si quid
hoe ad rem pertfinet, ornatus: meus autem est familia-
rissimus, sic prorsus, ut nostri ordinis observet nemi-
nem diligentius '. Quare ut et meum amicum, et tua
dignum amicitia, tibi commendo. Cui quibuscumque
rebus commodaveris 2, tibi profecto jucundum, mihi
certe erit gratum. Vale.

I11
M. T. Cicero. Servio S. .

Hagesaretus Larissaus magnis meis beneficiis orna-
tus in consulatu meo 4, memor et gratus fuit > meque
postea diligentissime coluit. Eum tibi magnopere com-
mendo, ut et hospitem meum et familiarem, et gratum
hominem, et virum bonum, et principem civitatis sum,
ot tua necessitudine dignisissimum 6. Pergratum mihi
feceris. si dederis operam 7, ut is intelligat hanc meam
commendationem magnum apud te pondus habuisse.
Vale.

IAY .
M. T. Cicero, Terentice S. P. D.

Ad cmteras meas miserias accessit dolor et e Dola-
belle valetudine, et e Tulli 5. Omnino de omnibus

1 il nu:u'.l']'i fril i l."-'i'.hF.l.'-'l’.I-'I‘f'f T I-ill"'HJ'
thiligemdins ; que o ninguna persona
de mi eateporia tiene mis respeto.

2 (i guibiscamgque rebus commo-
daveris: Y en eunalquier cosa gque I
sirviores.

& N salulem (diol).

b magnis meis beneficitg ornalis an
correladu meo - a quien hice yo bue-
nos favores durante mi consulado.

mewmior e praofue fuil : log tavo

presentes y se manifestd agradecido.

0 fuir pocessiludinee digmSIERTMNIN ;
y muy merceedor de que le tengas
por amigo.

T g dederis operam :si procurares,

s dd eeleras meas miserias aeeessil
dolor ol ¢ Dolabelles valeludine, of @
Tiellice - Sobre las demids desgracias
que me afligen, hay que afiadir la
pena que me ha produeido la enfer-
medad de Dolabela y Ia de Talia.




rebus nec quid consilii eapiam, nee quid faciam, secio,
Tu velim tuam et Tullize valetudinem cures. Vale.

M. 1. Cicero, Terentice snwee S, P. D.

Quid fieri placeret !, seripsi ad Pomponium serius,
quam oportuit. Cam eo si locuta eris, intelliges quid
fieri velim, Apertius ® seribi, quando ad illam seripse-
ram, necesse non fuit. De ea re, et de emteris rebus,
quam primum velim nobis litteras mittas. Valetudinem
tuam cura diligenter. Vale. VIL. Idus Quint. 2.

VI

M. T. Cicero, Terentice swe, Tulliole sue, Ciceroni
suwo N. D.

Et litteris multorum, et sermone omninm perfertur
ad me 4, incredibilem tuam virtutem, et fortitudinem
esse, teque nee animi, nee corporis laboribus defati-
gari. Me miserum! 5 Te ista virtute, fide, probitate,
humanitate, in tantas srumnas propter me incidisse!
Tulliolamque nostram, ex quo patre tantas voluptates
capiebat, ex eo tantos pereipere luctus!t. Nam quid ego
de Cicerone dicam, qui, quum primum sapere cmpit,
acerbissimos dolores miseriasque percepit? Qua si ut
tu seribis, fato faeta putarem, ferrem paulo facilius;
sed omnia sunt mea culpa commissa, qui ab his me
amari putabam, qui invidebant; eos non sequebar, qui

L Quad fierd placerel : Lo gue erela * Me yisarwm!: jInfeliz de mil
que debia hacerse. O Tulliolawgue nostram, sz quo pa-
2 Aperlius : Con mis elaridad, tre lanias voluptales capiebal, ex eo
2 VIL Idus Quinliles: ¢l nuove do landos pereipere lnclus!: 1Y que nues-
Julio. tra hija Tulia sufra tan grandes pe
 perfertur ad me: llega a mi no- nas por canga de nn padre gue tan-

ticia, tas satisfacciones - le proporcionabal
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petebant !, Quod si nostris consiliis usi.essemus, neque
apud nos tantum valuisset sermo 2 aut stultorum ami-
corum, aut improborum, beatissimi viveremus. Nune
quando sperare nos amici jubent, dabo operam, ne
mea valetudo tuo labori desit. Res quanta sit, intelligo %
gquantoque fuerit facilius manere domi, quam redire.
Sed tamen, si omnes tribunos plebis habemus, si Len-
tulum tam studiosum * quam videtur, si vero etiam
Pompejum et Caesarem, non est desperandum. De fami-
lia, quomodo placuisse amieis seribis, faciemus. De
loco nune quidem jam abiit pestilentia; sed quandiu
fuit, me non attigit. Plancius homo officiosissimus *
me cupit esse secum et adbuc retinet. Ego volebam
loco magis deserto esse in Epiro, quo neque Hispo
veniret nec milites; sed adhue Plancius me retinet.
Sperat posse fieri, ut mecum in Italiam decedat. Quem
ego diem =i videro et in vestrum complexum vene-
ro % ae si ef vos, et me ipsum recuperaro, satis magnum
mihi fructum videbor percepisse et vestra pietatis, et
mex. Pisonis humanitas, virtus, amor in omnes nos
tantus est, ut nihil supra possit 7. Utinam ea res ei
voluptati sit; glori® quidem video fore ® De Quinto
fratre nihil eco te accusavi % sed vos cum prasertim
tam pauei sitis, volui esse quam conjunctissimos 'Y
Quibus me voluisti agere gratias, egl; et me a te cer-
tiorem factum esse seripsi 1.

Quod ad me, mea Terentia, seribis, te viecum vendi-
turam, quid, obsecro te 12, me miserum!, quid futurum
est? Et si nos premet eadem fortuna, quid puero misero

. v Hegaré a abrazaros,

sk nom seguehar, que peletant :
il el supra possil: que no puae-

no hacia caso de los gque moe desea- 7

ban, o estimaban.

1 neque apud vos tontwm valuissel
$OrNo... : ¥ no hableran ejoreido en
i tan podorosa influencia las pala-
Dras...

¥ Res quanla gil, anlelligo : Conog-
¢0 enin dificil es ¢l asunto.

b windiogianr  tan interesado, o tan
l.i{*:.-:{~1:+5-:-, de zervir.

homo  of fictosiesimmns :
muy cumplido.

® el wn verlrion complexion venero

hombre

de sor miis.,

8 Mincom ea res of coluplate sl gilo
rice gquidem video fore : Ojald 1}1!1- 50
le sirva de satisfaceion, que de hon-
ra le gervird segurnmente.

Y milil ego le aceagavi ; nada te he
reprobado.

W guowm eomgunclissinos
unidos posible.

U wn a le cerliorem factum egge:
que me s !Imui*:liu al corriente.

12 ghsecro le: por vida tuya, dime.

o mis
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fiet? Non queo reliqua seribere, tanta vis lacrymarum
est 1.... ne te in eumdem fletum adducam. Tantum seri-
bo, si erunt in officio amici , pecunia non deerit; si
non erunt, tu efficere tua pecunia non poteris. Per for-
tunas miseras nostras, vide ne puerum perditum per-
damus 3% eui si aliquid erit, ne egeat, medioeri virtute
opus est 4, et mediocri fortuna, ut eetera consequatur.
Fae valeas, ot ad me tabellarios mittas, ut seiam quid

agatur, et vos

quid agatis. Mihi omnino jam brevis

exspectatio est ». Tulliole et Ciceroni salutem die.

Valete.

Datum VI Kalendas Decembris ¢, Dyrrhachii.

Dyrrhachium veni, quod et libera civitas est, ef in
me officiosa, et proxima Italize, Sed =i me offendet loci
celebritas 7, alio me conferam, et ad te seribam,.

VII

M. T. Cicero, Terentice sum S. P. D.

Nec smpe est cui litteras demus, nee rem habemus
ullam quam seribere velimus. Ex tuis litteris quas pro-
xime accepi, cognovi priedium nullum venire potuis-
se 5. Quare videatis velim, quomodo satisfiat ei cui sei-
tis me satisfieri velle *. Quod nostra ' tibi gratias
agit, id ego non miror te mereri, ut ea tibi merito tuo
gratias agere possit. Pollicem, si adhue non est pro-

' tamla wis deorymiaram est @ tan
grande e2 el candal de Mgrimas que
se arolpid a mis ojos,

2 Tantuwm geribo, s erunl an offieio
et ; NO te digo mis sino que sl log
amigos hicieren lo {}Iu‘ deben.

$ ome puerum perdifuam peraamis
no dejomos al nifio mis perdido de
lo que esta.

i wmediecrs virlile opees exl @ necesi-
tarft nada md=, o le bastard un me-
diano esfuerzo.

* Mila ommno joam bvevis exspecto-
fio e¢f: Ya poeo tiempo me queda

GUe CEPOTAY.

“ VI Kalendas Decembriz: el vein-
tisdiz de noviembre.

fomome offencel loei eelobrilas : si
me perjudicara lo concurrido del
sitio.

" proedison mdleny venire poluisss -
que no seé ha podido vender ninguna
f!lv las granjas,

" -!rmmmrfu seclisfial o con serlis e
salisfrers velle ; edmo se cumple con
e personi con quien sabdéiz que vo
quicro que se eumplia,

1 Suple filia.
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feetus, quamprimum ! fac extrudas. Cura ut valeas. 1d.
Quintilis =,

VIII

AM. T. Cicereo S. D. L. &, Valerio Jurisc. L.

Cur enim tibi hoe non gratificer, nescio % presertim
cum his temporibus audacia pro sapientia liceat ufi.
Lentulo nostro egi per litteras tuo nomine gratias dili-
genter. Hed tu velim desinas jam nostris litteris uti ¥,
et nos aliqguando revisas; et ibi malis esse, ubi tthqtm
numero sis 7, quam istic ubi solus sapere videare:
quamquam qui istine veniunt, partim te superbum *
esse dicunt, quod nihil IE'-;}JHIll.lt“ib, partim contume-
liosum ¥, quudl male respondeas. Sed jam cupio fecum
coram 1 joeari: quare fac ut quamprimum venias,
neque in Apuliam tuam accedas, ut possimus salvum
venisse gaudere. Nam illo si veneris, tamquam Ulysses
cognosces fuorum neminem. Vale.

IX

M. T. Cicero, Curione S, D1,

e

Gravi teste 12 privatus sum amoris summi erga te
mei 1%, patre tuo, clarissimo viro: qui cum suis laudi-

g priminn : cuanto antes, otroz (letrados) con los que formes
2 fd. unhhie: o] dia quinee do aloiin niinero.

j“]h,_ L .\if.‘r_rl‘.lh.n'.fﬂl mny ¢neaojpe tado.
" L.: Lutio. o eonfwmelioswm : amigo de humi-

v Jeerier. Jr"ri:ﬂfiﬂl‘xlr”rl
Coer e .hhl hioe 20m |;thfh'”..
nefmo - Pues no s¢ por gué no he de
tiirte gu=to en esto.
desinag jom wostris hitleris wuly:
que dejarng ya de entenderte conmi-
¥O por medio de eartas,

Y wbi aliguo numevo gig: en donde

estés on algtin ndmero, o donde haya

Har (i los demiis).

¥ e COTA O cRra, O doe silla a
Siiln,

1 8. D:ealilem dical.

12 - ot lexia: Tde un JE1‘.'~1'.i:-_£’l.'l- muy
autorizado.

W gmorie pwmani erga fe opei: del
grandisimo amor que te tengo.
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bus, tum vero te filio !, superasset omnium fortunam,
si el contigisset ut te ante videret, quam e vita disce-
deret: sed spero nostram amircitiam non egere testi-
bus. Tibi patrimonium Dii fortunent 2. Me certé habe-
bis, cui et carus @que sis et jucundus, ac fuisti patri.

Vale,
X
M. T. Cicero. Curioni S. P. D,

Haee negotia quomodo se habeant % ne epistola qui-
dem narrare audeo. Tibi, etsi ubicumque es, ut seripsi
ad te antea, in eadem es navi %, tamen quod abes, gra-
tulor, vel quia non vides ea qus nos, vel quod excelso
et illustri loco sita sit laus tua, in plurimorum et socio-
rum et civium conspecty; qua, ad nos nee obseuro nee
vario sermone, sed et elarissima et una omnium voce
perfertur. Unum illud nesecio, gratulerne tibi an ti-
meam 7, quod mirabilis est exspectatio reditus tui: non
quo verear ne tua virtus opinioni hominum non re-
spondeat; sed mehercule, ne cum veneris, non habeas
jam quod cures: ita sunt omnia debilitata jam prope
et exstincta. Sed h@e ipsa nescio rectene sint litteris
ecommisa: quare caetera eognosces ex aliis. Tu tamen,
sive habes aliquam spem de re publica, sive desperas,

ea para, meditare, cogita, que esse in eo cive ac viro
dPtht qui sit rempublicam afflictam et oppressam,
miseris temporibus, ae perditis moribus, in veterem
dignitatem ac libertatem vindicaturus. Vale.

Cid ih'“if-' er'”H'!]JH.'. IrH'.IH P .fl" I“-'

G0 tanto por sns merecimientos,
enanto por tener un hijo como td.

I Tiln p_rr!.-'imum'-nre Dt fortunend :
Los dioses acrocienten tu patrimo-
nia.

2 Heer vegolta qudanada se hobeand

En qué estado se encuentran aqul ins
COERIS.
Ui eadem eg navi ) es8tls on la mis;
mi nave, 0 corres la misma suerte,
e tllud nescio, gralulerne (i
tind Lempecam ; S6lo gque no 86 ai te feli
cile 0 me recole.




X1
M. T. Cicero, Ampio Balbo S. D.

De meo studio erga salutem et incolumitatem tuam
credo te cognosse ex litteris tuorum 1: quibus me cu-
mulatissime satisfecisse certe scio; nee iis concedo.
quamquam sunt singulari in te benevolentia 2 ut te
salvum malint quam ego. Illi mihi necesse est conce-
dant, ut tibi plus quam ipsi hoe tempore prodesse
possim: quod quidem nec destiti facere, nec desistam:
€t Jam in maxima re 3 feci, et fundamenta jeei salutis
fue. Tu fae bono animo magnoque sis 4, meque tibi
nulla re defuturum esse confidas, Vale. Pridie Nonas
Quintiles 5,

XI1I
M. T. Cicero, Terentice suwe S. F. 1),

i vales bene est: ego valeo. Tullia nostra venit ad
me pridie Idus Junii : cujus summa virtute et singu-
lari humanitate, graviore efiam sum dolore affectus,
nostra factum esse negligentia, ut longe alia in fortuna
essefy atque © ejus pietas ae dignitas postulabat. Nobis
érat in animo Ciceronem ad Caesarem mittere, et cum
eo Cn. Sallustium. Si profectus erit, faciam te cer-
tiorem.

Valetudinem tuam cura diligenter. Vale. XVII. Ka-
lendas Quint. b,

. Thi procura tener mucho ¥ buen dni-

Ik,

Ihe smen. kFslio ey scelvelen of in

colwmilalem fuam oredo le eognosse ex
{itlerin foram : Croo que por tus ami-
#08 ¥ parientes tendris noticia de

Fridic Nomag Cwinliles : ol dia
spis de julio.

miz afanes en procurar tu segaridad
¥ libertad.

= sund singulari v le benevolontic ;
te tienen singular afecto,
N nomamima re:oen lo que era mis
importmnte,

Y T fac bono awimo magnogue sis:

wvidhe Jduz Junn el dia doce deo
o,

* el domge alia an fortuena exsel, al-
GHe..c qUue e vea en poicién muy
distinta de la gue...

" XVIIL KRaolemdos Qumndl,; ¢l dia
quinee de junio.
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XIII
4 M. T. Cicero. Terenlicc sue S. . D.

Quod seripsi ad te proximis litteris ' de nuntio re-
mittendo 2, guse =it istius vis * hoe tempore et qua
coneitatio multitudinis 4, ignoro. Si metuendus iratus
est® quies tamen ab illo fortasse nascetur. Totum judi-
cabis quale sit: et quod in miserrimis rebus minime
miserum putabis %, id facies. Vale. VL. Idus Quintiles 7

X1V

M. T. Cicero, Terentice sue S. P. D,

Si vales bene est: ego valeo. 8 Etsi ejusmodi fempo-
ra nostra sunt, ut nihil habeam quod aut a te littera-
rum spectem, aut ipse ad te seribam: tamen nescio
quomodo et ipse vestras litteras exspecto, et seribo ad
vos, eum habeo qui ferat. Volumnia debuit in te offi-
ciosior esse quam fuit *: et id ipsum quod feeit, potuit
diligentius facere et cautius. Quamquam alia sunt qu
magis curemus, magisque doleamus: gquae me ita con-
ficiunt, ut i voluerunt qui me de mea senfentia
detruserunt 11, Cura ut valeas. Pridie Non. Januarii '=.

julio.

VS prowimas litleris: en la dltima, o
El orden os: Elet lemporoa nostra

anterior, earta. ¢

2 e paunlio rennftendo: acerca del
divorcio,

4 fslttur wvis: lag consecnencias de
dsto (el divoreio).

+ eonctlalio mudliludinis : el ezedn-
dalo gque causari en la mayvoria de las
E.t“hh..

& Si meluendus wratus esl: Ya e
I'.i"ll""..l]'!l{'.l‘- l.|'|11.' tl"l“E"] gl ira.

W gueodd dnoamiserrimis velbus mindme

peiserum pudatng: lo que en tan des-
dichado asunto ereyeres menos does-
agradable,

v VL Idug Quimbiles: el dia diez de

aririd {'Ju.\'n;nn'i' wl walad hillerarim ho-
f.r."r: i 1;"’”!’! rlﬂf ,'\-'.I'_H'l"!"”" ir Ilf"l, l'l‘“.

" Velwmnia defviid wn e of ficiosior
exse queceny fef - Volumnia debid tener
contigo mis congideracion de la que
Luvo.

W guae e tta conficiund, ul..,: que
me han traido al estado en que,,

1 o me tle mear senfowelio de .Fumr-
rawl ; log e me sicaron de mis ca-
#illns.

12 Pridie Nom, Jonwuward @ ol dia cua-
tro de enero.




XV

M. T. Cicero Procos. ' C. Marcello Cos. design. =
L A

Maxima sum latitia affectus, cum audivi te consu-
lem factum esse, eumque honorem tibi deos fortunare
volo & atque a te pro tua parentisque tui dignitate ad-
ministrari. Nam eum fe semper amavi dilexique, quod
mei amantissimum cognovi in omni varietate rerum
mearum 4 tum patris tui pluribus beneficiis vel defen-
sus tristibus temporibus, vel ornatus secundis; necesse
est, ut et sim totus vester et esse debeam; cum praser-
tim matris tuse gravissima atque optima'femine ma-
jora erga salutem dignitatemque meam, quam erant a
muliere postulanda, perspexerim. Quapropter a te peto
majorem in modum, ut me absentem diligas atque de-
fendas. Vale.

XVI
M. T. Cicero Procos. C. Marcello college suwo S, . D,

Marcellum tuum consulem factum, teque ea l=titia
affectum esse quam maxime optasti 5, mirandum in
modum gaudeo: idque, cum ipsius causa, tum gquod
te omnibus secundissimis rebus dignissimum judico,
cujus erga me singularem benevolentiam vel in labo-
re meo, vel in honore ¢ perspexi: totam denique do-

- = = =S —_— e —

—

feque ea  doehibin  affeciom  esse
guectan wmaxine oplosti > ¥y gque hayns
llegado a experimentar aquelln satis-

L Procos.: proconsnl,
1 oz r}--xii;n.: cansndi designalo.
exangque hemorem iln deos fortu-

narve volo @ v deseo gue los dioses te
prosperen en ese honor o dignidad.

tn enpnt carvielale reron wmearin
on todas las alternativas de mi varia
fortuna.

faceion que tanto descaste.

& pel an labove wmvo, vel tn honore:
ya en miz pretensiones, yn después
de realizadns éstas,
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mum vestram vel salutis vel dignitatis mea cupidissi-
mamaque cognovi. Quare gratum mihi feceris, si uxori
tuwe Junie gravissimae ’Ihil]l} optima femins, meis ver-
bis eris gratulatus !. A te id, qunrl suesti, peto me ab-
sentem diligas dtf[u{_— defendas. Vale.

XVII
M. T. Cicero C. Marcello Cos. design.* S. P. .

3 Quant® cura tibi meus honos fuerit 4, et quam idem
exstiteris consul in me ornando et .nnpllimandn qui
fueras semper cum parentibus tuis, et cum tota domo,
etsi res ipsa logquebatur, cognovi famen ex meorum
omnium litteris. Itaque nihil est tantum 5 quod ego
non tua causa debeam %, facturusque sim eum studiose,
tum libenter. Nam magni interest cui debeas 7: debere
aufem nemini malui quam tibi, eui mecum studia eom-
munia, beneficia paterna tuaque jam ante conjunxe-

rant: fum accedit (mea quidem sententia %) maximum
vnuulum quod ita rempublicam geris atque gessisti
(qua mihi earius nihil est), ut quantum tibi omnes boni
debeant, quominus tantumdem ego unus debeam, non
recusem. Quam ob rem tibi velim hi sint exitus, (JUOS
mereris et quos fore confido. Ego, si me navigatio non
morabitur qua incurrebat in ipsos Etesias ?, propediem
te, ut spero, videbo. Vale.

1 .l-'.!I |'I'J'-|".|-J"'i.!h'fﬁ+rﬁ'”frﬂ" NP F'l-.l"lr”.ﬂ'l'rl"-' o '“'i'.h ;".II F'h"'l‘I ETTJJEHHE « TG} h:l._"f i‘l}_‘-’.][‘_

grivfulatus : si felicitares o dieres la por grave (ue sea,

enhorabuena de mi parte a tu espo- 1 ‘Suple [facere.

<a Junia. * miagm inleres! ciir dedeas : impor-
2 (Yog, design.: comsuli desigualo. ta mucho la calidad de la perzona a
Tl orden es: Elsi res ipea logue- quien uno estl obligado,

F-"”hl.i‘. lipmen cogmove ex hitleris om- Vo omea quwdew sendenbia: a1 o mi en-

ndrem megram o esrm honos mens tender

fuerit filn, ete, U geeer dnenerrebal in tpros Elesios
¥ Quanto curo libi mens hamos fue- que venia a ser en el tiempo mismo

pit * Bl mucho enidado que de mi en que sopla el cierzo.

honra tuviste,




|
-

— 131 —

XVIII
M. T. Cicero Imperat. ' L. 2 Paulo Cos. design. S. P. D.

Etsi mihi nunquam fuit dubium, quin te populus
Romanus pro tuis summis in rempublicam meritis, et
pro amplissima familiaz dignitate, summo studio 3,
cunetis suffragiis ¢+ consulem facturus esset, tamen in-
credibili letitia sum affectus quum id mihi nuntiatum
est: eumaque honorem tibi deos fortunare volo, a teque
ex tua majorumque tuorum dignitate administrari. At-
que utinam presens illum diem mihi optatissimum
videre potuissem 2 proque tuis amplissimis erga me
studiis atque beneficiis tibi operam meam studiumque
navare % Quam mihi facultatem quum hie nec¢ opina-
tus et improvisus provinecise easus eripuit; tamen, ut te
consulem rempublicam pro tua dignitate gerentem
videre possim, magnopere a te peto, uf operam des
efficiasque 7, ne quid mihi fiat injurize, neve quid tem-
poris ad meum annuum munus accedat ® Quod si fece-
ris, magnus ad tua pristina erga me studia cumulus
accedet. Vale.

XIX
M. T. Cicero Tivoni suo S. P. D.

Non queo ad te, nec lubet seribere, quo animo sim
affectus: tantum seribo, et tibi et mihi maxims volup-

Vo Imperal.: imperalor, fué elegido cdnsul) tan deseado para
= L.: Lucio. mi.

srnomo ghiedio ; con la mejor vo-
luntad,
* ennclis suffragiis : con volo nnd-
“l!lil'.
 Algue wtineon prasens illem dien
wihi aptalissimum videre potuissem
Y pluguiese a Dios que hubiera yo
podido ver por mi mismo aquel dia
tel de los comicios, en que L. Paulo

. h-i.lilf};ﬂ'r'lnlr st ane Sl recmmegine i -
eare : apovarte con mi ayuda y bue-
nos desens,

aperam des efficiasque : que pro-
cures v hagas.

8 were quid temporie ad meum oi-
mesemt munus aceedal ; que no se pro-
longue por tiempo alguno el afio de
mi cargo,
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tati fore, ﬂ I te firmum quam primum videro. Tertio
die abs te ? ad Alyziam aeccesseramus. Is locus est citra
Leucadem stadia CXX. Leucade aut te ipsum aut tuas
litteras a Marione putabam me accepturum. Quantum
me diligis, tantum fae ut valeas, vel quantum te a me

'l - '] - - . - L ¥ *
scis diligi. Nonis Novembris, Alyzie 5.
L Aandim eeribo, of b ef wila wa- 4 Tertio dwe abs te: Al tercer dia
ainie voltuplaly fore, w' : gilo te es- que me separe de ti. .
¢ribo o digo que serd para ti v para 3 Nonwis Nocembris, Alyzioo @ El dia
mi wnd satis i!'n;':'mu muy grande, si... cineo de noviembre. En Alicia.
I
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M. T. CICERONIS'

Ex opere cui titulus «De officiis»
EXCERPTA

I

Owid ab iis requiratur qui reipublice presunt, quigue
jus civibus dicunt,

Omnino qui reipublies praefuturi sunt, duo Platonis
priecepta teneant !': <«Unum, ut utilitatem civium sie
»tueantur, ut quecumque agunt, ad eam referant, obli-
fi commodorum suorum; alterum ut totum corpus
sreipublic® curent, ne, dum partem aliquam tuentur,
sreliquas deserant.» Ut enim tutela, sie procuratio rei-
publie® * ad utilitatem eorum qui commissi sunt % non
ad eorum quibus commissa est, gerenda esf. Qui autem
parti civium consulunt, partem negligunt, rem perni-
closissimam in eivitatem induecunt, seditionem atque
discordiam; ex quo evenit, ut alii populares, alii stu-
diosi optimi eujusque videantur, pauci universorum %

Hine apud Athenienses magn® discordi % in nostra

m—

——
—

' duo Platonis procepla leneand b owl alii populores, aliv sludiosi
tlengan muy presentes estos dos pre- oplin cugusquo ovdeanlur, pawce nn i-
ceéptos o conscjos de Platon. Persoram : ue unos se declaren par-

= procuratio respublies : ¢l gobier- tidarios del pueblo, otroz de la no-
no de la Repiblica. bleza ¥ pocos del pro comiin.

L

& Buple orlm sunl,

Ui comprissi sunl ; que e con-
fian a ella.
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republica non solum seditiones, sed pestifera etiam

bella eivilia !, qua, gravis et fortis eivis ef in republiea .

dignus principatu, fugiet, atque oderit, tradetque se
totum reipublie® 2, neque opes aut potentiam consecta-
bitur; totamque eam sie tuebitur, ut omnibus consulat.
Nec vero eriminibus falsis in odium aut invidiam
quemgquam vocabit *: omninoque ifa justitizz honesta-
tique adhaerescet, ut dum ea eonservet, quemvis gravi-
ter offendat ¢, mortemque oppetat potius, quam dese-
rat illa quae dixi.

Miserrima est omnino ambitio, honorumque conten-
tio 9, de qua prmelare apud eumdem est Platonem ¥:
«Similiter facere eos, qui inter se contenderent, uter
»potius rempublicam administraret, ut si naut® certa-
srent, quis eorum potissimum gubernaret.> Idemque
praecepit, ut eos adversarios existimemus, qui arma
contra ferant; non eos qui suo judicio tueri rempubli-
cam velint, qualis fuif inter P. Africanum, et Q. Metel-
lum sine acerbitate dissensio 7.

Nee vero audiendi, qui ® graviter iraseendum inimi-
eis putabunt, idque magnanimi et fortis virl esse cen-
sebunt. Nihil enim laudabilius, nihil magno et preeclaro
viro dignius placabilitate atque clementia. In liberis
vero populis et in juris squabilitate exercenda etiam
est facilitas et altitudo animi, queae dicitur; ne, si irasca-
mur aut intempestive accedentibus, aut impudenter
rogantibus, in morositatem inutilem et odiosam inci-

L sed pestifora eliom bella eivilin:  norwemgue conlenlio @ Muy digno de

gino hasta perniciosisimas guerras
civiles.

2 froadefgue se lolum reipublice : 2o
entregard en cuerpo ¥ alma al servi-
cio del Estado, i

4 Nee vero crimunbus folnis
odinm and envidiam guemgquam. voea-
Int ; Tampoeo deberd exponer a na-
die al odio vy envidia de los demds
con falsas acusaciones.

4 quemwis graviler offendal @ sea
capaz de enemistarse gravemente
con alguno,

5 Miserrima est ommino ambilio, ho-

ldatima es por todos conceptos el
ambiciosoempefio de aleanzar o con-
geguir honores,

praciare apud ewmdem est Plalo-
nem * de la cual dice muy bien el mis-
mo Platdn,

T gualis fuil inler P. Africamon, of
(). Metollim sine acerlntale dissensio ;
cOmo fué aquella oposicién que mu-
tuamente se hicieron Publio Esci-
pién el Africano y Quinto Metelo, y
(que nunea llegd a enconarse,

§ Nec vero audiends, gw...: Tam-
poeo deben darse oidos a los que...

“

.
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damus. Et tamen ita probanda est ' mansuetudo atque
clementia, ut adhibeatur reipublice causa severitas,
sine qua administrari civitas non potest.4dmnis autem
ot animadversio et eastigatio contumelia vacare debet,

neque ad ejus qui punit a

liguem aut verbis castigat,

sed ad reipublicee utilitatem referri.

Cavendum est etiam, ne major pena quam culpa
sit: et ne iisdem de causis alii plectantur, alii ne appel-
lentur quidem 2 Prohibenda autem maxime est ira

in puniendo; nunquam e

nim iratus qui accedet ad

penam % medioeritatem illam 4 tenebit, qua est inter

nimium et parum, qua pl

acet Peripateticis, et reecte

placet, modo ne laudarent iracundiam 5 et dicerent
utiliter a natura datam. Illa vero ommibus in rebus
repudianda est; optandumque, ut ii, qui presunt rei-
publice legum similes sint, que ad puniendum non
iracundia, sed equitate ducuntur “

Wodesliam et animi @qualibitatem virvis principibus
marime e88e Necesurias.

Atque etiam in rebus prosperis, et ad voluntatem
nostram fluentibus, superbiam, fastidium, arrogan-
tiamque magnopere fugiamus, nam ut adversas res,
sic secundas inmoderate ferre, levitatis est 7; praecla-
raque est equabilitas ® in omni vita, et idem semper
vultus, eademque frons, ut de Socrate, item deC. Leelio
accepimus ?. Philippum quidem Macedonum regem,

—

L jta probonda est: debe practi-
carse de modo...

2 ne appellentur guidem : 10 se les
cite siguiera o dar sus descargos.

b sratus g aceedel ad pomam: el
que llega o imponer un castigo a im-
pulsos de la ira.

¢ medioerilafem illam : aquel justo
medio,

5 modo me landarent iracundiam ;

gi al mismo tiempo no alabaran la
ira.

o guer ad puniendum... ducinbur
que en ¢l castigo se dejan Hevar,

T [lpvilalis esl: es propio de espiri-
tus apocados o pequefios.

s eequabilifas : igunldad de earde-
ter, ecuanimidad.

o i de Socrale.,, accepimus ! COMO
sabemos que sucedia a Socrates.,
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rebus gestis et gloria superatum a filio, facilitate et
humanitate video superiorem fuisse '. Itaque alter
semper magnus, alter smpe turpissimus fuit % ut reete
praecipere videantur qui monent, ut quanto superio-
res sumus, tanto nos geramus summisius. ¥ Panatius
quidem Africanum auditorem et familiarem soum,
solitum ait dicere, ut equos, propter erebras conten-
tiones praeliorum ferocitate exultantes, domitoribus
tradere soleant, ut his faeilioribus possent uti; sic
homines secundis rebus effrenatos, sibique prefiden-
tes 4, tanguam in gyrum rationis et doetrinae duci
oportere, ut perspicerent rerum humanarum imbecil-
litatem, varietatemque fortuna.

Atque etiam in secundissimis rebus maxime est uten-
dum econsilio amicorum, hisque major efiam quam
ante tribuenda auctoritas 7, iisdemque temporibus
cavendum est, ne assentatoribus patefaciamus aures,
nec adulari nos sinamus, in quo falli facile est: tales
enim nos tunec esse putamus ut jure laudemur; ex quo
nascuntur innumerabilia peceata, quum homines in-
flati opinionibus turpiter irridentur, et in maximis
versantur erroribus. Sed haee quidem hactenus %

Illud autem sic est judicandum 7, maximas geri res,
et maximi animi ab iis, qui respublicas regant, quod
earum administratio latissime pateat, ad plurimosque.
pertineat: esse autem magni animi et fuisse multos
etiam in vita otiosa, qui aut investigarent, aut conaren-

L

miines ) soleand  tradere domiloribus
equos oxidiantes ferocilale provlioraom
propler condenliones erebiras, ul possint
wli his foeiliorthus,

b gibigue proofidentes : que todo lo
fian en & migmos.

" hasgue major efiom guam anle

1 ¥l ordgn es: Video Philippumw
rr.'i;rm Meacedonum supevatum o filio
vebs gestis el gloria fuisse quadem su-
periorem [acilitale el lowonatale,

2 Juzea de esto modo a Alejan-
dro, porque eclipsd su gloria de con-
quistador con las crueldades a que

se entrogaba en medio de los festi-
nes, v por los desérdenes. que afea-
ron ¥ concluveron con su vida,

8 "El orden es: Panalius quidem
ail Africanuwm audilorem el fomilia-
pine giriine golitum (esse) dicers, oporie-
re homines q-:ﬂ".r*u_-ﬂm"-_.-.‘-: rrles sectnides,
prafidentesque siin duei languam in
gyrim ralionds el docirine, sie, wl (ho-

tribuenda auclorilus : y debemos en-
tonces conéederles mayor antoridad
sobre nosotros que on otras ocasio-
.

4 Sed hoe gquidem haclenus @ Pero
basta de esto.

¥ Iuwd awlem sic est judieandum
En esta cuestion debemos pensar
qU...
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tur magna quaedam, seseque suarum rerum finibus
continerent !; aut interjecti inter philosophos, et eos
qui rempublicam administrarent, delectarentur re sua
familiari, non eam quidem omni ratione exagerantes 2,
neque excludentes ab ejus usu suos; potiusque et ami-
cis impertientes et reipublice si quando usus essetf.
Que primum bene parta sit %, nullo neque turpi qua-
stu, neque odioso; tum quam plurimis, modo dignis,
se utilem prabeat 4 deinde augeatur ratione, diligen-
tia, parsimonia; nee libidini potius luxurieque quam
liberalitati et beneficentiz pateat. Hame prascripta ser-
vantem licet magnifice, graviter, animoseque vivere 2,
atque etiam simpliciter, fideliter, viteque hominum
amice &,

IT1
Suam naturam el noscere el sequi.

Admodum autem tenenda sunt sua cuique 7, non vi-
tiosa, sed tamen propria, quo facilius decorum illud
quod gquarimus, retineatur; sic enim est faciendum, ut
contra universam naturam nihil contendamus; ea ta-
men conservata propriam naturam sequamaur; ut, etiam
si sint alia graviora atque meliora, tamen nos studia
nostra naturz regula metiamur, neque enim attinet
repugnare natura, nec quidquam sequi, quod assequi
nequeas. Ex quo magis emergit, quale sit decorum

e

1 sesrque swarion reron finibus con-
linerent - v se contentaban con log li-
mites de su fortuna.

non eam gicidem omni rabione ea-
gerantes : sin que ProCuraran anmen=-
tirla (su fortuna) por todos log me-
diog,

* Quer (res fomidiariz) priwem bene
Parta xil: La eual debe ante todo ger
bien adgnirida.

i Guerin plurdmiz, modo dignis, wli-

-se precheal: gque se emplee en pro-

vecho de los mis, con tal que lo me-
eZcian.

®  Hee precseripla servanlem lieel..,
mivere: El que observe estas reglas
puede vivir...

¥ wvilgewe hominwm amice: ¥ go-
zando de la estimacionm de los hom-
bres, :

¥ Adwmodum  aufem  lenenda sent
Bua cuigque - ante todo, cada cual debe
atenerse a las condiciones propias
de su caricter.
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illud !, ideo, quia * nihil decet invita, ut ajunt, Minerva,
id est adversante et repugnante natura.

Omnino si quidquam est decorum, nihil est profecto
magis, quam @equabilitas universae vite, tum singula-
rum actionum 9% quam eonservare non possis, si alio-
rum naturam imitans, omittas tuam. Ut enim sermone
eo debemus uti qui notus est nobis, ne ut quidam
Graeca verba inculeantes 4, jure optimo’irrideamur; sie
in actiones omnemgue vitam nullam diserepantiam
conferre debemus °.

Atque hae differentia naturarum tantam habet vim,
ut nonnunguam mortem sibi ipse conseciscere ¢ alius
debeat, alius in eadem eausa non debeat. Num enim
alia in eausa M. Cato fuit 7, alia’ emteri, qui se in Afric:
Casari tradiderunt? Atque ceteris forsitan vitio datum
esset 9, si se Interemissent, propterea quod eorum vita
lenior et mores fuerant faciliores 9 Catoni autem
quum incredibilem tribuisset natura gravitatem eam-
que ipse perpetua constantia roboravissef, semperque
in pmlmaltn susceptoque consilio permansisset, mo-
riendum potius quam tyranni vultus adspiciendus fuit.

Quam multa passus est Dlywea in illo errore diutur-
no ¥ quum et mulieribus, si Ciree ' et Calypso 2 mu-

e - . . —

' Ex quo magis emergil, quale sid " M. Catdn de Utien se quitd la

decorum llwd : De donde resnlta una
idea mis eclara del decoro de gque
tratamos.

2 tdeo, qia... por cuanto...

8 mguabilitas universw vilm, fm
sengudarum achionm  la uniformidad
de conduaeta, no s6lo en toda la vida,
gino en ¢ada una de noestras aceio-
nes.

Y Giroeca verba inculcantes: que re-
caledindolas usan palabras griogas.

T pullam  dizserepanbiam  conferre
debemns: no debemos mezelar con-
tradiccién alguna,

i Loz estoicos, a quienes sigue
Cicerdn en el rigorismo exagerado
de su doetrina, no consideraban la
vida como nuno de tantos bienes, y
asi aconsejnban el suicidio cuando Ia
vida no pudiera conservarse sin me-
noscabo de lo que ellos entendian
por dignidad humana.

vida por no ver triunfante a su ene-
migo Céaar. Este acto, que la filoso-
fia pagana presentia como heroico,
demuestrn pobreza de espiritu on
Catén, que no tuve valor para espe-
rar la desgracin con dnimo sereno.

* ovleras forsilan viko dolwm essel
qgquizd en otros se hublera considera-
do nn defecto grave,

o mores fuerond fociliores: v sus
costumbres habian sido menos aus-
teras,

W in illo errore divdwrno : en tanto
tiempo como anduvo perdido por los
mares,

11 Maga famosa que con brebajes
que componia, transformaba. los
hombres en bestias.

12 Ninfa hija de Atlante. Intentd
impedir a Ulizes la vuelta a su patria,
procurando retenerle preso en sus
encantos.
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lieres appelland® sunt, inserviret, et in omni sermone
omnibus affabilem et jucundum =e esse velletY Domi
vero etiam contumelias servorum ancillarumque per-
tulit, ut ad id, aliquando, quod cupiebat, perveniret.
At Ajax !, quo animo traditur, millies oppetere mor-
tem, quam illa perpeti maluisset.

Qua eontemplantes expendere oportebit, quid quis-
que habeat sui; eaque moderari, nee velle experiri,

uam se aliena deceant *: id enim maxime quemque
gecet, quod est eujusque suum maxime. Suum igitur
quisque noscat ingenium, acremque se et bonorum et
vitiorum suorum judicem prabeat % ne seeniei plus
quam nos videantur habere prudentige: illi enim non
optimas, sed sibi accommodatissimas fabulas eligunt.
Qui vocee freti sunt, Epigonos *+ Medumque % qui gestu,
Melanippam ¢, Clytemnestram 7: semper Rupilius,

uem ego memini, Antiopam ®: non smpe Jsopus
Ajacem. Ergo histrio hoe videbit in seena, quod non
videbit sapiens in-vita? Ad quas igitur res aptissimi
erimus, in iis potissimum elaborabimaus: sin aliquando
necessitas nos ad ea detruserit, quae nostri ingenii non
erunt, omnis adhibenda erit eura, meditatio, diligen-
tia, ut ea si non decore, at guam minimum indecore
facere possimus. Nee tam est enitendum, ut bona, qu
nobis data non sint, sequamur, quam ut vitia fugiamus.

1 Ayax, hijo de Telamdén, rey de
b

Salamina, y uno de los principes
griegos que miis se distinguieron en
el gitio de Troya. Muerto Adquiles,
Ayax v Ulises se dizputaron sus ar-
mas, v habiéndolas los griegos adju-
dicado a este Gltimo, Ayax se matd
de rabia con su propin espada.

2 nec velle experiri, guam se alima
deceant : ni aventurarse a probar qué
tal le gientan las cosas propias del
cariicter de otro.

acremgue se of bomorum el vilio-
riom suorum judicem prebeal: y sea
CEnEor severo v justo de sus aptitu-
des ¥ defectos,

Tragedia de Euripides, imitada

después en el teatro latino por el tri-
gico Lucio Accio. Su argnmento eatd
tomado de la segunda guerra de Te-
bas,

*  La Medea, tragedin de Pacuvio.

¢ Tragedia de Accio. Melanipa fué
hermana de Antiope, reina de las
amazonas, y fué hecha prisionera por
Hérenles,

¢ ra tragedia de Accio, Clitem-
nesira 2¢ enamord de Egisto ¥y did
muerte a su esposo Agamendon,

* Pacuvio eseribié nna tragedia
cuyo argumento versa sobre los des-
graciados amores que Japiter tavo
con Antiopa, esposa de Lico, rey de
Tebas,
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IV

Non eadem et disparibus ctatibus el diversis
conditionibus officia tribui.

Et quoniam officia non eadem disparibus ®tatibus
tribuuntur !, aliague sunt juvenum, alia seniorum; ali-
quid etiam de hae dl'-hl‘l(‘fl[‘.-rl{‘ dicendum est. Est igi-
tur adolesecentis, majores natu * vereri, exque his deli-
gere opfimos et probatissimos, qunrum consilio atque
auctoritate nitatur: ineuntis enim mtatis inscientia 3
senum constituenda et regenda prudentia est. Maxime
autem h:aec wtas a libidinibus arcenda est, exercenda-
que in labore patientiaque et animi et corporis, uf
eorum et in bellicis et in civilibus officiis vigeat indu-
stria £ Aftque etiam eum relaxare animos, et dare se
jucundidati volent, caveant intemperantiam, memine-
rint verecundiz; quod erit facilius, si ejusmodi quidem
rebus majores natu interesse velint.

senibus autem labores corporis minuendi, exercita-
tiones animi etiam augend® videntur: danda vero ope-
ra ut et amicos, et juventutem, ef maxime rempubli-
cam consilio et prudentia quamplurimum adjuvent.
Nihil autem magis cavendum est senectuti, quam ne
languori se desidizeque dedat. Luxuria vero cum omni
efati turpis, tum senectuti feedissima est: sin autem
libidinum etiam intemperantia accesserit, duplex ma-
lum est, quod et ipsa senectus coneipit dedecus 3, et
facit adolescentium impudentiorem intemperatiam.

Ac ne illud quidem alienum est ¢, de magistratuum,

L El quoniam officia non  eadem bus of ficiis vigeal induslria: para que
s digparibue mlalibus  ribwanbure : Y resulte provechosa su interveneion

puesto gque a edades distintas corres- en los asuntos militares vy civiles.
ponden obligaciones diversas, b genectus concipil dedecus : ge des-

2 majores nolu: los aneianos, honra la vejez.

b amneunhs enim oelafis amsciendio " de we dllud qrodem oliemum esi ;
pues la inexperiencia de la edad ju- Mas no estd fuera de nuestro propé-
venil. sito.

4wl eorum el in bellicis el in civili-
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de privatorum, de civium, de peregrinorum officiis
dicere. Est igitur proprium munus magistratus intelli-
oere se gerere personam civitatis !, debereque ejus
dignitatem et decus sustinere, servare leges, jura de-
seribere 2, ea fidei su@ commissa meminisse. Privatum
autem oportet quo et pari eum civibus jure vivere,
neque submissum et abjectum, neque se efferentem;
tum in republica ea velle, qua tranquilla et honesta
sint: talem enim et sentire bonum civem, et dicere so-
lemus.

Peregrini autem et incol® officium est, nihil praeter
suum negotium agere, nihil de alieno anquirere, mini-
meque esse in aliena republica curiosum 3. Ita fere
officia reperientur 4, quum quaretur quid deceat et
quid aptum sit personis, temporibus, wtatibus. Nihil
est autem quod tam deceat, quam in omni re gerenda
consilioque eapiendo servare constantiam.

1,"."

Minima peccata esse vitanda: quid in corpore toto deceal
cavendum esse; in rebus dubiis quid doctis placeat ex-
quirenduwm : virtutem, ubicumque sit, coli oporiere.

Itaque, ut in fidibus musicorum aures vel minima
sentiunt 5, sic nos si acres ac diligentes esse volumus
animadversoresque vitiorum ¢, magna sape intellige-
mus ex parvis. Ex oculorum obtutu, et superciliorum
aut remissione aut contractione, ex meestitia, ex hila-
ritate, ex risu, ex locutione, ex reticentia, ex conten-

L g0 gevere personam cividalis : que tenor se hallardin, o descubirirdin, to-

¢l representa al pueblo o a la socie-
dad,

= jura deseribere : ndministrar jus-
ticin,

B neinimedgue esze in aliena reprubli-
ot elridgum ;¥ mucho menos euidar-
ge del gobierno de un pueblo o deun
Estado que no ¢ el suyo.

V' Ha fere of ficia reperientur: A este

dos log deberes (propios de cada uno).

5 gures ol mandma senbivnd @ per-
ciben los ofidos la mds minima dis-
cordancia.

0 gi ceres ac diligendes esse volu-
wing animadversoresque vitioriom : 8
queremos ger justos y severos cen-
sores de nuestros defectos.
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tione voeis 1, ex submissione, ex eateris similibus
facile judicabimus, quid eorum apte fiat, quid ab offi-
cio naturaque diserepet. Quo in genere non est incom-
modum, quale quodque eorum sit, ex aliis judicare 2
ut si quid dedeceat in aliis, vitemus ipsi: fit enim,
nescio quo modo, ut magis in aliis eernamus, quam in
nobismet ipsis, si quid delinquitur: itaque facillime
corriguntur in discendo ®, quorum vitia imitantur,
emendandi eausa, magistri 4.

Nec vero alienum est, ad ea eligenda quie dubitatio-

nem afferunt, adhibere doctos ]lDllliIlE‘h, vel etiam usu
peritos, et quul his de quoque officii genere placeat,
exquirere. Major enim pars eo fere deferri solet,
a natura ipsa deduecitur : in guibus videndum est, non
modo quid quisque loquatur, sed etiam quid quisque
sentiat, atque etiam qua de causa quisque sentiat, Ut
enim pictores et ii qui signa lahm-mtur et vero etiam
poeta, suum quisque opus a vulgo considerari vult, ut
si quid reprehensum sit a pInuhum id corrigatur, hi-
que et secum et cum aliis quid inwo peceatum sit, ex-
quirunt; sic aliorum judicio permulta nobis et facienda,
et non facienda, et mutanda, et corrigenda sunt.

Qua vero more aguntur ln‘-tlhlfl::ql.lt‘ eivilibus, de
iis nihil est precipiendum: illa enim ipsa pracepta
sunt, nec quemquam hoe errore duci oportet, ut 5, si
quid Socrates aut Aristipus contra morem consuetudi-
nemque eivilem fecerint loeutive sint, idem sibi arbi-
tretur licere. Magnis illi et divinis I_mnis hane licentiam
assequebantur. Cynicorum vero ratio 7, tota est ejicien-

U e condenlione vocig: por la olo- Fues la mayor parte snele, por lo

viacelon del tano de Ia voz.
2 Quo in genere non exl incomma-
ehrean, qpuale guodque eorum sil, vx alils
gudicare: Y en este orden de consi-
deraciones no esti fnera de propd-
sito juzgar qué tal parecen en los
demiis sus propias acciones,
8 in discendo : en la ensefianza,
4l orden es @ ilague (i) guoriem
eefia  smagesled smdlaninr, emendandi
OIS, COTT iﬂrma‘ur foeillimein discends
4 ’|.fﬂli|m erine pars eo ihl'i f.f-'ﬁ'”l
solel, quo a nalwra apsa dedwcilur :

comiin, dejarse llevar do aquello a
que le inelinn su propio nataral,

Y omee quemgram hoc ervove deoi
aoporlel, ul... nrlf;r.!'n.!'m s importa ade-
mAs quo nadie se deje sedueir por ia
falga ereencin de quae, ete.,

T Cymtegram vero radio: Mas Ia
doetrina de los einicos. —Los einicos
suprimian por completo la vergfion-
zi, haciendo piablico alarde de una
sencillez de costumbres como la de
log perros, de quienes tomaron el
nombre,
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da: est enim inimica verecundism, sine qua nihil rectum
esse potest, nihil honestum.

Eos autem, quorum vita perspecta ! in rebus hone-
stis atque magnis est, bene de republica sentientes, ac
bene meritos, aut merentes, sicut aliquo honore aut
imperio affectos, observare et colere debemus: tribue-
re etiam multum senectuti 2: cedere his qui magistra-
tum habebunt: habere delectum 3 eivis et peregrini;
in ipsoque peregrino, privatimne an publice venerit:
ad summam 4, ne agam de singulis, communem ftotius
generis hominum conciliationem et consociationem
colere, tueri, servare debemus °. '

VI
Owibus rebus glovia et fides parianiur.

Sed de amieitia alio libro dietum est, qui inseribitur
Leelius. Nune dieamus de gloria; quamquam ea quoque
de re duo sunt noestri libri; sed attingamus 5 quando-
quidem ea in rebus majoribus administrandis adjuvat
plurimum. Summa igitur et perfecta gloria constat ex
tribus his: si diligit multitudo, si fidem habet: si cum
admiratione quadam honore nos dignos putat. Hee
autem, si est simpliciter breviterque diecendum, quibus
rebus pariuntur a singulis, eisdem fere a multitudine 7.
Sed est alius quoque quidam aditus ad multitudinem,
ut in universorum animos tanquam influere possimus.

Ace primum de illis tribus, qu® ante dixi, benevo-
lentim praecepta videamus; qui quidem beneficiis ca-

L quorwm wila perspecla esl: cuya
vida vemos ocupada.

5 fribuere etiom mullnm senecludi
coneeder a la vejex gran respeto.

: habere delectwm ; distinguir,

ad gmomoam D 8N resumen.

5 tolins gemeris hominum concilia-
lionew: et eemsociationem colere, tueri,
servare debemus: debemos ayadar y
respetar la unidn y asociacion comiin

de todo ol género humano.

o sod allingwmus: pero digamos
algo.

" Heee anlem... quibus rebus.. po-
rivnlir o singulis, visdem fere a mil
titudine: Estas tres cosas se granjean
ordinariamente de In muchedumbre,
por los mismos medios que se gran
jean de los individuos.
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pitur maxime; secundo autem loco benefica voluntate
benevolentia movetur, etiam si res forte non suppetit
vehementer autem amor multitudinis commovetur ipsa
fama et opinione liberalitatis, beneficienti®, justitie,
fidei, omniumque earum virtutum, qu# pertinent ad
mansuetudinem morum ae facilitatem. Etenim illud
ipsum, quod honestum decorumque dieimus, quia per
se nobis placet, animosque omnium natura et specie
sua commovet, maximeque quasi perlucet ex iis, quas
commemoravi, virtutibus; ideireco illos, in quibus eas
virtutes esse remur, a natura ipsa diligere cogimur.
Atque ha quidem eaus® diligendi gravissima : pos-
sunt enim preterea nonnulle esse leviores.

Fides autem ut habeatur, duabus rebus effici potest,
si existimabimur adepti eonjunetam eum justitia pru-
dentiam: nam et iis fidem habemus, quos plus intelli-
gere, quam nos, arbitramur, quosque et futura prospi-
cere credimus, et cum res agatur, in discrimenque
ventum sif, expedire rem, et consilium ex fempore
capere posse: hane enim utilem omnes existimant ve-
ramque prudentiam. Justis autem et fidis hominibus,
id est, bonis, ita fides habetur, ut nulla sit in his frau-
dig injuriseque suspicio 9. Itaque his salutem nostram,
his fortunas, his liberos rectissime committi arbitramur.

Haram igitur duarum ad #dem faciendam, justitia
plus pollet; quippe eum ea sine prudentia satis habeat
anctoritatis, prudentia sine justitia nihil valeat ad fa-
ciendam fidem ! Quo enim, quis versutior ef eallidior
ezt, hoe invisior et suspectior, detracta opinione pro-
bitatis. Quamobrem intelligenti®e justitia conjuneta 2,
quantum volet habebit ad faciendan fdem wvirium;
justitia sine prudentia multum poterit; sine justitia
nihil valebit prudentia.

L eliam &i vex forle non suppelil
aungque tal vez no alcancen para ello
nuestrod recursos,

5 Algue e quidem canse diligendi
gravissime @ Y éstas son las cansps
mis poderosas del afecto (pfiblico).

el nulla sil in Ing fravwdis inju-

riggiee geapicio : que nadie sospecha
de ellos, o los cree capaces del fran-
de v Ia 1|1]||1-T11'| 1,

4 ad faectendam fidem: para inspi-
rar conflanza.

i El orden es: habebil guantum
virinm volel ad foaciendam .ﬁ{.!ft'm.

F -

el

i
1
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Vil
Quas res admiremur, quasque contemnamus.

Sed, ne quis sit admiratus, ear, cum inter omnes
philosophos constet, a meque ipso s®pe disputatum
it !, qui nunam haberet, omnes habere virtutes; nune
ita sejungam, quasi possit quisquam 2, qui non idem
prudens sit, justus esse: alia est illa 3, cum veritas
ipsa limatur in disputatione, subtilitas; alia, quum ad
opinionem communem omnis accommodatur oratio.
Quamobrem, ut vulgus, ita nos hoe loco loquimur, ut
alios fortes, alios bonos viros, alios prudentes dicamus:
popularibus enim verbis est agendum et usitatis, quum
loguamur de opinione populari, idgque eodem modo
fecit Panatius. Sed ad propositum revertamur.

Erat igitur ex tribus, qua ad gloriam pertinent, hoe
tertium, ut cum admiratione hominum honore ab iis
digni judicaremur. Admirantur igitur communiter illi
quidem omnia, qua magna et praeter opinionem suam
animadverterunt; separatim autem in singulis si perspi-
ciunt nec opinata quadam bona. Itaque eos viros su-
spiciunt 4 maximisque efferunt laudibus, in quibus
existimant se excellentes quasdam et singulares virtu-
tes perspicers; despiciunt autem eos et eontemnunt,
in quibus nihil virtutis, nihil animi, nihil nervorum
putant: non enim omnes eos contemnunt, de quibus
male existimant: nam quos improbos, maledicos, frau-
dulentos putant, et ad faciendam injuriam instructos 2,
€os contemnunt quidem neutiquam, sed de his male
existimant. Quamobrem, ut ante dixi, contemnuntur

[

' cunn inder omnes philosophos eon- ® ulia est dilla sublililag, cum...
slel, o weque ipso smpe dispulalum il ; alin..: una cosa es Ia sutileza céon
que siendo opinién comiin de todos ques.. ¥ otra...
los filGsofos ¥ habiendo afirmado yo b suepictunt: veneran,
muchas veces... " pd faciendam inguriam inglhrue-

= wwne ila sejungawm, quosi possil fos: dispuestos a ofender (a los de-
‘IMikgquar - ahora lns separo de suerte miis).
que pueda uno, ete,

10
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ii, qui nec sibi, nec alter: ', ut dicitur; in guibus nullus
labor, nulla industria, nulla eura est 2

Admiratione autem afficiuntur % ii, qui anteire cete-
ros virtute putantur, et cum omni carere dedecore 4,
tum vero iis vitiis, quibus alii non facile possunt obsi-
stere. Nam et voluptates, blandissima® domin®, majo-
res partes animi ® a virtute detorquent; et dolorum
quum admoventur faces %, prieler modum plerique ex-
terrentur: vita, mors, divitise, paupertas omnes homi-
nes vehementissime permovent; 7 quae, qui in utram-
que partem %, excelso animo magnoque despiciunt,
quumque aliqua his ampla et honesta res objecta est,
totos ad se convertit et rapit, tum quis non admirefur
splendorem pulehritudinemque virtutis?

VIIL

Justitice mercedem esse admirationem; probitatis
benevolentiam.

Ergo et hec animi despicientia admirabilitatem
magmam facit; et maxime justitia, ex qua una virtute
viri boni rlpl‘.i{'.'“._!litlll', mirifiea quadam res multitudini
videtur, nec injuria Y. Nemo enim justus esse pofest,
qui mortem, qui dolorem, qui exilium, qui egestatem
timet, aut qui ea, qua sunt his contraria, -.E"qlll'l“‘li‘i an-
teponit. ‘wl.lxum-qut* admirantur eum, qui pecunia non
movetur: quod in quo viro perspectum sit, hune igni

= — s s s T T r e O LR R e - - = e

1 Sul[u'lqt siiwal, th*m!m'r'm pu.'r.!.lJ'i'hr.rh'uwuqm' frirlen-
2w queibes woellps Llabor, nulla an- Liz [, fpeeeme coneerlil e rapil lolos
dustria, nulla ewra esf;: (hombres) ad se aluppa res ampla e honesto
holgazanes, indtiles ¥ gque de nada (iprece) objecta esl his, qui despiciunt in
Hi prm:u-t:]mn. r.rf.r‘rului'fﬁ" pfl Fléanmy aniin # el pedi-
i Adwmiratione af ficvuniur - Son oh- GROGIE, Gua.., (Este quoe equivale o of
jeto de admiracidn. hive ommic, como sl dijern ef vilam.
¢ Suple pulantur, morfem divitias, paupertalem, qui..,
5 majores par fes anvmi ! la mis no- despiciunt, ete,)
ble poreidn del dinimo. ¥ in wlramgue partem: gue, lleva-
® - dolorem quiom. admovendur faces; dos o arrastrados por la prosperidad
enando el dolor amenaza. o ln desgracia.

" El orden es: guis non admirelur ¥ mec imyuria: ¥y no sin razdn.
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spectatum arbitrantur . Itaque illa tria, qua proposita
sunt ad gloriam, omnia justitia conficit; et benovolen-
tiam, quod prodesse vult plurimis; et ob eamdem cau-
sam fidem et admirationem, quod eas res spernit et
negligit, ad quas plerigue inflammati aviditate ra-
piantur.

Ac¢ mea quidem sententia omnis ratio atque institu-
tio vite * adjumenta hominum desiderat; in primisque,
ut habeas quibuscum possis familiares conferre ser-
mones; quod esset diffieile, nisi speciem prae te boni
viri feras % Ergo etiam solitario homini, atque in agro
vitam agenti, opinio justiti® necessaria est, eoque
etiam magis, quod si eam non habebunt, injusti habe-
buntur: nullis praesidiis septi, multis afficientur in-
juriis.

Atque iis etiam, qui vendunt, emunt, econducunt,
locant, contrahendisque negotiis implicantur * justitia
ad rem gerendam necessaria est; cujus tanta vis est,
ut ne illi quidem, qui maleficio et scelere paseuntur,
possint sine ulla particula justitiz vivere: nam qui
eorum cuipiam, qui una latrocinantur, furatur aliquid,
aut eripit, is sibi ne in latrocinio quidem relinquit
locum % ille autem, qui archipirata dicitur nisi =qua-
biliter praedam dispertiat, aut occiditur a soeciis, aut
relinquitur: quin etiam leges latronum esse dicuntur,
quibus pareant, quas observent. Itaque propter @qua-
bilem prazd: partitionem, et Bardylis Illyrius latro,
de quo est apud Theopompum, magnas opes habuit:
€t multo majores Viriatus Lusitanus , cui quidem

e S e s

fuod w quo viro perspectium sil,
tene ymi speclalum arlafrantur : y
Fuando esto se reconoce en un homs

e enalguiora, piensan que ha sido
Acrisolado al fuego.

" omnis valio algque institulio viloe
todos los estados y condiciones de la
vida, >
: NIKL 8Peciem pree le bowi o feras:
sl no te precede la reputacién de
hombre de bien,

combrahkendisque negoliis impli-
Cantur: y que se dediean a negociar.
1% 8ibi ne in latrocimio quidem re-

limqual locwm : éste ni aun para el ln-
trocinio se deja Ingar. Es decir, ni
aun para robar (a sus compafieros)
ge considera autorizado,

“ Agqui habla Cicerdon con exce-
sivo apasionamiento, ealificando de
ladrdn al ilustre patricio Insitane,
que, combatiendo por la libertad de
su patria, derrotd los ejéreitos de
Homa, que, injusta y ambiciosa, tuvo
que aendir a medios infames, com-
prando con el oro los traidores gue
dieron muerte al famoso caudillo,
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efiam exercitus nostri imperatoresque cesserunt: quem
C. Lalius, 18, qui sapiens usurpatur, prator fregit et
comminuif, ferocitatemque ejus ita repressit, ut facile
bellum reliquis traderet. Quum igitur tanta vis justi-
tise sit, ut ea etiam latronum opes firmet atque augeat,
qgquantam ejus vim inter leges et judieia, et in consti-
tuta republica fore putamus?

IX

Numqguam pro republica peccandwm : quanto sil honori
rebus publicis honesta utilibus preeferre.

Quum igitur id, quod utile yvidetur in amieitia, cum
eo, quod honestum est, comparatur, jaceat utilitatis
species 1, valeat honestas: quum autem in amieitia qua
honesta non sunt, postulabuntur, religio et fides ante-
ponatur amiecitim; sie habebitur is, fluem exguirimus,
delectus officii 2. Sed utilitatis specie in republiea
sepissime peccatur, ut in Corinthi disturbatione no-
str1 3: durius etiam Athenienses, qui sciverunt * ut
Aiginetis, qui classe valebant, pollices praeciderentur :
hoe visum est utile; nimis enim imminebat propter
propinquitatem Egina Pir@eo: sed nihil, quod cru-
dele, utile 5: est enim hominum nature, quam sequi
debemus, maxime inimica erudelitas.

Male etiam, qui peregrinos urbibus uti prohibent %,
eosque exterminant, ut Penus apud patres nostros 7,
Papius nuper. Nam esse pro cive 8, qui eivis non sif,
rectum non est licere; quam tulerunt legem sapie ntis-
simi consules Crassus et Scevola: usu vero urbis pro-

-

1 gaeoal whilitilis species : rentin- 5 Suple pedabitur,
ciese a la utilidad aparente, & g peregrinos wrbilis wly probi-
2 gic habebifvr . delecfus officii ; henl : que impiden a los extranjeros
asi se obtendrd aquel discernimien- la estanecia en las cindades.
de deberes, o el conoeimiento de T apud palyes postros: en tiempo
como debhemos obrar. de nuestros padres.
4 Suple peccarunl, 8 esse pro cive: pasar por ciuda-

o seiverund @ gque mandaron. dano.

| —— g
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hibere peregrinos, sane inhumanum est.| Illa praeclara,
in quibus publica utilitatis species prae ilonestate con-
temnitur !, Plena exemplorum est nostra respublica,
quum s@pe, tum maxime 2 bello Punico secundo, que,

-annensi calamitate aceepta, majores animos habuit
quam unquam rebus secundis: nulla timoris significa-
tio, nulla mentio pacis. Tanta vis est honesti, ut spe-
ciem utilitatis obscuret.

Athenienses cum Persarum impetum nullo modo
possent sustinere, statuerentque, ut urbe relicta, con-
jugibus et liberis Traezene depositis, naves conscede-
rent, libertatemque Graeecie classe defenderent, Cyrsi-
lum quemdam suadentem, ut in urbe manerent, Xer-
xemque reciperent, lapidibus obruerunt. Atque ille
utilitatem sequi videbatur; sed ea nulla erat, repugnan-
te honestate.

Themistocles post victoriam ejus belli, quod cum
Persis fuit, dixit in concione, se habere consilium rei-
publica salutare; sed id sciri opus non esse: postulavit
ut aliqguem populus daret, quicum communicaret 3:
datus est Aristides. Huic ille elassem Lacedamonio-
rum, qua subducta esset ad Gytheum 4, clam incendi
posse; quo facto frangi Lacedeemoniorum opes necesse
esset. %lund Aristides eum audisset, in concionem
magna exspectatione venit; dixitque, perutile esse con-
silium quod Themistocles afferret; sed minime hone-
stum. Itaque Athenienses, quod honestum non esset,
id ne utile quidem putaverunt; totamque eam rem,
guﬂm ne audierant quidem, auetore Aristide ° repu-

laverunt. Melius hi, quam nos, qui piratas immunes,
Socios vectigales habemus.

——

' Tila pracclara, in quibus publice participdrselo,

thilitalis specices proe honestole contem- 4 Ciudad de la costa oriental del

ilur ; Lo digno de admiracién o de  Sinus luconicus, hoy golfo de Koloki-

Fegpeto o= posponer la aparente uti- thia. La eindad agui llamada Gy-

H‘:‘,’-"“ pliblica a la honestidad. thewn fué quizd la que hoy ge Hama
= Guwm goeepe, lum maxzime : en to- ruinas de Paledpolis.

tos los tiempos, pero miis especial- 5 ouclore Avistide : por consejo de

menie... Aristides.

&

quiciim comemunicarel: a quien




CICERONIS ORATIO PRO (. LIGARIO

Novum crimen !, C. Casar, et ante hune diem inau-
ditum, propinguus meus ad te Q. Tubero detulit, (). Li-
garium in Africa fuisse: idque C. Pansa prastanti
vir ingenio, fretus fortasse ea familiaritate quae est ei
tecum, ausus est confiteri. Itaque quo me vertam ne-
scio 2. Paratus enim veneram ¥, cum fu id neque per
te seires, neque audire aliunde potuisses, ut ignoratio-
ne tua ad hominis miseri salutem abuterer. Sed quo-
niam diligentia inimiei investigatum est, quod latebat,
confitendum est ut opinor: presertim cum meus ne-
cessarius C, Pansa fecerit, ut id jam integram non
esset ¥: omissaque controversia, omnis oratio ad mi-
sericordiam tuam conferenda est, qua plurimi sunt
conservati, cum a te non solum liberationem culpz,
sed errati veniam ° impetravissent.

Habes igitur, Tubero, quod est aceusatori maxime
optandum, confitentem reum; sed tamen ita eonfiten-
tem, se in ea parte faisse, qua te 5, Tubero, qua virum
omni laude dignum patrem tuum. Itaque prius de ve-
stro delicto confiteamini necesse est, quam Ligarii
ullam eulpam reprehendatis.

e —

L Novimeorimen: Un erimen extra- este proceder no fuese correcto,

ordinario. #

2 guo we vertam neseip: no sé qué
hacerme, o por dénde salir,

¥ Paralus enim veneram... wl igno-
vabione lua... abulerer: Venla, pues,
con dnimo de aprovechar tu falta de
informacidn, o de conocimiento, del
hecho,

4wl wd jom anlegrum non essel ! que

non  solum  liberationem  culpe,
sed errali veniaom: no s6lo la justifi-
cacidn del delito, sino el perddn del
Yerro.

& geel famen ila confilentem, se n ea
parte fungge, gua fe: pero que contie-
sa esto, o que conflesa que ha milita-
do en el mismo partide que .

e

)

—
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Q igitur ngﬂrm cum esset adhue nulla belli su-
spicio, legatus ! in Afriﬂam, cum proconsule C. Consi-
dio profectus est: qua in legatione et civibus et sociis
ita se probavit 2, ut decedens Considius provinecia, sa-
tisfacere hominibus non posset, si quemqguam alium
provincie prafecisset. Itaque Q. Ligarius, cum diu
recusans nihil profecisset, provineciam ® accepit invi-
tus: cui sic prefuit in pace, ut et eivibus et sociis gra-
tissima esset ejus integritas et fides 4,

Bellum subito exarsit 5 quod qm erant in Afriea,
ante andierunt geri quam parari. Quo audito, partim
cupiditate inconsiderata, partim ceeco quodam timore,
primo salutis causa, post efiam studii sul, quarebant
aliqguem ducem : cum Ligarius domum qpeman et ad
suos redire cupiens, nullo se implicari negotio passus
est 6. Interim P. Actius Varus, qui prator Afrieam obti-
nuerat, Uticam venit. Ad eum statim eoncursum est 7.
Atquﬁ ille non medioeri cupiditate arripuit impe-
rium ¥ si ilud imperium esse potuit, quod ad priva-
tum ° clamore multitudinis imperita, nullo publico
consilio 1 deferebatur. Itaque Ligarius, qui omne tale
negotium cuperet effugere, paulium adventu Vari con-
quievit. Adhue, C. C.Pbﬂr Q Ligarius omni culpa va-
cat. Domo ! est eggressus non modo nullum ad bel-
lum, sed ne ad minimam quidem suspicionem belli 12:
legatus in pace profectus, in provincia pecatissima ita
se gessit, ut ei pacem esse expediret. Profectio certe
animum tuum non debet offendere. Num igitur re-

{r qufmu lugarteniente, Ad evern glalvm concursim esl > En

e in legations el civibus o sociiz
H‘ﬂ ge probamt: y en el desempefio de
©ste cargo de lugarteniente mani-
festé tal acierto, o conquistd tales
Simpatias, no =6lo entre los eciuda-
danos, sino entre los aliados tam-
bién,
V' provinciom : el gobierno de Ia
Provincia,
¥ ojuz inlegritas ef fides: su honra-
dez y lealtad.
¥ evarsit; pstallo.
nullo se implicari negolio fmxarw
€8l : no quiso mezclarse en naia

seguida todo el mundo acudid a 1.

* arvipwil smpervon: se apoderd
del gobierno.

! ad privalum: aun particular.

W wullo consilvo publico: sin ningtin
acuerdo priblico o solemne,

1 Dimo : De Roma,

12 non modo nullum ad bellum, sed
ne ad minimam quidem suspicionem
belli: mo sdlo enando mo habia co-
menzado Ia guerra, sino enando na-
die abrigaba la mis minima sospe-
cha de gque pudiera estallar.
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mansio? Multo minus. Nam profectio voluntatem ha-
buit non turpem; remansio etiam necessitatem hone-
stam. Ergo h#e duo tempora earent erimine !: unum,
cum est legatus profectus; alterum cum efflagitatus a
provineia, praepositus Africe est. Tertium est tempus,
quo post adventum Vari in Afriea restitit. Quod si est
criminosum 2, necessitatis crimen est, non voluntatis.
An ille, si potuisset illine ullo modo evadere, Utica
potius quam Roma, cum P. Actio, quam ecum concor-
dissimis fratribus, cum alienis esse quam cum suis
maluisset? Cum ipsa legatio plena desiderii ae sollici-
tudinis fuisset  propter incredibilem quemdam fra-
trum amorem, hie ®quo animo esse potuit * belli dis-
sidio distractus a fratribus?

Nullum igitur habes, Cmsar, adhue in Q. Ligario
signum alien a te voluntatis ®. Cujus ego causam ani-
madverte, gqu®so, qua fide ¢ defendam, cum prodo
meam. O elementiam admirabilem atque omni laude,

riedicatione, litteris monumentisque decorandam!
M. Cicero apud te defendit, alium in ea voluntate non
fuisse 7, in qua se ipsum confitetur fuisse: nee tuas
tacitas cogitationes extimescit, nec quid tibi de alio
audienti, de se ipso oecurrat, reformidad. Vide gquam
non reformidem; vide quanta lux liberalitatis et sa-
pientia tu@ mihi apud te dicenti oboriatur 8. Quantum
potero, voce contendam ut hoec populus Romanus
exaudiat. Suscepto bello, Ciesar, gesto etiam ex ma-
gna parte, nulla vi coactus, judicio meo aec voluntate ad
ea arma profeetus sum, qua erant sumpta contra te.
Apud quem igitur hoe dico? Nempe apud eum, qui,

v Ergo heee duo tempora earend eri- 5 sigmum alienm a le voluntalis : se-

mine; No hay, pues, delito que impn-
tarle en ninguna de estas dos épocas,

2 Quod s el erimanmosum: En el
ennl, si hay alguna falta que impu-
tarle.

9 Cum ipsa legabio plena dexsiderii
ac sollicitudinis fuissel; Habiendo vi-
vido durante su goblerno lleno de
nostalgia y sobresaltos.

e cegquo animo esse potuid : pudo
aqui vivir tranquilo.

fial, o prueba, de dnimo hostil, o de
hestilidad contra ti.

% gua fide: con qué conflanza,

7 alivm in ea volunlale non fuisse:
gm:-: otro (Ligario) no abrigé contra

log propésitos que...

5 wvwle gquanla lux hberalilalis el
sapiendm luce mihi apud le dicenti obo-
rialiwr: mira cdmo se refleja en mi el
esplendor de tu Hbem!illm{ y sabidu-
ria, cuando hablo én tu presencia.
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cum hoe sciref, tamen me, antequam vidit, reipublica
reddidit: qui ad me ex Agypto litteras missit, ut es-
sem idem, qui fuissem !: gqui cum ipse imperator in
toto imperio populi Romani unus ® esset, esse me alte-
rum % passus est: a quo, hoe ipso C. Pansa mihi nun-
tinm perferente, concessos fasces laureatos tenui,
quoad tenendos putavi: qui, mihi tune denique se sa-
lutem ¢ putavit reddere, si eam nullis spoliatam orna-
mentis * dedisset. Vide quaso, Tubero, ut qui de meo
facto non dubitem dicere, de Ligarii non audeam con-
fiteri. Atque haeec propterea de me dixi, ut ¢ mihi Tu-
bero, cum de se eadem dicerem, ignosceret. Cujus ego
industrize glori:que faveo 7, vel propter propinquam
cognationem, vel quod ejus ingenio studiisque delec-
tor, vel quod laudem adolescentis propinqui existi-
mo etiam ad meum aliquem fructum redundare. Sed
hoe qu®ro, quis putet fuisse erimen, esse in Africa
Ligarium? Nempe is qui et ipse in eadem Africa esse
voluit, et prohibitum se a Ligario queritur, et certe
contra ipsum Caesarem est congressus armatus 8 Quid
enim, Tubero, tuus ille districtus in'acie Pharsalica
gladius agebat? Cujus latus ille muero petebat? Qui
sensus erat armorum tuorum?¢ ¥ Quase tua mens, ocu-
li, manus, ardor animi? Quid cupiebas? Quid obtabas?
Nimis urgeo: commoveri videtur adolescens: ad me
revertar: iisdem in armis fui 19 Quid autem aliud egi-
mus, Tubero, nisi ut quod hie potest nos possemus? 11,

i

wl essem 1dem, gui fuwissem: que
conservase la misma posicién y dig-
nidad.
2 wmus; el Gnico.
esse e allerum : que yo fuese el
a-:{*i.,ruudu.
sadutem ; Ja vida,

nullis  epolialam  omamenlis ;

dcompafiada de todos mis honores.
= heee proplerea de me dixi, wi...: he
dicho todas estas cosas de mi a fin
de que...
Cuyus ego industrice gloricegque fa-
veo: Cuvo
estimados,

ento y fama me son muy

% el certe comlra ipsum Cogarem esl
congressus armadus: v oque induda-
blemente ha combatido al mizsmo Cé-
sur con las armas en la mano,

¥ Qui sensus eral armorum {uo-
rum? : jCudl ern el partido que defen-
dian tus armas?

10 Fisdem in arovig fui: milité yo en
en ¢l mizmo partido.

L Quid awlem alivd egimus, Tube-
ro, nisi wl quod hic polest nos posee-
mus?: JQué otra coga hemos procu-
rado nosotros, Tuberdn, sino llegar
a poder lo que éste puede?
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Quorum ! igitur impunitas, Casar, tue clementie
laus est, eorum ipsorum ad erudelitatem te acuet ora-
tio? Atque in hae eausa nonnihil equidem, Tubero,
etiam tuam, sed multo magis patris tui prudentiam
desidero *; quod homo eum ingenio, tum etiam doe-
trina exeellens, genus hoe caus@e quod esset, non vide-
rit. Nam si vidisset, quovis profecto quam isto modo
a te agi maluisset.

Arguis fatentem: non est satis. Acusas eum, qui
causam habet, aut, ut ego dico, meliorem quam tu;
aut, ut tu vis, parem. Ha¢ non modo mirabilia sunt,
sed prodigii simile est quod dicam. Non habet eam
vim 2 ista accusatio ut Q. Ligarius condemnetur, sed
ut necetur. Hoe egit eivis Romanus ante te nemo.
Externi ¢ isti sunt mores. Usque ad sanguinem inei-
tari solet odium .aut levium Grazcorum, ant imma-
nium barbarorum. Nam quid aliud agis? 5 Ut Rom:e
ne sit? Ut domo careat? Ne cum optimis fratribus, ne
cum hoe T. Broeecho avuneulo suo, ne cum ejus filio
consobrino suo, ne nobisecum vivat? Ne sit in pafria?
Num est? Num potest magis carere his omnibus, quam
caret? Italia prohibetur, exulat. Non tu ergo hune pa-
tria privare, qua caret, sed vita vis. At istud ne apud
eum quidem' dictatorem % qui omnes, quos oderat,
morte multabat 7, quisquam egit isto modo. Ipse jube-
bat oceidi, nullo postulante: pramiis etiam invitabat.
Quae tamen erudelitas ab hoe eodem aliquot annis
post, quem tu nunec crudelem esse vis, vindicata est.
Ego vero istud non postulo, inquies. Ita meliercule
existimo, Tubero. Novi enim te, novi patrem tuum,
novi domum nomenque vestrum ®: studia * denique

——

— e ——

1 El orden es: Oralio eorum ipso-
v giorum smpmonitas est lans cle-
mentice tuee, Cosar, acuel e ad crude-
hiladem?

2 desidero: echo de menos,

& Non habel eam vim : No entrafia
gravedad bastante,

4 Extermi: extraflas, extranjeras.

5 Nam quid alivd agie?: jQué es
lo que td4 pretendes?

U e apud enm quidem dietalorem:
ni aun en tiempo de aquel dietador
(Sila).

“ morle mullabal ;' condenaba a
muerte.

8 moed domitm nomendqgue veslriem :
conozeo tu familia v la reputacidn
de que gozdis,

% gludio : Ins aspiraciones.
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generis ac familie vestra, virtutis, humanitatis, doe-
trin plurimarum artium atgque optimarum nota
sunt mihi omnia. Itaque certo seio vos non petere
sanrruinmn sed parum attenditis !. Res enim eo spec-
tat 2, ut ea pena in qua adhue Q Ligarius sit, non
videamini esse contenti. Quae est 1g1tur alia preter
mortem? Si enim in exilio est, sicufi est, quid amplius
postulatis? An, ne ignoscatur? Hoe vero multo acer-
bius multogque est gravius. Quod nos domi petimus
precibus et lacrymis prostrati ad pedes, non tam no-
stree caus® fidentes, quam hujus humanitati, id ne
impetremus pugnabis, et in nostrum fletum irrumpes
et nos jacentes ad pedes supplicum voce prohibebis?®.

Si, ecum hoe domi faceremus quod et fecimus, et ut
spero, non frustra feeimus, tu de repente irrupisses et
clamare ceepisses: C. Gmsar, cave credas: eave igno-
seas: eave te fratrum pro fratis salute obseerantium mi-
sereatur: nonne omnem humanitatem exuisses? Quan-
to hoc durius, quod nos domi petimus, id a te in foro
oppugnari 4 et in tali miseria multorum perfugium
misericordiz tollere? Dicam plane, C. Caxsar, quod
sentio. Si in hac tanta tua fortuna lenitas tanta non
essef, quantam tu per te, per te, inquam, obtines (intel-
ligo qmd loquar), acerbissimo luctu redundaret ista
vietoria % Quam multi enim essent de vietoribus, qui
te crudelem esse vellent, cum etiam de victis reperian-
tur? Quam maulti, qui eum a te nemini ignosci vellent,
impedirent clementiam twam, cum etiam ii, quibus
E:l)se ignovisti, nolint te in alios esse misericordem?

nod si probare Casari possemus, in Africa Ligarium

L ged parnm allendilis ; pero mi- i peflimus, wd a le in foro oppiape-
riis, o reflexiondis, muy poco lo que rif.. o pCuiinto més faerte o cruel es
hacéis. el que t4, en el foro o en pablico,

“ Reg ewim eo speelol: Es ¢l caso  impugnes o combatas lo que nos-
que... | otros hemos pedido en =u ¢asa o pri-

¥ nos jacentos ad podes voco suppli-  vadamente?...
cum prombelns ? ; jimpediris que, 8 aeerbissimo luctu redundarel isla
arrojados a sus pies (los de César), vicloria.: hubiera producido abun-
le roguemos? dantes ¥y muy amargas ligrimak esta

Quanio hoo dwrius, guod nos do-  vietoria
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omnino non fuisse !; si honesto et misericordi menda-
cio saluti eivis ealamitosi consultum esse vellemus =
tamen hominis non esset, in tanto diserimine et pe-
riculo 8 civis refellere et coarguere nostrum menda-
cium, et si esset alicujus, ejus certe non esset, qui in
eadem causa et fortuna fuisset. Sed tamen aliud est
errare Caesarem nolle, alind nolle misereri. Tu diceres:
Cave, Cmsar, credas; fuit in Africa Ligarius, tulit arma
contra te. Nune, quid dicis? Cave ignoseas. Haene ho-
minis ad hominem vox est? 4 qua qui apud te, C. Caesar,
utetur 5 suam ecitius abjiciet humanitatem, quam ex-
torquebit tuam. At primus aditus # et postulatio Tu-
beronis, hec, ut opinor, fuit, velle se de (). Ligarii sce-
lere dicere. Non dubito quin admiratus sis, vel quod
de nullo alio quisquam, vel quod is, qui in eadem
causa fuisset, vel quidnam novi facinoris aferret. Sce-
lus tu illud voeas, Tubero? Cur? Isto enim nomine illa
adhue causa caruit; alii errorem appellant; alii timo-
rem; qui durius, spem, eupiditatem, odium, pertina-
ciam; qui gravissime, temeritatem; scelus, priter fte,
adhuc nemo. Ac mihi gquidem, si proprium et verum
nomen nostri mali quaeratur, fatalis quedam ecalami-
tas incidisse videtur, et improvidas hominum mentes
occeupavisse, ut nemo mirari debeat humana consilia
divina necessitate esse superata 7. Liceat esse miseros,
quamquam hoc victore esse non possumus. Sed non
loquor de nobis: de illis loquor qui oeciderunt. Fue-
rint cupidi, fuerint irati, fuerint pertinaces; sceleris
vero crimine, furoris, parricidi, liceat Cn. Pompejo
mortuo, liceat multis aliis carere. Quando hoe quis-

Lo Africa Ligoriwm om»aino non esl? : 3Es asi como debe hablar an

fuase: que en absoluto no estuvo Li-
gario en Africa.
2 g hanesto ef misericordi menda-
e sialuli civis calowiilosi consulliom
egse vellemus: sl, valiéndonos de una
mentira licita e inspirada por ln mi-
sericordia, intentiramos salvar la
vida de un cindadano desventurado.
8 in lanlo discrimine el peviculo:
en sitnacion tan erftica y peligrosa.
¢ Heone hominis ad hominem vox

hombre a otro hombre?

8 gua (voce) qui apud le, (. Casar,
wlefur : v quien asi hablare en tu
presencia, Cayo César,

8 primus adifus: el primer pro-
pdsito.

humana consilic diving necessi-
tale ease superaln: que los céleulos
humanos hayan sido desbaratados
por la Divina Providencia.
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quam ex te, Caesar, audivit? Aut tua guid alind arma
voluerunt, nisi a te confumeliam propulsare? Quid egit
tuus ille invietus exereitus, nisi ut suum jus tueretur
et dignitatem tuam? Quid? Tu cum pacem esse cupie-
bas, idne agebas, ut tibi cum seeleratis, an ut cum
bonis eivibus conveniret? . Mihi vero, Casar, tua in
me maxima merita tanta eerte non viderentur, si me,
ut sceleratum, a te conservatum putarem. Quomodo
autem tu de republica bene meritus esses, si tot scele-
ratos incolumi dignitate esse voluisses? Seeessionem 2
tu illam existimavisti, Csesar, initio, non bellum: non
hostile odium, sed ecivile dissidium; utrisque cupien-
tibus rempublicam salvam; sed partim consiliis, partim
studiis 2, a communi utilitate aberrantibus. Principum
dignitas erat pane par; non par fortasse eorum, qui
sequebantur, causa tum dubia, quod erat aliquid in
utraque parte, quod probari posset: nune melior certe
ea judicanda est, quam etiam dii adjuverunt. Cognita
vero clementia tua, quis non eam vietoriam probet, in
qua occiderit nemo nisi armatus?

Sed ut omittam communem causam, veniamus ad
nostram. Utrum 4 tandem existimas faecilius fuisse, Tu-
bero, Ligario  ex Afriea exire, an vobis in Africam
non venire? Poteramusne, inquies, cum Senatus cen-
suisset? %, 81 me consulis, nullo modo. Sed tamen Liga-
rium Senatus idem legaverat 7. Atque ille eo tempo-
re paruit, cum paruit nemo qui noluit. Reprehendo
igitur? Minime vero. Neque enim licuit aliter vestro
generi, nomini, familiz, diseiplin®. Sed hoe non con-
¢edo; ut quibus rebus gloriemini in vobis, easdem

—— =

VooGhad? Tw enwm pacem esse enpie- 4 Utram : Cudl de estas dos cosas.

bas, idne agebas, ul il cwm seeleralis,
v wf cum bomis cipibus convenivel?
£Y qué? Cuando td deseabas que
hubiera paz, jprocurabas ajustarla
¢on los malvados, o con los buenos
cindadanos?

*  Seeessionem : Una simple desave-
nencia.

*pavtim consiliis, porfim sfudiis
Pero inos con gus proyectos v otros
¢on sus aspiraciones.

5 Ligario, lo mismo que voliz, de-
pende de faciliug, ¥ por eso estfin en
dativo, a pesar de aparecer respecti-
vamente como sujetos de los infini-
LivOs elmire ¥ venire,

8 enom Senafus censicisze!? @ habién-
dolo deeretado el Senado,

¢ Senaflug idem legaveral @ el mis-
mo Senado habia nombrado a Liga-
rio lugarteniente.
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in aliis. reprehendatis. Tuberonis sors conjecta est ex
senatusconsulto; ecum ipse non adessef, morbo etiam
impediretur, statuerat se excusare. Hme ego novi
ropter communes necessitudines, qua mihi sunt eum
{4. Tuberone . Domi una eruditi, militize contuber-
nales 2, post affines, in omni denique vita familiares.
Magnum etiam vinculum, quod iisdem semper studiis
usi sumus. Scio igitur, Tuberonem domi manere
voluisse. Sed ita quidam agebant 3, ita reipublica sane-
tissimum nomen opponebant 4, ut etiam si aliter sen-
tiret, verborum tamen ipsorum pondus sustinere non
posset. Cessit auctoritati amplissimi viri; vel potius
paruit. Una est profectus cum iis, qunrum erat una
causa > Tardius iter fecif. Itaque in Africam venit jam
ncﬂ?upahm Hine in Ligarium erimen oritur, vel ira
potius ¢ Nam si crimen est prohibere illum voluis-
e, non minus magnum est, vos Africam, omnium pro-
vinciarum arcem, natam ad bellum contra hane urbem
gerendum, obtinere voluisse, quam aliquem se impe-
ratorem esse maluisse. Atque is tamen aliquis, Ligarius
non fait. Varus imperium se habere dicebat; fasces
certe habebat 7. Sed quoquo modo sese illud habet 5,
hee querela vestra, Tubero, quid valet? Recepti in
provineia non sumus. Quid, si essetis? Caesarine eam
tradituri fuissetis, an contra eum retenturi? Vide, quid
licentize, Ciesar, nobis tua liberalitas det, vel potius
audacie. Si responderit Tubero, Africam, quo Senatus
éum sorsque miserat, tibi patrem suum ftraditurum

Hine n Ligariim evimen orilur,
vel ira poliug ; De agni nace o arran-

1 ;J"l’.ﬂ}if‘f]’ CrriLl e NNER R hh*fﬂ'f?éﬂl‘.ﬂ' e
guae mihi sunl s L. Tuberone : por

la mutna intimidad que tenemos Lu-
¢io Tuberon vy vo.

2 wmblilie contubernales : compaiie-
ros de armas,

¥ Sed ila q-lmfruu agebant :
algmnos le empujaban de modo,

L oppenebant ; le ponfan delante,
o invocaban.

b Tna esl profectus cum 6is, gquo-
riem eral wna cauga: Partio al mismo
tiempo que ellog, que seguian el
mismo bando.

Fero

cik ¢l hecho de gque se acasa a Lign-
rio, o, mejor dicho, ¢l encono gue le
persigue.

Varus imperiwm se habere diee-
batl; farees cevin habobnl : Varo decla
aque ¢l tenia la antoridad: en realidad
tenia los haces de los lietores; es de-
eir: Varo decia gne era de derecho
gobernador; lo que no hay que du-
dar ez gque de hecho lo era.

8 -‘r'r;l} guoguo maodo illud sese habel :

pero sea de ello lo que quiera.




fuisse, non dubitabo apud ipsum te, cujus id eum
facere interfuit, gravissimis verbis ejus consilium re-
prehendere 1. Non enim si tibi ea res grata fuisset, esset
etiam probata. Sed jam hoe totum omitto, non tam ut
ne offendam tuas patientissimas aures, quam ne Tube-
1 ro, quod nunquam cogitavit, facturus fuisse videatur.
Veniebatis igitur in Africam, provinciam unam ex oms-
nibus huie victorize maxime infestam, in qua erat rex
potentissimus inimicus huic caus® 2, aliena voluntas,
conventus firmi atque magni. Quaro, quid facturi fuis-
setis? Quamquam quid facturi fueritis, non dubitem,
cum videam quid feceritis. Prohibiti estis in provin-
cia vestra }mgcm ponere: et prohibiti, ut perhibetis,
summa cum injuria. Quomodo id tulistis? Aceepta in-
juri querelam ad quem detulistis? Nempe ad eum,
cujus auctoritatem secuti, in societatem belll venera-
tis 3. Quod si Casaris causa in provineiam veniebatis,
ad eum profecto exclusi provinecia venissetis. Venistis
ad Pompejum. Qua est ergo apud Casarem querela 4
| cum eum accusetis, a quo queramini vos prohibitos

contra Caesarem bellum gerere? Atque in hoe quidem

vel cum mendacio, si vultis, gloriari per me licet vos

provineiam fuisse Cwsari tradituros , etiam si a Varo

et quibusdam aliis prohibiti essetis. Ego antem confi-

tebor culpam esse Ligarii, qui vos fant® laudis occas-
| sione privaverit. Sed vide quaso, C. Casar, constan-

tiam orpatissimi viri L. Tuberonis, quam ego, quamvis

ipse probarem, ut probo, tamen non commemorarem,

nisi a te cognovissem imprimis eam virtutem solere
| laudari. Quae fuit igitur unquam in ullo homine tanta
veonstantia? Constantiam dico? Nescio an melius pa-

T

. 1 El orden es : non dulrilabo repre rela?...: ;Qué motivo tendis para que-
hngldm-r- comsilium ojus verbis graviss - jareos a Césart...
M apud le ipgum, cujus inder fudl ewn ® Algue in hoc guidem, vel cum
fi aeoere id, mendacio, s vulliz, glorviari per ma
Yuba, rey de la Mauritanin, si- licet vos provinciam Cesari fuisse tra-
guid el partido de Pompeyo. difseros: Clertamente que en este par-
P cujus in socielafem bolli venera- ticular podéig, por mi parte, gloria-
h"" & quien os habiais unido para rog, aunque sea faltando a la verdad,
acer In guerra, de que hubierais entregado a César
Quien est ergo apud Cesarem gque- - la provineia.
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tientiam possem dicere. Quotus enim istud quisque
fecisset 1, ut a quibus partibus in dissensione civili
non esset receptus, essetque etiam cum crudelitate
rejectus, ad eas ipsas reddiret? Magni eujusdam animi,
atque ejus viri est, quem * de suscepta eausa, proposi-
taque sententia, nulla eontumelia, nulla vis, nullum
periculum posset depellere. Ut enim emfera paria
%uberﬂni cum Varo fuissent, honos, nobilitas, splen-
dor, ingenium, que nequaquam fuerunt, hoe certe
preecipuum Tuberonis fuit 2, quod justo eum impe-
rio * ex senatusconsulto in provineiam suam venerat.
Hine prohibitus, non ad Casarem, ne iratus. 5, non
domum, ne iners ¥; non aliquam in regionem, ne con-
demnare causam illam, quam secutus esset, videretur:
in Macedoniam, in Gn. Pompeji castra 7 venit, in eam
ipsam causam, a qua erat rejectus cum injuria. Quid?
Cum ista res nihil commovisset ejus animum, ad quem
veneratis, languidiore, eredo, studio, in causa fuistis 5.
Tantummodo in prasidiis eratis 9: animi vero a causa
abhorrebant. An, ut fit in civilibus bellis, nee in vobis
magis, quam in reliquis, omnes vineendi studio tene-
“bamur? Pacis equidem semper auctor fui 1 sed tum
sero. Erat enim amentis, ecum aciem videres, pacem
cogitare. Omnes, inquam, vincere volebamus, fu certe
precipue, qui in eum loeum venisses, ubi tibi esset
pereundum, nisi vicisses. Quamquam, ut nune se res
habet ', non dubito quin hane salutem anteponas illi
victorize. Haee ego non dicerem, Tubero, si aut vos
constantie vestre, aut Cesarem beneficii sui penite-

Lo Quolus enam isted quisque fecis-
sel?..: ;Qué otro hubieran hecho
estot...

B Magmi  cujusdam  amwimi, algua
ajus vire est, guem... Kso es propio de
un espiritu elevado y de un hombre
a quien...

® hoe eorle pracipunm Tuleronis
fuif: esta era In ecircunstancin que
mis distingnia a Tuberdin,

1 juslo ciun imperio; eon auntori-
dad legitima,

5 iralus: despechado.

¢ iners: cobarde.

7 am Gn. Pompeji caslra : al eampo
de Gneo Pompeyo.

" Aangmidiore, oredo, studio, e co-
an fuishis ; eveo que pusisteis menos
entnzinamo en defender el partido.

* Tanlwmomodo in provsidis erafis ;
Estabais nada mds que ¢on el cuerpo
en el ejéreito.

10 pavis equidem semper auclor fui :
glempre aconsefé Ia paz.

L st mune ge reg habel : en ¢l esta-
do actual de las cosas,
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ret. Nune quaero, utrum vestras injurias, an reipu-
blie® persequamini? Si reipublice, quid de vestra
in ea causa perseverantia respondebitis? Si vestras,
videte ne erretis, qui Casarem vestris inimieis iratum
fore putetis, cum ignoverit suis. Itagque num tibi vi-
deor, Casar, in causa Ligarii occupatus esse? 1. Num
de ejus facto dicere? Quidguid dixi, ad unam summam
referri volo, vel humanitatis 2, vel clementi®, vel mi-
sericordia tuwm.

Causas, Casar, egi multas, et quidem tecum, dum te
in foro tenuit ratio honorum tuorum *: certe nun-
quam hoc modo : Ignescile, Judices; erravil; lapsus est;
nwon pulavit; si unquam posthac . Ad parentes sic agi
solet. Ad judices: Non fecif, non cogitavit, falsi testes,
fictum erimen. Dic, te, Caesar, de facto Ligarii judicem
esse: quibus in praesidiis fuerit, quere: taceo. Ne
hae quidem colligo, quie fortasse valerent efiam apud
Judicem. Legatus ante bellum profectus, relictus in
pace, bello opressus 5 in eo non acerbus, tum etiam
fuit totus animo et studio tuus. Ad judicem sic agi
solet. Sed ego ad parentem loquor. Erravi, temere
feci, peenitet, ad clementiom tuam confugio, delicti
veniam peto, ut ignoseas oro. Si nemo impetravit,
arroganter: si plurimi, tu idem fer opem, qui spem
dedisti. An sperandi Ligario causa non sit cum mihi
apud te sit locus etiam pro altero depreeandi? b. Quam-
Juam neque in hae oratione spes est posita causa, nec
In eorum studiis, qui a te pro Ligario petunt tui ne-
Cesarii. Vidi enim et cognovi, quid maxime specta-
Fes 7 eum pro alicujus salute multi laborarent 5: eau-

———— e — — e = ———— —

1 ] .
Haguwe wn tibi videor, Coasar, in

Causa Ligarii occupalus esse?; Por
nto, César, ipiensas que me he pre-
Ocupado de la defensa de Ligario?
* ad wnesn swmonam referri volo,
:F" hwmanilalis, ote.: quiero refe-
Irlo a tus humanitarios sentimien-
y ete,
dum le in foro temueil ratio hono-
"M [worum : mientras tus honorifi-
€08 cirgos te retuvieron en el foro.
b F1 wunguam posthac @&l llega a fal-
alguna vez en adelante,

is

v bello oppressus: sorprendido por
la guerra,

U An sperandi Ligario cousa non
sl cum mitn apad le st locis eliam
proallero deprecandi?: gAcaso no ten-
dri razén Ligario de eésperar, cuan-
do vo puedo en tu presencin hastn
rogarte en favor de otro?

guid maxime speclares : que es lo
que mis atiendes.

8 eum mulli laboravenl : cuando
muchog se aZanaban, o angustiaban.

il
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sas apud te rogantium gratiores esse, quam preces:
neque spectare, quam fuus esset neeessarius is, qui te
oraref; sed quam illius pro quo laboraret. Itaque tri-
buis tu quidem tuis ita multa !, ut mihi beatiores illi
esse videantur interdum, qui tua liberalitate fruuntur,
quam tu ipse, qui illis tam multa ? coneedis. Sed video
tamen apud te causas, ut dixi, rogantium valere plus,
quam preces: ab iisque te moveri maxime, quorum
justissimum dolorem videas in petendo. In Q. Ligario
conservando 3, tu quidem gratum facies necesariis
tuis 4: sed hoe, quaeso, considera, quod soles. Possum
fortissimos viros Sabinos, tibi pmh*lrh-tmm totam-
que agrum Sabinum, florem Itali, robur reipublica
proponere, Nosti optime homines: animadverte ho-
rum omnium maestitiam et dolorem. Hujus T. Broe-
chi, de quo non dubito quid existimes, lacrymas squa-
loremque ipsios et filii vides. Quid de fratribus di-
am? Noli, Casar, putare de unius eapite nos agere 5.
Aut tres tibi Ligarii in eivitate retinendi sunt, aut tres
ex civitate exterminandi. Quodvis exilium his est op-
tatius % quam patria, quam domus, qquam dil penates,
uno illo exulante. Si fraterne, si pie, si cum dolore
faciunt, moveant te horum lacryma, moveat pietas,
moveat germanitas 7; valeat tua vox illa, que vieit .
Te enim dicere audiebamus, nos omnes adversarios
putare, nisi qui nobiscum essent *: te omnes qui eon-
tra te non essent, tuos 2. Videsne igitur hune splendo-
rem ", omnem hane Broechorum domum, hune L. Mar-
cium, C. Casetium, L. Considium, hosee omnes equites
Romanos, qui adsunt veste mutata ', non solum notos

U lrihacis tis dla mella @ eres tan * germonilas.: el carifio fraternal,
generoso ¢con los tuyos, Y oeadoal fwa voi dlla, guen vickt
< Aam malla : tantoz beneficios o prevalezean aguellss palabras que te
favores, dieron la vietoria.
I Q. Lagario eonsorvavido © Sal- Y mor omwes adversarios  palare,
vindo 4 Quinto Ligario. . st (s mobiseron espent ! (ue nosotros
b gpradwm facies necrsoriis tuis : da- econsideribamos como cnemigos a
ris una satisfaceidn a tus amigos, todos, menos a log que estaban con
P wwins eapile nog agere e nosolros.
tratumos de salvar In vida de uno W fuos : amigos tnyos.
solo, 11 hune splendorem ; toda esta no-

& hig esl oplubing: es para Gztos bleza,
preferible. 12 pegle mtlalu - de luto.
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tibi, verum etiam probatos viros, qui tecum fuerunt?
Atque his maxime irascebamur, et hos requirebamus,
6t his nonnulli etiam minabantur. Conserva igitur tuis
suos, ut quemadmodum cetera, qua dicta sunt a te, sie
hoe verissimum reperiatur. Quod si penitus perspi-
cere ' posses concordiam Ligariorum, omnes fratres
tecum judicares fuisse, An potest quisquam dubitare,
quin si Q. Ligarius in Italia esse potuisset, in eadem
sententia futurus fuerit 2, in qua fratres fuerunt? Quis
6st, qui horum consensum conspirantem et pane eon-
Hlatom, in hae prope wqualitate fraterna non nove-
rit? 3. Qui hoe non sentiat 4, quidvis prius futurum
fuisse, quam ut hi fratres diversas sententias fortu-
Nasque sequerentur? Voluntate igitur omnes tecum
fuerunt : tempestate abreptus est unus: qui, si consi-
lio # id fecisset; esset eorum similis, quos tu tamen
alvos esse voluisti. Sed ierit ad bellum : discesserit b
on a te solum, verum etiam a fratribus. Hi te orant
Wi. Equidem cum tuis omnibus negotiis interessem 7,
Memoria teneo, qualis tum T. Ligarius quastor urba-
lus fuerit erga te ® et dignitatem tuam. Sed parum
€8t me hoe meminisse : spero etiam te, qui oblivisei
nihil soles nisi injurias, quoniam hoec est animi, quo-
Diam etiam ingenii tui *, te aliquid de hujus illo quae-
Storis officio cogitantem, etiam de aliis quibusdam quze-
Storibus reminiscentem recordari. Hic igitur T. Liga-
Fius, qui tum nihil egit aliud 1%, neque enim hme divi-
abat, nisi ut tu eum tui studiosum 1, et bonum virum

——
— —m——

’ ilus pe &
IU_IM{I:T PErECeT
J"J‘. e ocelem senlentio Ir'hfrn'fu«; fﬂn

¥ que hubiera pensado lo mismo,
¥ Beguido el mismo partido.

Qs sl qui horum tonsenswm

penetrar o

COnsparantem of pevwve comfialum in hae

Prove woualitale friferna non nove-
Wel iQuién hay que en estos her-
3{]&?]% que fienen easi la misma

+ o ven #us voluntades, que

n““'?l'l lng mizmas aspiraciones, co-
19 Tundidas en un mismo molde?
Wui hoe won senfial, ete.; oz de.
Quin esl, gui hoe non senkial?...

consilio : de intento.

eip s

" ed serid ad bellwm : discesserif :

Pero concedamos que marchdé a la
guerrn; que se separi..,

oenm fuwis ommibus negoliis inte-
ressem ;. cuando yo manejaba todos
s negocios,

" gualis.. fuerd erga e ; como se
condujo contigo.

¥ hoe esl animi... ingensi Lai ; esto
¢8 propio de tu corazin..., de tu ens
riictor.

W wilil egnl alind : no procuro miis,
=ino }]m-...

Ui studiosum : afecto a tu per-
sona, o apasionado.
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judiecares, nune a te suplex fratris salutem petit. Quam
hujus admonitus officio eum utrisque his dederis, tres
fratres optimos et integerrimos, non solum sibi 1psos,
necque his tot ac talibus viris neque nobis necessariis
suis, sed etiam reipublicee condonaveris. Fac igitur,
quod de homine nobilissimo et elarissimo M. Mareello
fecisti nuper in curia, nune quidem in foro de optimis
et huiec omni frequentiz probatissimis fratribus. Ut
concesisti illum Senatui, sic da hune populo, cujus
voluntatem carissimam semper habuisti. Et si ille dies
tibi gloriosissimus, populo Romano gratissimus fuif,
noli, obseero, dubitare, C. Casar, similem illi gloria
laudem quam smpissime querere. Nihil est enim tam
populare, quam bonitas : nulla de virtutibus tuis plua-
rimis neec admirabilior nee gratior misericordia est.
Homines enim ad Deos nulla re propius accedunt ?,
quam salutem hominibus dando. Nihil habet nee for-
tuna tus majus, quam ut possis, nec natura tua melius,
quam ut velis conservare quamplurimos. Longiorem
orationem causa forsitan postulat, tua certe natura
breviorem. Quare, cum utilius esse arbitrer te ipsum,
quam me aut quemguam loqui teeum, finem jam fa-
ciam. Tantum te ipsum admonebo, si illi absenti salu-
tem dederis, priesentibus his omnibus, te daturam.

—_— = e = = — B — e ==

L Homines od Deos nulla re pro- cosa se parecen tanto los hombres
pius accedun!, guam...: En ninguna a los dioses como...
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COMMENTARIORUM

DE «BELETL© «CALLICO

LIBER PRIMUS

JAPUT 1
rallice divisio: Gallorum mores el lermini.

Gallia est omnis ! divisa In partes tres: quarum
unam incolunt Belga, aliam Aquitani, tertiam, gui
ipsorum lingua, Celte, nostra Galli appellantur. Hi
Omnes, lingua, institutis, legibus inter se differunt.
Gallos ab Aguitanis Garumna flumen ? a Belgis Matrona
et Sequana ® dividit. Horum omnium fortissimi sunt
Belgwm: propterea quod a cultu atque humanitate pro-
Vineiw longissime absunt 4: minimeque ad eos merca-
tores sipe commeant, atque ea, que ad effeminandos
dnimos pertinent  important. Proximi sunt Germanis,
qui trans Rhenum ® incolunt, quibuseum continenter

Gallic omnis, Se entiende toda eace lemgrissime absund ; estiin may le-

In Galia no somotidaa la dominacion Jos de tener In civilizacidon y cultura
Fomiana, v distinta, por consiguien- de una provineia.
e, de la provinein romana, (quit tam- " e ad effesminandos animos per-
h'.':‘” g Hamo Galia Narbonense. fisend : que contribuyen a debilitar
- Garwama fliomen : el rio Garona. los caracteres,
Matyona  ef Seguana: los rios ®  lrans Eheniem @ al otro lado del
arne y Sena. Rhin,

4

a eulln adiguee hwmamiale provie-
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bellum gerunt; qua de eausa Helvetii quoque reliquos
Gallos virtute priecedunt: quod fere quotidianis preoe-
liis cum Germagis contendunt, cum aut suis finibus
eos prohibent, att ipsi in eorum finibus bellum gerunt.
Eorum una pars, quam Gallos ‘obtinere dictum est,
initium eapit a lumine Rhodano, continetur Garumna
flumine, Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam a
Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum: vergit ad Sep-
tentriones. Belg® ab extremis Gallise finibus oriuntur.
pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni; speec-
tant in Sepfentriones et orientem solem . Aquitania
a Garumna flumine ad Pyren®zos montes et eam par-
tem Oceani que ad Hispaniam pertinet 2, spectat inter
occasum solis, et Septentriones 2.

CAPUT 11
Helveliorwm molus, diece Orgetorige: apparatus bellicus.

Apud Helvetios longe nobilissimus et difissimus
fuit Orgetorix. Is, M. Messalla et M. Pisone Coss., regni
cupiditate inductus, eonjurationem nobilitatis feeit, et
civitati persuasit 4 ut de finibus suis ecum ommnibus
copiis exirent; perfacile esse, eum virtute omnibus
priestarent totius Gallise imperio potiri. Id hoe facilius
eis persuasit, quod undique loci natura Helvetii con-
tinentur ® una ex parte lumine Rheno latissimo atque
altissimo, qui agrum Helvetium ¢ a Germanis dividit;
altera ex parte, monte Jura altissimo, qui est inter
Sequanos et Helvetios; tertia, lacu Lemanno 7 et flu-

1 spectant in Seplendriones el orien- o undigue loci nalura Helvelii

femy solewm @ estidin situados entre el
Norte y el Este, o sea al Nordeste,

+  perfinet : ge extionde,

1 apectal inder oceasum solis, el Sep-
fenlriomes: estd sitnada entre el Oes-
te v el Norte, o sea al Noroeste,

civilali persuagil ; aconsejo a sus
convindadanos, o al pueblo,

confinentur: cuanto gue los helve-
ciog estin contenidos, aprisionados
o estrechados por la naturileza mis-
ma del terreno.

& agrwm  Heleelewmw : el territorio
de los helvecios.

¥ laen Lemanno: por el lago Le-
man o de Ginebra.
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mine Rhodano, qui provineiam nostram ab Helvetiis
dividit. His rebus fiebat, ut et minus late vagarentur,
et minus facile finitimis bellum inferre possent: qua
de eausa homines bellandi eupidi magno dolore afficie-
hautur.gx"wﬂﬁtudine autem hominum et pro gloria
belli atq¥ie fortitudinis! augustos se fines habere arbi-
trabantur, qui in longitudinem milia pasuam CCXL,
in latitudinem CXXX patebant. — =

His rebus addueti, et anctoritate Orgetorigis permo-
ti, constituerunt ea, que ad proficiscendum pertine-
rent, comparare, jumentorum et earrorum guam ma-
ximum numerum cdemere, sementes quam maximas
facere, ut in itinere copia frumenfi suppeteret, cum
proximis eivitatibus pacem et amicitiam confirmare.
Ad eas res conficiendas biennium sibi satis esse duxe-
rant, in tertium annum profectionem lege confir-
mant 2. Ad eas res conficiendas Orgetorix deligitur: is
sibi legationem ad civitates suscepit i In eo itinere
persuadet Castico, Catamantalendis ﬁliﬁt,'SEqmﬁmu-
jus pater regnum in Sequanis multos annos obtinue-
rat, et a 8. P. Q. R. amicus *appellatus erat, ut regnum
in civitate sua occuparet, quod pater ante habuerat:
itemque Dumnorigi Aduo, fratri Divitiaci, qui eo tem-
pore principatum in civitate sua obtinebat 3, ac maxi-
me plebi acceptus suade
eique filiam suam in matrimonium datfPerfacile factu
esse illis probat, conata perficere; propterea quod ipse
sum eivitatis imperium obtenturus essef, non esse du-
bium, quin totius Gallizz plurimum Helvetii possent:
se suis copiis, suoque exercitu, illis regna conciliatu-
rum, confirmat. Hac oratione adducti, inter se fidem

e —

P

1 Pyo awudlifscine aadeom heminum su cargo desempefiar personalmente

erat, ut idem conaretur, persuadet;

“f pro gloria belli algue fortitudinis:
Mas en comparacion del nimero de
hombres y de su fama de guerreros
¥ esforzados,
i terlinm annwm profectionem
comfirmand: por medio de una ley,
®& decir, por medio de pacto solem-
ne, fijan Ia expedicion para dentro de
afios,
U legalionem sili suscepil: tomé a

la embajada.

4 gmicus era un titulo muy esti-
maido, ¥ gque s6lo concedia ¢l Senado
romano a prineipes extranjeros de
gquienes habja recibido o esperaba
grandes servicios.

5 principalum i civifale sun obfi-
webal ; era ¢l personaje més influyen-
te de su pueblo.




sl e

ac jusjurandum dant, et regno occupato per tres po-
tentissimos ac firmissimos populos, totius Gallie sese
potiri posse sperant.

CAPUT 111

Dies dicta Orgetorigi: ejusdem wmors: Helveliorum
profectio.

Ea res ut est Helvetiis per indiciom ! enuntiata, mo-
ribus suis Orgetorigem ex vineulis causam dicﬂrL
coegerunt. Damnatum penam sequi oportebat, ut igni
cremaretur . Die constituta caus® dictionis * ﬁlgetn-
rix ad ]mhmum omnem suam familiam, ad hmmnmn
millia decem, undique coegit et omnes elientes obera-
tosque suos, quorum magnum numerum habebat, eo-
de!n Eﬂnduxlt* per eos ne causam diceret se eripuif.

‘um civitas, ob eam rem incitata, armis jus suum exe-
gqul conaretor ° mulrituditwmqm hominum ex agris
magistratus uwmenf Orgetorix mortuus est, neque
abest suspicio, “ut Helvetii arbitrantur, quin ipse sibi
mortem consciverit, Post ejus I'l‘.lﬂ]tt'.'m nihilominus
Helvetii, id quod constituerant, facere conantur, ut e
finibus suis exeant % Ubi jam se ad eam rem paratos
esse arbitrati sunt, oppida sua omnia 7 numero ad duo-
deeim, vicos ® ad quadringentos, reliqua privata sedifi-
cia incendunt; frumentum omne, prefer quod secum
portaturi erant, comburunt, ut, domum reditionis ? spe

L perndiciom: por una delaeidn.

empeiinse
2 ey pincwlis causam diceye: defen-

en hacer prevalecer sn
derecho.

derse estando preso, o despmiés de Y

haberle aprisionado.

3 Demmalwin segued ponom oporie-
bk el dgni eremorelur: Era inevita-
ble que gl se le condenaba cumplie-
riv Ia condena de ser quemado, (Fra
In pena gue a los reos de traicidn im-
ponian los galos,)

4 fhe comstitula cousre dielomis :
En el dia sefinlado para In defensa,

8 jus s exeqd conarelur: se

Helvelii, id quiod constifuerant, fo-
cere conanlur, ul o finibies swas peand
log helvecios persisten en llevar a
cabo lo que ya tenian resuelto; a sa-
bers salir mids alld de, o atravesar sus
fronteras.

P oppida swa oo
plazas fuertes.

" wicos: aldeas,

v domume redilionis; de ln vaelta al

pais,

toddas sus
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sublata, paratiores ad omnia pericula subeunda essent:
trium mensium molita frumenta ! sibi quemgue domo
efferre jubent. Persuadent Rauracis et Tulingis, et La-
tobrigis finitimis, uti eodem usi consilio, oppidis suis
vicisque exustis, una cum iis proficiscantur: Bojosque,
qui trans Rhenum incoluerant, et in agrum Noricorum
transierant, Norejamque oppugnarant, receptos ad se
socios sibi adseiscunt/ZErant omnino itinera duo, qui-
bus itineribus domo eXITG possent: unum, per Sequa-
nos angustum et difficile inter montem Juram et flu-
men Rhodanum, quo vix singuli carri ducerentur:
mons autem altissimus impendebat, ut facile perpaueci
prohibere possent: alterum per provineiam nostram,
multo facilius atque expeditius, propterea quod inter
fines Helvetiorum et Allobrogum, qui nuper populo
Romano pacati erant 2, Rhodanus fluit, isque nonnul-
lis loeis vado transitur 3. Extremum oppidum Allobro-
gum est proximumque Helvetiorum finibus Geneva *:
ex eo oppido pons ad Helvetios pertinet. Allobrogibus
sese vel persuasuros, quod nondum bono animo in
populum Romanum viderentur, existimabant, vel vi
coucturos ut per suos fines eos ire paterentur. Omni-
bus rebus ad profeetionem comparatis, diem dieunt 2,
qua die ad ripam Rhodani omnes conveniant: is dies
erat ad V. Kal. April.,, L. Pisone, A. Gabinio Coss.

CAPUT IV

Profectio Casaris in ulleriorem Galliam: Helvetiorum
legati ad Cosarem missi, gui peterent ut Ceesar sineret
eas per provinciam transire: Ceesar denegat.

Casari cum id nuntiatum esset, eos per provineiam
nostram iter facere conari, maturat ab urbe proficisei,

e

v Arin mensivam molita fromenda : broges, log pacificd ¢l pretor Cayo
harina para tres meses, Pontinio en el conzalado do Cicerdn.)
s viuper popuio Homane pacal % wado fronsilur: es vadeable.

eran!: a quienes hacia poeo habia so- Y fleneva ; Ginebra,
segado, o pacificado, el pucblo rami- 5 diem dicunl; sefialan o Ajan el

no. (Habiéndose sublevado Joz ald- din,
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et quam maximis itineribus potest !, in Galliam ulte-
riorem contendit et ad Genevam pervenit: provineiz
toti, quam maximum potest, militum numerum impe-
rat 2. Erat omnino 3 in (rallia ulteriore legio una. Pon-
tem qui erat ad Genevam jubet reseindi. Ubi de ejus
adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum
mittunt nobilissimos civitatis, cujus legationis Nume-
jus et Veroduectius prineipem loeum obtinebant, qui
dicerent: «Sibi esse in animo, sine ullo maleficio iter
per provineiam facere, propterea quod aliud iter ha-
berent nullum; rogare, ut ejus voluntate id sibi facére
liceat.» Casar, quod memoria tenebat, L. Cassium con-
sulem oeceisum, exercitumque ejus ab Helvetiis pul-
sum et sub jugum missum, concedendum non putabat;
neque homines inimico animo, data facultate, per pro-
vineiam itineris faciundi, temperaturos ab injuria et
maleficio existimabat: tamen, ut spatium intercedere
posset, dum milites quos imperaverat, convenirent,
legatis respondit <diem 4 se ad deliberandum sumptu-
rum; si quid vellent ad idus April., reverterentur-.
Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque
qui ex provineia convenerant, a lacu Lemanno qui in

umen Rhodanum influit % ad montem Juram, qui
fines Sequanorum ab Helvetiis dividit, millia pasuum
decem novem, murum in altitudinem pedum sede-
eim fossamque perdueit % eo opere perfecto, prasidia
disponit, castella communif; quo faeilius, si se invito
transire conarentur, prohiberi possent. Ubi ea dies,
quam constituerat cum legatis, venit, et legati ad

Vooguam marinis denervibug polest :
a marchag lo més forzadas ;m.—:iillu,

2 provinciee loli, guam maximem
polest, milihem numervm imperal: exi-
ge a toda la provineia gque aliate y le
entregue ¢l mayor nimero ]m,l:]hllh
de soldados, o impone a toda la pro-
vinein una contribucion de sangre lo
miig grande posible,

B gmnino: en todo, o entre todas
las tropas,

4 dvem : un plazo.

5 i flumen Rhodawnm influil : des-
agua ¢n ¢l Bddano,

%l poassiom deoem novem , -
rice in allitudinem pedum sedecim fos-
samugue perducil : on unn extension
de diez y nueve mil pasos construye
un foso y levanta un muroe de diez y
seis pies de altura (el muro), y de
profundidad (el foso). Noétese bien
la expresion mwrem in altitudinem
pridum sedecim  fossamgue  periducl,
que indudablomente indiea que Cé-
sar construyd un muro v un foso de
diez y seis pies de alto el muro, y diez
y seis pies de profundidad el foso,
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eum reverterunt, negat, <se more et exemplo pop.
Rom. posse iter ulli per provineiam dare; et, si vim
facere conentur, prohibiturum ostendit- 1.

CAPUT V

Legati ad Dumnorvigem, wi facilius impetretinr iler per
Sequanoes: ex ulraqgue parte obsides dati.

Helvetii ea spe dejecti = navibus junetis, ratibusque
compluribus faetis, alii vadis Rhodani, qua minima
altitudo Hluminis erat, nonnunquam interdiu, sepius
noctu, si perrumpere possent, conati % operis muni-
tione, et militum concursu et telis repulsi, hoe econatu
destiterunt. Relinquebatur una per Sequanus via, qua,
Sequanis invitis, propter angustias ire non poterant.
Iis eum sua sponte * persuadere non possent, legatos
ad Dumnorigem Aduum mittum, ut, eo deprecatore %,
a Sequanis hoe impetrarent. Dumnorix gratia et largi-
tione apud Sequanos plurimum poterat, et Helvetiis
erat amieus, quod ex ea civitate Orgetorigis filiam in
matrimonium duxerat, et cupiditate regni adduectus
novis rebus studebat %, et quam plurimas eivitates suo
sibi beneficio habere obstrietas volebat. Itague rem -
suseipit, et a Sequanis impetrat, ut per fines suos Hel-
vetios ire patiantur; obsidesque uti inter sese dent, per-
fieit; Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, Helve-
tii, ut sine maleficio et injuria transeant 7.

——

T ——— — — B e

1 e, gi vini facere comentur, prohi-
Bilicrim owtendil : y Jes haee ver que
51 se empefiaban en pasar por fuer-
#id, ¢l e lo impediria,

= ea spe deyecti - habiendo perdido
Aquella esperanz.

& perrampere possent, conali: in-
tentando, o probando, si era posible
el paso, (Agui #i tiene sentido dubita-
Uvo, ¥ equivale a an.)

i aun sponle: por su sola influen-
cin,

b w0 deprecalove: por su media-
C10n, O & rero SUYo.

¢ movis rebus studebal : era amigo
de novedades o disturbios.

T gif wime waleficio ef inguria fran-
seanl  que pasen sin hacer dafio ni
desafuero.
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CAPUT VI

Ceesar preeficit 1. Labienuwm legatum munitioni; inde in
ltaliam contendil, porro in Galliam wlleriorem, cujus
exercitus itinere prohibefur.

Casari renuntiatur Helvetiis esse in animo !, per
agrum Sequanorum et Aduorum iter in Santonum
fines facere, qui non longe a Tolosatium finibus ab-
sunt; quae civitas est in provineia 2: id si fieret, intelli-
gebat magno ecum provinei@® periculo futurum, ut ho-
mines bellicosos, populi Rom. inimicos, locis patenti-
bus maximeque frumentariis finitimos haberet. Ob eas
causas ei munitioni, quam fecerat, T. Labienum legu-
tum praefecit, Ipse in Italiam ® magnis itineribus con-
tendit; duasque ibi legiones conscribit % ef tres quea
eircum Aquilejam hiemabant ex hibernis edueit, et
qua proximum erat iter per Alpes in ulteriorem Gal-
liam ecum his :1uinquﬂ legionibus ire econtendit, Ibi
Cenfrones, et Garoceli, et Caturiges, loeis superiori-
bus oceupatis, itinere exercitum prohibere conantar.
Compluribus his preliis pulsis 5, ab Ocelo, quod est
citerioris provineie extremum, in fines Voecontiorum
ulterioris provineim die septimo pervenit: inde in
Allobrogum fines, ab Allobrogibus, in Segusianos
exercitum dueit: hi sunt extra provineiam trans Rho-
danum primi.

v Helvetiis esse in animo @ que los ' eomseribil @ alista o recluta.
helvecios tenian resuelto. V. Compluribus his prohis pulsis:

2 quer civitas (Tolosalex) eslin pro-  Rechazados éstos en continoos com-
vincia ! pueblo que (los tolosates) estad bates. (Aqgul ks equivale a Cenlrowi-
comprendido en la provincia. bus, (G orooelis ef {"uirrr#;ilum, que eran

@ in Raliam : ala Halia septentrio- los pueblos de los Alpes que dispu-
nal o Galia Cizalpina. taban el paso a César,)
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CAPUT VII

Eduorum ager ab Helvetiis depopulatur: Aduorum le-
gati awxilium petunt a Cesare, ad quem Allobroges
confugiunt.

Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum
suas copias transduxerant, et in AAduorum fines per-
venerant, eorumque agros populabantur. Aduni, eum
se suaque ab his defendere non possent, legatos ad
Casarem mittunt, rogatum auxilium: ita se omni tem-
pore de populo Romano meritos esse, ut ' p®ne in
conspectu exercitus nostri, agri vastari, liberi eorum
in servitutem abdnci, oppida expugnari non debue-
rint. Eodem tempore, quo Adui, Ambarri * quoque
necessarii et eonsanguinel [Asluorum, Cesarem cer-
tiorem faciunt, sese, depopulatis agris, non facile ab
oppidis vim hostium prohibere: item Allobroges, qui
trans Rhodanum vicos possessionesque habebant, fuga
se ad Caesarem recipiunt, et demostrant, sibi praier
agri solum, nihil esse reliqui.

CAPUT VIII

Desceribitur fluvius Arar: Cosar eos aggreditur, qui non-
dum flumem transierant; ex quibus alios occidit, alii
fugiunt, Helvelice divisio in qualuor pagos.

Quibusg rebus adduetus Cipsar, non exspeetandum
sibi statuit, dum, omnibus fortunis sociorum consump-

——— —

- = =

bavri, mecesgari, ote,, ¥y suponen que
estog Hdwi Ambarri son el mismo
pueblo que en otros pasajes se llama
simplementie Ambarri. La cireuns-

“ il ee ommi lempore de popudo Ho-
miano merifos esse, ui... : gque en todas
las époeas habinn merceido del pue-
blo romano tal estimacitn o afecto,

qu...

2 Ambarri. Pueblo de 1a Galia que
habité el territorio situado entre los
eduos y aldbroges. Otros leen en
este pasaje Eodem lempore Eduwi Am-

tancia de ser ¢ztos Ambarri, segin
afirma César, necessarii el consangui-
nei Aduworum, hace preferir la lec-
ciom ¢ interpretacion consignadas en
¢l texto.
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tis, in Santones Helvetii pervenirent. Flumen est Arar !,
quod per fines duorum et Sequanorum in Rhodanum
influit incredibili lenitate, ita ut 2 oculis, in utram par-
tem fluat, judicari non possit: id Helvetii ratibus ac
lintribus junetis transibant. Ubi per exploratores Ciesar
cerfior factus est, tres jam copiarum partes Helvetios
id flumen transduxisse 3, quartam vero partem citra
flamen Ararim reliquam esse 4, de tertia vigilia ® cum
legionibus tribus e castris profectus, ad eam partem
pervenit b, quaz nondum flumen transierat. Eos impe-
ditos 7 et inopinantes aggressus, magnam partem eo-
rum coneidit: reliqui sese fugse mandarunt, atque in
proximas silvas abdiderunt. Is pagus appellatur Tigu-
rinus: nam omnis eivitas Helvetia in quatuor pagos
divisa est. Hie pagus unus cum domo exisset, patrum
nostrorum memoria ® L. Cassium Consulem interfe-
cerat, et ejus exercitum sub jugum miserat. Ita sive
casu, sive consilio Deorum immortalium, qu@e pars
civitatis Helvetis insignem calamitatem pop. Rom.
~ intulerat, ea princeps peenas persolvit: qua in re Ca-
sar non solum publicas, sed etiam privatas injurias
ultus est, quod ejus soceri L. Pisonis avum L. Pisonem
legatum Tigurini eodem preelio, quo Cassium, interfe-
cerant.

1 Arar: el rio Saona.

¥ Kl orden es: infladl in Rhoda-
et lenilode il ineredibisli, wl, ote.

+ tres jom copiaram porles Heloe
tios id flemen transducigse, Notese
aqul Tm de los dos acusativos per-
tez ¥ flumeen, el primero depende del
sentido transitivo del verbo fromsdie-
risse, ¥ ¢l gegundo del sentido de
tendeneia expresado por la partieula
lyans; de suerte que o2 lo mismo (ue
gl dijera: Helvelivs duaisse jom tres
parles copinram lrans fliomen ad.

b yeliguam esse : habia quedado.

5 de lertia cigilic ! entrada ya Ia
tercera vigilin, o sea entre doce y
tres de Ja noche, La noche eri pira

tps romanos la parte del dia com-
prendida entre ng seis de in tarde y
las geis de o mafinng; y dividian esta
mitad del dia en partes de a tres ho-
ras, que lamaban vigiling; Ing vigi-
lins erin cuatro, por consiguiente z ln
primers, de seis a nuove de in noche;
In segunda, de nueve a doce; la ter-
cera, de doee a tres, v de tres a seis
de o mafiana Ia cuarta.

¢ ad eom pavtem pervenit : logd
adonde estaba osa cuarta parte (del
pueblo helvecio).

T impedilos @ impogibilitados  de
defenderse.

" J]”h"i’”" Jfﬂ.‘-’i‘f'ﬂ']“!’”” J'Hl,‘H'J.I".l-:I'I-II'.' 211
tiempo de nuestros antepasados.




CAPUT IX

Pons in Arare jussu Cwsaris fil, ad quem legati Helve-
tiorwm misst: Coesaris responsio ad legatos: Helvetio-
riune mos circa obsides.

Hoe prelio facto !, reliquas copias Helvetiorum ut
consequi posset, pontem in Arare faciendum curat,
atque ita exercitum transdueit. Helvetii, repentino
ejus adventu commoti, cum id quod ipsi diebus viginti
egerrime confecerant, ut flumen transirent, illum uno
die fecisse intelligerent, legatos ad enm mittunt, cujus
legationis Divico princeps fuit, gqui bello Cassiano *
dux Helvetiorum fuerat. Is ita cum Cmsare egit 3: <Si
pacem populus Romanus cum Helvetiis faceret, in
eam partem itoros, atque ibi futuros Helvetios, ubi
eos Casar constituisset, atque esse voluisset. Sin bello
persequi perseveraret, reminisceretur et veteris in-
commodi populi Romani, et pristin® virtutis Helve-
tiorum; quod improviso unum pagum adortus esset,
cum ii qui Aumen transiissent, suis auxilium ferre non
possent, ne ob eam rem aut sum magnopere virtuti
tribueret, aut ipsos despiceret 4: se ita a patribus ma-
joribusque suis didicisse, ut magis virtute quam dolo
contenderent, aut insidiis niterentur; quare nec com-
mitteret, ut ® is locus ubi constitissent, ex calamitate
pop. Rom. et internectione exerecitus nomen caperet,
aut memoriam proderet: % His Casar ita respondit:
<Eo sibi minus dubitationis dari, quod eas res, quas
legati Helvetii commemorassent, memoria teneret,

1 Hoe prahio fucto: Después de re- tido por sorpresa a uno solo de los
fiida esta batalla, eantones... debin considerar aguel

= bello Cassiono:durante ln gnerra triunfo como resultado de su valor,
“n que perecid el eéinsul Cazio. ni despreciarios a ellos,

Y ode e Casore el : Fste se S guare nee conmillerel, ul.,: y que
Cxpreso asl con Céaar, por tanio no diese motivo para gue...

b guod EREDIPOEIRG . MR PO S qid memariiaem prodervel; o per-

tdartug enset... ne ob eam rem and sue petuase el recuerdo {de la derrota del
magmopere vieluli bribuerel, aul ipeos pueblo romano),
tdespicerel : que no por haber acome-
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atque eo gravius ferre, quo minus merito populi Ro-
mani accidissent: qui si alieujus injuri@e sibi conseius
fuisset, non fuisset difficile cavere: sed eo deceptum,
quod neque commissum a se intelligeret, quare time-
ret, neque sine causa timendum putaret. Quod si ! ve-
teris contumelime oblivisei vellet, num etiam recentinm
injuriarum, quod eo invito 2, iter per provineciam per
vim tentassent, quod Eduos, quod Ambarros, quod
Allobroges vexassent, memoriam deponere posset?
Quod sua victoria tam insolenter gloriarentur, quod-
que se tam 1mpune tulisse injurias admirarentur,
eodem pertinere 8. Consuesse enim Deos immortales,
quo * gravius homines ex commutatione rerum ° do-
leant, quos pro scelere eorum uleisel velint, his seeun-
diores interdum res, et diuturniorem impunitatem
concedere. Cum ea ita sint, tamen si obsides ab iis sibi
dentur, uti ea qu@® polliceantur facturos intelligat, et
si AHduis de injuriis, quas ipsis soeiisque eorum intu-
lerint, item si Allobrogibus satisfaciant, sese eum his
pacem esse facturum.» Divico respondit: «<Ita Helve-
tios a majoribus suis institutos esse, uti obsides acei-
pere, non dare consueverint: ejus rei pop. Rom. esse
testem.» Hoe responso dato discessit.

CAPUT X

Ulringue castra moventwr: preclinm cum Helvetlis
committifur.

Postero die ecastra ex eo loco movent: idem Caesar
faecit, equitatumque omnem ad numerum quatuor mil-
linum ¢ quem ex omni provineia, et Aiduis atque eorum

el o = e = L e -

Vo Quod i Y dado easo que, pasadas y las presentes,
2 eodnvilo: contra la voluntad de b gueo: para que,

César, 5 pp comonuwlalione verem: por Ins
4 eondem perfinere: contribuin a lo mudanzaz de la fortuna,

mismo; es decir, a gue César no olvi- U ad muwmerem gualwor modlivm

dara con tanta facilidad las injurias como unos cuitro mil hombres,
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sociis coactum habebat, premittit, qui videant, quas
in partes hostes iter faciant: qui cupidius novissimum
agmen insecuti, alieno loco ' eum equitatu Helvetio-
rum pralium committunt, et pauei de nostris eadunt;
quo preelio sublati 2 Helvetii, quod quingentis equiti-
bus tantam multitudinem equitum propulerant, auda-
cius subsistere, nonnunquam ex novissimo agmine,
preelio nostros lacessere ceperunt. Caesar suos a pree-
lio continebat ¥ ac satis habebat in praesentia ¢ hostem
rapinis populationibusgque prohibere. Ita dies cireiter
quindeecim iter fecerunt, uti inter novissimum hostium
agmen et nostrum primum non amplius quinis, aut
senis millibus passuum interesset.

CAPUT XI

Ueesar frumentam sibi promissum ab Fdwis poscit: i
dari differunt. Cesar Tduworvum principes incusaf :
Liscus Ceesari aperit guod din tacueral: Cesar dimisso
concitio. Lasciem retinet: accusatur Dummnorizx.

Interim quotidie Cmsar Aduos frumentum, quod
essent publice ® pollieiti, flagitare %, nam propter fri-
gora, quod Gallia sub Septentrionibus 7, ut ante dictum
esf, posita est, non modo frumenta in agris matura non
erant, sed ne pabuli quidem satis magna copia suppe-
tebat: eo autem frumento, quod Humine Arare navibus
subvexerat, propterea minus uti poterat, gquod iter ab
Arari Helvetii averterant, a quibus discedere nolebat.
Diem ex die ducere Jdui-®, conferri, eomportari,

— — = = —

' alieno loco: en sitio desventajoso. indicativo,
srblali: envalentonados. 7 sub Seplentrionibus posila est:
swox a praho continebal: ropri- estd situnda al Norte.
min a los suyos para que no se lanza- * Diem ex dic ducere FEdwi: Los
Ben HF combate, edunos diferian o alargaban de dia en
e provgentie: por el momento. dia, o entretenian a César dando lar-
) Flin’.i{tm: solemnemente. ras, (Aqui también ducere, lo mis-
. Magitare: pedia. Es infinitivo his- mo que dicere, 2on inflnitivos histo-
tirico, gue equivale al imperfecto de ricos.)

13




adesse dicere. Ubi se diuntius duei ! intellixit Ceesar, et
diem instare, quo die frumentum militibus metiri *
oporteret; convoecatis eorum principibus, quorum
magnam copiam in castris habebat, in his Divitiaco et
Liseo, qui summo magistratui preerant (quem Vergo-
bretum appellant Adui, (qui ereatur annuus, et vitms
necisque in suos habet pﬂtestﬂtnm} graviter eos accu-
sat, quod, cum neque emi, neque ex agris sumi posset,
tam necessario tempore ¥, 3 tam propinquis hostibus, ab
iis non sublevetur, pl‘..rEE-il‘I‘tIIl] cum magna ex parte,
eorum precibus adductus bellum ﬂuueuperlt, multo
etiam gravius, quod sit destitutus, queritur. Tum de-
mum Liscus oratione Cwsaris adductus, quod antea
tacuerat, proponit *: «lisse nonnullos, quorum aucto-
rifas almd plebem plurimum valeat, qui privatim plus
possint, quam ipsi magistratus: hos seditiosa atque
improba oratione multitudinem deterrere, ne fru-
mentum conferant: quod praestare dicant, si jam prin-
cipatum Gallize obtinere non possent, Gallorum quam
Romanorum imperia perferre: neque dubitare de-
beant, quin, si Helvetios superaverint Romani, una
cum reliqua Gallia /duis libertatem sint erepturi; ab
iisdem nostra consilia, quieque in castris gerantur,
hostibus enuntiari: hos a se coerceri non posse: quin
etiam %, quod necessariam rem ° coactus Caesari enun-
tiarit, intelligere sese quanto id eum periculo fecerit,
et nb eam causam ( uamdiu potuerit, tacuisse.»

Cemsar, hae oratione Lisei, Dumnorigem, Divitiaei
fratrem, d?ﬂlgnﬂrl sentiebat 7: sed quod piuuhua pra
sentibus eas res jactari ® nolebat, celeriter ennmlium
dimittit; Lisecum retinet; quaerit ex solo”ea qua in con-

———

U oge dinting duci: que le levaban
Nltﬁiﬂ ado con palabras,

[rumentwm milifibus meliri opor-
.fmn’ habia necesidod de racionar los
soldados.

4 lam neeessario lempore s en situa-
cidon tan dificil, o cuando tanto lo
nocesitaba,

i guod anlea lacweral, propomil:
descubre lo que antes, o hasta enton-
¢es, habla ocultado.

8 guen edveom ; miis todavia,

4 rem necessariam @ un hecho in-
evitable, o que &1 (Lisco) no podia re-
mediar o impedir,

T Dumnorigem... designari  senfie-
hat: comprendia gue ern aludido, o
se aludin a llumnzrigﬂ.

8 easres jaciors : que tales asuntos
¢ tratasen.

¥ queeril ex solo:

le pregunta a
golis.
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ventu dixerat: dieit liberius atque audacius; eadem
secreto ab aliis queerit: reperit esse vera; <ipsum esse
Dumnorigem summa audacia, magna apud plebem
propter liberalitatem oratia, eupldum Nnovarum rerum,
complures annos pﬂrt{}rm reliquague omnia Eduo-
rum vectigalia, parvo pretio redempta habere 1, prop-
terea quod, illo licente, confra licere audeat nemo.
His rebus et suam rem familiarem auxisse, et faculta-
tes ad largiendum magnas comparasse; magnum nu-
merum equitatus suo sumptu semper alere et circum
se habere; neque solum domi % sed etiam apud finiti-
mas civitates largiter posse; atque hujus potentia cau-
sa * matrem in Biturigibus homini illic nobilissimo ac
potentissimo colloeasse; ipsum ex Helvetiis uxorem
habere; sororem ex mntrta, et propinquas suas, nup-
tum in alias eivitates collocasse; favere et cupere Hel-
vetlis propter eam affinitatem; odisse etiam suo nomi-
ne ¢ Caesarem, et Romanos, quod eorum adventu po-
tentia ejus imminuta. et Divitiacus frater in antiquum
locum grati® et honoris sit restitutus; si quid accidat
Romanis ° summam in spem regni pur Helvetios obti-
nendi venire i imperio populi Romani non modo de
regno, sed etiam de ea, quam habeat, gratiam despe-
rare-. Reperiebat etiam Casar, inquirendo, quod ini-
tum fugse preelil equestris adversi paucis ante diebus
4@ Dumnorige atque ejus equitibus factum esset: (nam
equitatui, quem auxilio Caesari Aldui miserant, Dum-
norix pra;erat): eorumque fuga reliquum esse equita-
tum perterritum.

— - — e e — ——

Y porloria, reliquague omwio Eduwo- por ser César.

rim vectigalia, parvo pretio redempla &

harbere : que tenia arrendados por

una eantidad insigmificante los dere-
Clios de puertas y demsas tributos de
1”‘-_ 2duos,

dowm z o1 s pais,

algue hujus polenticn cause: y
HEC para conservar este poder.
por ser quien cra,

B0 Nomine :

st queid (advers) accidal Kowma-
mis ;¥ que sl los romanos sufrieran
algfin fracnso,

U Fwmmam in spem regui per Hel-
velws obltnendi venire ! comenzaba a
coneebir fundadas esperanzas de lle-
gar a reinar con la ayuda de los hel-
veelos,
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CAPUT XII

Ceesar animadversionem in Dumnorigem cural : ad se
ejus fratrem Divitiacwm voeal, cuyns precibus injurias
aly ipsius fratre Reipubl. illatas condonat : custodilur
Dumnoriz.

Quibus rebus cognitis, eum ad has suspiciones cer-
tissimee res aceederent !, quod per fines Sequanorum
Helvetios transduxisset; quod obsides inter eos dan-
dos curassef; quod ea omnia non modo injussu suo et
civitatis, sed etiam inscientibus ipsis, fecisset; quod a
Magistratu JEduorum aeccusarefur; satis esse caus®
arbitrabatur, quare in eum auf ipse animadverteret 2,
aut eivitatem animadvertere juberet. His omnibus
rebus unum repugnabat, quod Divitiaci fratris sum-
mum in populum Romanum studinm, summam in se
voluntatem, egregiam fidem, jusfitiam, temperantiam
cognoverat; nam ne ejus supplicio Divitiaci animum
offenderet, verebatur % Ifaque prius quam quidquam
conaretur, Divitiacum ad se voeari jubet; et quotidia-
nis interpretibus * remotis, per C. Valerium Procillum,
principem Gallizz provineiw, familiarem suum, cui
summam reraum omnium fidem habebat?, eum eo col-
loquitur: simul eommonefacit, quae ipso prasente in
coneilio Gallornm de Dumnorige sunt dieta, et osten-
dit quae separatim quisque apud se dixerit; petit atque
hortatur, ut sine ejus offensione animi vel ipse de eo,
causa cognita, statuat ¢, vel civitatem statuere jubeat.

Divitiacus multis cum lacrymis 7 Casarem comple-

= e Se——— = - ——— = - ————— —_— - _ ——— -

Uocum ad has suspiciones carfissi-
e ves accederend ; pucsto que hechos
innegables confirmaban estas sospe-
chas.

T guare in enwm aul ipse antimad-
verlorel : para que €1 le castignse,

3 pe.. Divilioer anmimum offende-
rol, verebalur: temia ofender a Divi-
ciaco,

4 quolidianis inlerprelibus : los in-

térpretes de gue n=aba constante-
mente,

e suwmmam fidem reruom om-
nvem habehat : en guien tenin abso-
luta condianza pard todo.

& el dpse de oo.. statual : que o ¢l
(César)... decida lo gue deba hacerse
con Dumndérige.

T eellig evm loerymas anegado en
ligrimas,
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xus obsecrare cepit «ne quid gravius in fratrem sta-
tueret; scire se illa esse vera; nec quemquam ex eo
plus quam se doloris eapere; propterea quod cum ipse
gratia plurimum ! domi atque in reliqua Gallia, ille
minimum 2 propter adoleseentiam posset, per se cre-
visset; quibus opibus ae nervis  non solum ad minuen-
dam gratiam, sed pane ad perniciem suam uteretur;
sese tamen et amore fraterno et existimatione vulgi
commoveri; quod si quid ei a Casare gravius accidis-
sef, cum ipse eum locum amicitiee apud eum teneret %,
neminem existimarum non sua voluntate factum, qua
ex re futurum, uti totius Gallizz2 animi a se averteren-
tur:. Hiee cum pluribus verbis flens a Ceesare peteret,
Cmsar ejus dextram prehendit; consolatus rogat finem
orandi faciat; tanti ejus apud se gratiam esse osten-
dit, ut et reip. injuriam et suum dolorem ejus volun-
tate ac precibus condonet. Dumnorigem ad se vocat,
fratrem adhibet: qua in eo reprehendat ostendit; qum
ipse intelligat, quea civitas queratur, proponit; monet
ut in reliqguum tempus omnes suspiciones vitet; pre-
terita se Divitiaco fratri condonare dieit 5. Dumnorigi
custodes ponit, ut, quie agat, quibuseum loquatur scire
possit,

CAPUT XIII

T. Labienus legatus montent, sub quem hostes
consederant, jussus ascendere; quo inde Casar confendit.

Eodem die ab exploratoribus certior factus, hostes
sub montem consedisse, millia passuum ab ipsius ca-
stris octo, qualis esset natura montis, et qualis in cir-
cuitu adscensus % qui cognoscerent missit. Renuntia-

e ———

1

plurimeem : mucho.

mi'!'I HItem | LY POCo,

, quibus opibus ac wervig.. wlere-
Wr: ¥ gque de esta influencia y poder
8¢ habia valido,

_ ot ipse evem locwm apnd enm le-
nevel : giendo 6] tan amigo de- César,

e

preelevitee se Diviliaco fralri con-
denare dieif :dice que perdona lo pa-
sidlo por conglderacién a sn herma-
no Diviciaco.
& qucrlis in civewilu adscensus : que
Hli era la subida en todo su alrede-
or.
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tum est facilem esse. De tertia vigilia T. Labienum
legatum propratore ' cum duabus legionibus, etiisdem
ducibus, qui iter cognoverant, summum jugum montis
ﬂit“t“ﬁdl‘jl&]lll}[‘ :IUId -uwmlalliieir‘-* ostendit, ipse de
quarta vigilia eodem itinere, quo hostes ierant, ad eos
contendit, equitatumque omnem ante miftit. P. Consi-
dius qui rei militaris peritissimus habebatur, et in
exercitu L. Sylle et postea in M. Crassi fuerat, cum ex-
ploratoribus preemititur.

CAPUT X1V

Considius pertervitus Cesari nuntiat montem ab hosti-
bus teneri; Coesar aciem instruit : Labienus Cosarem
exspectat : interim hostes castra movent.

Prima luce 3, cum summus mons 4, a T. Labieno te-
neretur, ipse ab hostium ecastris non longius mille et
qumgpntla passibus abesset, neque ut pﬂsteﬂ ex capti-
vis comperif, aut ipsius adventus aut Labieni cognitus
essef, Considius equo admisso 5 ad eum nmurrll dieit
montem quem a Labieno occupari voluerit, ab hosti-
bus teneri; id se a Gallicis armis atque insignibus °
cognovisse. Cmsar suas copias in proximum collem
subducit; aciem instruit. Labienus, ut erat ei praceptum
a Caesare, ne preelium committeret, nisi ipsius copi®
prope hﬂ*-i‘l'hll‘ﬂ castra vise essent, ut undique uno tem-
pore in hostes impetus fieref, munt-ﬂ occupato nostros,
exspectabat, preelioque abstinebat. Multo denique die 7
per exploratores ecognovit, et montem a suis teneri, et
Helvetios castra movisse, et Considium timore perter-
ritum, quod non vidisset pro viso sibi renuntiasse.

I legalum propreefore - primer ha- 5 eyno admisso,: a gni_glm tendido.
garteniente, o su segundo, & dnsigmibus: Ins insignias o ador-
*  guid sui congiln git: endl e8 su nos.
propasito o plan, " Mullp denigue die: Por fin, yva
Prima luee : Al amanecer, muy entrado el dia,

4 guwmmns momes: la eima del monte,
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CAPUT XV

Caesar hostes sequitur: postridie causa rei frumentarie
Bibracte contendil: quo cognito hostes Ceesarem inse-
quuntur, qui acie instructa praelivm committit. Hosles
perfracta phalange se in vicinum montem recipiunt,
gui inde Bojorum et Tulingorum auzilio preelium re-
dinteqgrant : iterum pedem referunt : tandem Ceesar
castris potitur.

Eo die, quo consuerat intervallo, hostes sequitur, et
millia passuum tria ab eorum castris castra ponit. Po-
stridie ejus diei, quod omnino biduum supererat, cum
exercituli frumentum metiri oporteret, et quod a Bi-
bracte, oppido JEduorum longe maximo ac copiosissi-
mo, non amplius millibus passuum decem et octo abe-
raf, rei frumentariz prospiciendum existimavit !, et
iter ab Helvetiis avertit, ac Bibracte ire contendit. Ea
res per fugitivos 2 L. Emilii decurionis equitum (Gal-
lorum 3, hostibus nuntiatar.

Helvetii, seu quod timore perterritos Romanos disce-
dere a se existimarent, eo magis quod pridie, superio-
ribus locis-occupatis, preelium non commisissent, sive
¢o quod re frumentaria intercludi posse confiderent,
commutato consilio atque itenere converso %, nostros
a novissimo agmine 5 insequi ac lacessere ceperunt.
Postquam id animadvertit % copias suas Umsar in pro-
ximum collem subduecit, equitatumque, qui sustineret
hostium impetum, misit. Ipse interim in colle medio
triplicem aciem instruxit * legionum quatuor vetera-

—

L yei frumenlariee prospiciendum v eommunlato eomsilio algue ihinere

erishimaril: ereyd gue debia procu-
rar régolver Ia euestion de viveres.
® per fugitivos : por los desertores,
_ decurionis espaitum Gallorum: de-
curidn de la caballeria de los galos,
(Llamfibase decuritn en un prineipio
al jefe de diez soldados de caballeriag
miis adelante se llnmé asi también al
Jefe de una turma o escuadron.)

comperso; cambiando de plan y vol-
viendo sobre sus pasos,
5 g movissimo agimine: por la reta-
ouardia.
~ 6 Otros leen: id andmum adverfil.
T friplicem aciem instroaxit: formo
el ejéreito en tres cuerpos, o en tres
filas, de batalla.




— 184 —

norum, ita uti supra se in summo jugo, duas legiones
quas in Gallia eciteriore proxime conseripserat, et om-
nia auxilia ! eolloearet, ae totum montem hominibus
compleret. Interea sarecinas in unum locum conferri,
et eum, ab iis qui in superiore acie constiterant, mu-
niri jussit.

Helvetii cum omnibus suis earris secuti, impedimen-
ta 2 in unum locum contulerunt; ipsi confertissima acie,
rejecto nostro equitatu, phalange facta * sub primam
nostram aciem * suecesserunt. Caesar primum suo,
deinde omnium e conspectu remotis equis, ut, @quato
omnium periculo spem fug:e tolleret, cohortatus suos
preelium commisit. Milites, e loco superiore pilis mis-
sis facile hostium phalangem perfregerunt: ea disjeeta,
gladiis districtis in eos impetum fecerunt. Gallis magno
ad pugnam erat impedimento, quod pluribus eorum
seutis uno ictu pilorum transfixis et colligatis, cum
ferrum se inflexisset, neque evellere, neque sinistra
impedita, satis commode pugnare poterant; multi ut
diu jactato brachio, preeoptarent seutum manu emitte-
re ° et nudo corpore pugnare 5 Tandem vulneribus
defessi, et pedem referre, et, quod mons suberat eir-
citer mille passuum, eo se recipere c@perunt. Capto
monte et suecedentibus nostris, Boji et Tulingi qui
hominum millibus circiter quindeeim agmen hostinm
claudebant, et novissimis prasidio erant 7, ex itinere
nostros latere aperto ® aggressi, eircumveniri, et id

V' aaxilia: tropas auxiliares (que
nnas veces eran aprontadas y man-
dadas por jefes de pueblos alindos
de Roma, v otras ge reclutaban en el
mismo pais en que se hacia la gue-
rra),

2 gmpedimenda: la impedimenta o
hﬂag‘ajﬁ,

Al formar la falange se apreta-
ban de tal suerte las filas de los sol-
dados que, poniendo sobre sus cabe-
vas los escudos, quedaban éstoa api-
findos de modo que parte de un es-
eudo descansaba en otro, formando
¢l conjunto una especie de tejado.

v primeam nostram aciem : a la pri-

mera linea de combate (que en la°
acies fripler ora la mis fuerte, puesto
que en ella formaban cuatro cohortes
e las diez que componian Ia legidn.
En la secunda y lerhia acies formaban
tres cohortes en eada ana).

5 geslume moanw emillere: soltar el
egendo.

" nudo ecorpore pugnare: luchar a
cuerpo deseubierto,

*agmen hostivm claudebant, el no-
rissimis progidio erand: corraban I
marcha ¥ cubrian la retaguardia del
ejéreito enemigo.

8 lalere aperfo: por el flanco dea-
cubierto.
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conspicati Helvetii, qui in montem sese receperant,
rursus instare et preelium redintegrare ewperunt. Ro-
mani conversa signa bipartito intulerunt !': prima aec
secunda acies, ut vietis ac submotis resisteret: tertia,
ut venientes sustineret: ita, aneipiti preelio 2, diu atque
acriter pugnatum est. Diutius eum nostrorum impe-
tum sustinere non possent, alteri se, ut cceperant, in
montem recepernnt, alteri ad impedimenta et earros
su0s se contulerunt: nam hoe toto preelio, cum ab hora
septima * ad vesperam pugnatum sit, aversum hostem
videre nemo potuit *: ad multam noctem * etiam ad
impedimenta pugnatum est: propterea quod pro vallo
carros objecerant, et ¢ loco superiore in nostros ve-
nientes tela econjiciebant, et nonnulli inter carros ro-
tasque mataras ac tragulas subjiciebant, nostrosque
vulnerabant. Din cum esset pugnatum, impedimentis
eastrisque nostri pofiti sunt. Ibi Orgetorigis filia atque
unus e filiis captus est. Ex eo pralio circiter millia
hominum ecentum triginta superfuerunt, eaque tota
nocte continenter ierunt, nullam partem noectis itinere
intermisso, in fines Lingonum die quarto pervenerunt,
c¢um et propter vulnera militum, et propter sepultu-
ram occisorum nosfri triduum morati, eos sequi non
potuissent.

—

Y eomversa signa bipartito infle-

rund : haciendo una evolucion, ataca-’

Fon, dividiéndose en dos cuerpos
de batalla, formado el primero, ¢omo
wego indica César, por la prima y se-
Cunda acies, y por la lerfia elsegundo,
= anlicipnhy  prelio @ sosteniendo

08 batallaz al mismo tiempo. (Asi se
csprende del toxto, que no permite

interpretar agquf, como en otros pa-
sajes, con dudosa fortuna,)

ab hora seplima; desde la una de
Ia tarde.

v avergum hosltem videre memo po-
fu#l: nadie pudo ver al enemigo vol-
ver la t‘.:i['.lil}dﬂ.

5 ad mullam noclem : muy entrada
Ia noche.
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CAFPUT XVI

Cwsaris littere ad Lingones, ne Helvetios juvent: Helve-
tiorum legali ad Cwsarem acturi de deditione: mulio-
rum fuga ex castris eorumque reduclio : Helvelii et
alii revertuntur unde erant profecti: Boji in partem
juwris Lduoruwm adsciscuntur : tabule in castris reper-
tee indicantes numerum hostivm, qui domo exierant,

Caesar ad Lingones litteras nuntiosque misit, ne eos
frumento, neve alia re juvarent; qui si ]ll‘F’H::UTIt‘ 5@
eodem loco illos quo Helvetios habiturum . Ipse tri-
duo intermisso, cum omnibus copiis eos sequi ecpit.
Helvetii omnium rerum inopia adduecti, legatos de
deditione * ad eum miserunt: qui cum eum in itinere
eonvenissent, seque ad pedes projecissent, suppliciter-
que loeuti, flentes pacem petiissent, atque eos in loco,
quo tum essent, suum adventum spectare jussisset, pa-
ruerunt. Eo postquam Casar pervenit, obsides, arma,
servos, qui ad eos perfugissent % poposcit. Dum ea
conquirunfur et conferuntur, nocte infermissa, eirciter
hominum millia ex ejus pagi, qui Urbigenus appeildtur
sive timore perterriti, ne, armis trmima, supplicio affi-
cerentur, sive spe salutis 111(111{:11 quod in tanta multi-
tudine dedititiorum suam fugam aut nnﬁultﬂri, aut om-
nino ignorari posse existimarent, vigilia prima noetis °
ex castris Helvetiorum egressi, ad Rhenum finesque
Germanorum contenderunt. Qund ubi Caesar resecivit,
quorum per fines ierant, his uti eonquirerent et redu-
cerent, si sibi purgati esse vellent %, imperavit; redue-

L g b juvissend : y que gi ellos los 4 qui ad cos perfugissent: que se
anxiliaban. habian pasado a ellos,

2 e eodem loco quo Helvolios habi- 5 pignlia prima noclis : entre seis
fiwrwm : los consideraria tan enemi- ¥ nueve de la noche,
gos guyos como los helvecios, b wm giln purgabi esse vellenl : =j

b legalos de dedilione : comisiona- querian reconciliarse, o congraciar-

dos para tratar de la rendieidn. 8¢, con &,
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tos in hostium numero habuit !; reliquos omnes, obsi-
dibus, armis, perfugiis traditis, in deditionem acecepit:
Helvetios, Tullingos, Lambrlgﬂs in fines suos unde
erant pmfﬁpn, reverti jussit, et quod omnibus frugibus
amissis, domi nihil erat, quo famem tolerarent, Allo-
brogibus imperavit, ut his frumenti copiam facerent 2,
lp‘-t,h oppida Tl("D'-quE' quos incenderant, restituere 3
jussit. 1d ea maxime ratione fecit, quml noluit eum
locum, unde Helvetii discesserant, vacare 4: ne propter
bonitatem agrorum, Germani qui trans Rhenum in-
colunt, e suis finibus in Helvetiorum fines transirentf,
et finitimi Gallize provincie Allobrogibusque essent.
Bojos, petentibus Hduis, quod egregia virfute erant
cogniti, ut in finibus suis collocarent, concessit: qui-
bus illi agros dederunt, eosque postea in parem juris
hlmertnhqque cnndltmnem atque ipsi erant, accepe-
runt. In castris Helvetiorum tabul® repertse sunt lit-
teris graecis confecta © et ad Cwsarem perlate, quibus
in tabulis nominatim ratio confecta erat, qui nume-
rus domo exiissent eorum, qui arma ferre possent; et
item separatim pueri, senes mulieresque. Quarum
omnium rerum summa erat, Eﬂ}ntum Helvetiorum mil-
lia CCLXIII. Tulingorum millia XXXVI. Latobrigo-
rum XIV, Rauracorum XXIII. Bojorum XXXII: ex his
qui arma ferre possent ad milia XCII: summa omnium
fuerat ad ¢ millia CCCLXVIIIL. Eorum qui domum re-
dierunt, censu habito, ut Ceesar imperaverat, repertus
est numerus millinm centum et decem.

——

e

L in mumero hostivon habuil : con- * vaecare: que guedara desierto,

Ei*:]r*l‘ﬁ COmo enemigos, 5 tabulee litteris greecis :rmffrfm
=l ag friomenti copram facerent : listas escritas en caracterss griegos.

que les suministraran viveres, b summa ommium fueral ad...: el

restiluere : volver a levantar., total llegaba a...
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CAPUT XVII

Gallice leqati Coesarie gratulantur, ecorumaque petitiones:
oratio Divitiaci Tidui: promisio Ceesaris ad Gallos, el
ejusdem legali ad Ariovistwem : hujus responsio.

Bello Helvetiorum confecto, totius fere Gallie lega-
ti, principes civitatum, ad Caesarem gratulatum con-
venerunt: intelligere sesse, tametsi pro veteribus lel-
vetiorum injuriis !, populus Romanus ab his pmnas
bello repetiisset, tamen eam rem, non minus ex usu
terrae Gallie 2, quam populi Romani accidisse: propte-
rea quod eo consilio ? florentissimis rebus, domos
suas Helvetii reliquiissent, ut toti Galliz bellum infer-
rent, imperioque potirentur, locumque domicilio ex
magna copia deligerent, quem ex omni Gallia oppor-
tunissimum, ac fruetuosissimum judicassent, reliquas-
que civitates stipendiarias haberent. Petierunt, ut sibi
coneilium totius Galli® in diem certam indicere, idque
Cwesaris voluntate facere, liceret %; sese habere quas-
dam res, quas e eommuni consensu ab eo petere vel-
lent. Ea re permissa, diem concilio constituerunt, et
jurejurando, ne quis enuntiaret, nisi quibus communi
consilio mandatum esset, inter se sanxerunt 5. Eo con-
cilio dimisso, iidem prineipes civitatum, qui ante fue-
rant, ad Cmsarem reverterunt, petieruntque uti sibi
secreto de sua omniumque salute eum e¢o agere liceret.
Ea re impetrata, sese omnes flentes Cmsaris ad pedes
projecerunt: «Non minus se id contendere, et labora-
re, ne ca, qua dixissent, enuntiarentur, quam uti ea
qu® vellent impetrarent; propterea quod, si enunecia-
tum essef, summum se in eruciatum venturos vide-

L pro veleribus Helveliorum inju-
ris : por las ofensas que on pasados
tiempos habian inl‘{rr‘l{lu log helve-
clos al pueblo romano,

2 ex usnw forre Gallie : en benefi-
cio de Ia Galia,

4 eo consilio.. ul..: con el propd-

sito de...

¢ ddgque Cesaris volunlale facere,
licerel : y que se celebrara esta junta
¢on congentimiento de César,

i el juregpurando.. inler se sanse-
riif - s comprometieron por jura-
mento.
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rent> !, Logquutus est pro his Divitiacus Aidaus: <Gallize
totius factiones esse duas, harum alterius prineipatum
tenere Aiduos % alterius Arvernos. Hi cum tantopere
de potentatu inter se multos annos contenderent, fac-
tum esse, uti ab Arvernis Sequanisque GGermani mer-
cede arcesserentur: horum primo circiter millia XV
Rhenum transiisse: postea quam agros, ef cultum, et
copias Gallorum homines feri ae barbari adamassent 5,
transductos plures: nunc esse in Gallia ad C et XX
millium numerum: eum his Judnos eorumque clien-
tes 4 semel atgque iterum % armis contendisse, magnam
calamitatem pulsosaccepisse, omnem nobilitatem, om-
nem senatum, omnem equitatum amisisse: quibus pree-
liis ealamitatibusque fractos ¥, qui et sua virtate et
populi Romani hospitio, atque amieitia plurimum ante
in Gallia potuissent, coactos esse Sequanis obsides dare
nobilissimos eivitatis, et jurejurando civitatem obstrin-
aere, sese neque obsides repetituros, neque auxilium
a pop. Rom. implorataros, neque recusaturos, quomi-
nus perpetuo sub illorum ditione atque imperio es-
sent: unum se esse ex omni civitate JAduorum, qui
adduei non potuerit, ut juraret, aut suos liberos obsi-
des daret, ob eam rem se ex ecivitate profugisse, et
Romam ad Senatum venisse auxilium postulatum,
quod solus neque jurejurando, neque obsidibus tene-
retur; sed pejus vietoribus Sequanis, quam Alduis vie-
tis accidisse, propterea quod Ariovistus, rex Germa-
norum, in eorum finibus eonsedisset, tertiamqgue par-
tem agri Sequani, qui esset optimus totius Gallise,
oceupavisset, et nune de altera parte tertia Sequanos
decedere juberet, propterea quod, paucis mensibus
ante, Harudum millia hominam XXIV ad eum venis-

st s¢ 0 ormcialuwm vendi- o eorumgue offenles : v los pueblos

rog viderend : veian que caminaban a
uni gran catiistrofe,

varum allerius principalum le-
nere Fduwos : que loz eduos eran los
Principales mantenedores de uno de
¢slos dos partidos.

Y adamazzen] ' 20 habian aficiona-
do a..,,

subordinados, o sometidos, aellos o
sus tribntarios,

b geme] adgue ilernm ; repetidas ve-
COR,

“ guibuz prohis calamitalibusgue
fractos ! y que quebrantados con es-
tas luchns v desastres.
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sent, quibus loeus ac sedes pararentur !: futurum esse
paueis annis, uti omnes e Gallise finibus pellerentur,
atque omnes Germani Rhenum transirent: neque enim
conferendum esse ® Gallicum eum Germanorum agro,
neque hane consuetudinem vietus eum illa comparan-
dam. Ariovistum autem, ut semel Gallorum copias pree-
lio vicerit, quod preelinm factum sit Amagetobrime 3
superbe et erudeliter imperare, obsides nobilissimi
cujusque liberos poscere, et in eos omnia exempla
cruciatus edere 4, 8i qua res non ad nutum, aut ad
voluntatem ejus facta sit; hominem esse barbarum,
iracundum, temerarium; non posse ejus imperia diu-
tius sustineri 5; nisi quid in Cmsare populogque Rom.
sit auxilii, omnibus Gallis idem esse faciendum, quod
Helvetii t{‘ erunt, ut domo emigrent; aliud d{mum-
lium, alias sedes remotas a Germanis petant, fortunam-
que, queecumque accidat, experiantur: haee si enun-
tiata Ariovisto sint, non dubitare, quin de omnibus
obsidibus qui apud eum sint, gravissimum supplicium
sumat °: Caesarem vel auctoritate sua atque exereitus,
vel recenti victoria, vel nomine pop. Rom. deterre-
re posse, ne major multitudo Germanorum Rhenum
transducatur, Galliamqgue omnem ab Ariovisti injuria
posse defendere.»

Hae oratione a Divitiaco habita, omnes, qui aderant,
magno fletu auxilium a Cesare petere ceperunt. Ani-
madvertit Ciesar, unos ex omnibus Sequanos nihil
earum rerum facert} quas ceteri facerent, sed tristes,
capite demisso, terram intueri: ejus rei qua causa
essef, miratus ex ipsis queesivit. Nihil Sequani re-
spondere, sed in eadem ftristitia taciti permansere.
Cum ab his smpius quereret neque ullam ommnino

L guibuslocus ae sodes porarentvr ; los eduos o secuanos.

a quienes habia que destinar tierras 4

en que se estableciesen,
2 neque conferendum esse: ¥y gque
no e podia comparar.

4 SGlo Cesar hace mencion de es-
ta cindad, que otros Haman Admage-
lobriga, ¥ cuya posicién se ignora:
debia, no obstante, estar préixima a

in 008 ommia ecempla erucialus
edere : que los atormentaba eon todo
género de o mhp:nr,

% mon posse ejus inperie divfus su-
stineri: que no podin sobrellevarse
por mis tmm]m ST yugo.

¢ gravissimom suppliciem sumal :
que tomara terribles represalias,
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vocem exprimere posset !, idem Divitiacus Aduus re-
spondit: <Hoe esse misseriorem et graviorem fortu-
nam Sequanorum quam reliquorum, quod soli ne in
occulto guidem queri, nec auxilium implorare aude-
rent; absentisque Ariovisti erudelitatem, velut si eo-
ram adesset, horrerent; propterea quod religuis tan-
tum fuge facultas daretur; Sequanis vero, qui intra
fines suos Ariovistum recepissent, quorum oppida om-
nia in potestate ejus essent, omnes cruciatus essent
perferendi.

His rebus cognitis, Casar Gallorum animos verbis
confirmavwit : pollicitusque est, «sibi eam rem cura
futuram ?: magnam se habere spem, et beneficio suo,
et auctoritate adduetum Ariovistum, finem injuriis fac-
turums.

Hac oratione habita, conecilium dimisit, et secundum
ea multe res enm hortabantur 3, quare sibi eam rem
cogitandam et suscipiendam putaret: in primis, quod
Aduos, fratres * consanguineosque sepenumero ab
Senatu appellatos, in servitute atque in ditione vide-
bat Germanorum teneri, corumque obsides esse apud
Ariovistum, ae Sequanos intelligebat, quod in tanto
imperio pop. Rom. turpissimum sibi et reip. esse arbi-
trabatur. Paulatim autem Germanos consuescere Rhe-
num fransire, et in Galliam magnam eorum multitu-
dinem venire, pop. Rom. periculosum videbat : neque
sibi homines feros ac barbaros temperaturos existi-
mabat, quin, ecum omnem Galliam oecupassent, ut ante
Cimbri Teutonique fecissent, in provineiam exirent
atque inde in Italiam contenderent; praesertim cum Se-
quanos a provincia nostra Rhodanus divideret 5, qui-

M—

' megue wllam omnine vocew.expri-

Were pogsel : ¥y no pudiendo sacarles
una palabra.

< Eb g Tem curoe (m'unun (eise):
que €] se encargaria de ese asunto.

" secundum eq mulle res e hor-
Labanduy ; aparte de esto, o 8in tener
€510 en cuenta, o ndemds de esto (que
habin expuesto Diviciae o), habia mu-
chas razones que le aconsejaban.

i Fl Senado romano lamd a los
@inos sus hermanos, segin dice Ti-
cito, por haber sido sus mdis anti-
guos aliados.

= proseriim cm Sequanos o pro-
evmcia nostra fhodanus dosderel 2 Te-
niendosobre todo en cuenta gque tini-
camente ¢l Rodano separaba nuestra
provineia del pais de los secuanos.
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bus rebus quam maturrime oecurrendum putabat.
Ipse autem Ariovistus tantos sibi spiritus, tanfam
arrogantiam sumpserat i, ut ferendus non videretur.
Quamobrem placuit ei 2, ut ad Ariovistum legatos mit-
teret, qui ab eo postularent ut aliquem loeum medium
utriusque colloquio deligeret; velle sese de reip. et
summis utriusque rebus cum eo agere. Ei legationi
Ariovistus respondit: <Si quid ipsi a Ciesare opus
esset 3, sese ad eum venturum fuisse : si quid ille a se
velit 4, illum ad se venire oporteré: praeterea se ne-
que sine exercitu in eas partes Gallize venire audere,
quas Cmssar possideret, neque exercitum sine magno
commeatu atque moliménto in unum locum contra-
here posse; sibi autem mirum videri, quid in sua Gal-
lia quam bello vicisset, aut Caesari, aut omnino pop.
Rom. negotii esset»

CAPUT XVIII

Hervum ad Ariovishon Cesarvis legati cuon mandatlis ;
ejus responsio : Ceesar ad Arviovistum contendil. Nun-
Licdur Ariovisti profectio ad occupandum Vesonlionem,
guo celerrime Cwsar pervenil, ibique prosidium col-
local.

His responsis ad Cesarem relatis, iterum ad eum
Cmesar legatos eum his mandatis mittit: Quoniam
tanto suo populique Rom. beneficio aifectus ¢, eum in
consulatu suo Rex, atque amicus a Senatu apellatus

U lantor sibi spirifus  swmpseral
habix cobrado tales alientos,

2 placuil ei ; resolvid, ole parecld
bien,

S e psi a Cosare opus eseel
Que s él (Ariovisto) necesitarn, 0 ps-
perara, ilgo de César,

¢ g gquud dlle o se velil : 8l César
queria algo de & (Ariovizto).

* gnnd an sua Giollia., awl Coesare,

anl omnine pop, Kom. negolie essel |
gue ni César, ni menos el pueblo ro-
mano, tuviesen que - meterse [rETi
nada en los usuntos de sa parte de Ia
Galin,

8 Quonsim  lanlo suwo  popudigque
Rom. bensficio affectus: Que ya que
por haber sido favorecido con tan
grandes beneficios por él y por el
pueble romano.
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esset, hane sibi populogque Rom. gratiam referret !, ut
in collognium venire invitatus gravaretur, neque de
communi re dicendum sibi et cognosecendum putaret;
h®e esse quae ab eo postularet: primum, ne guam
multitudinem hominum amplius trans Rhenum in Gal-
liam transduceret: deinde, obsides quos haberet ab
Xduis redderet, Sequanisque permitteret, ut quos illi
haberent, voluntate ejus reddere illis liceret; neve
Alduos injuria lacesseret, neve his soeiisque eorum
bellum inferret: si id ita fecisset, sibi populoque
Rom. perpetuam gratiam afque amicitiam cum eo
futuram; si non impetratraret (quoniam M. Mesalla,
M. Pisone Coss, senatus censuisset, uti, quicumque
(zalliam provineiam obtineret, quod commodo reip.
facere posset 2, JEduos emterosque amicos populi Ro-
mani defenderet) se Aduorum injurias non neglectu-
rum. Ad hze Ariovistus respondit: <Jus esse belli, ut,
qui vicissent, his quos vicissent, quemadmodum vel-
lent, imperarent: item populum Romanum victis non
ad alterius prascriptum, sed ad suum arbitrium impe-
rare consuesse: si ipse pop. Rom. non prescribiret,
quemadmodum suo jure uteretur, non oportere se a
populo Rom. in' suo jure impediri : JJduos =ibi, quo-
niam belli fortunam tentassent, et armis congressi ac
superati essent, stipendiarios esse factos; magnam Ca-
sarem injuriam facere 5, qui sno adventu vectigalia
sibi deteriora faceret, Aduis se obsides redditurum
non esse: neque his, neque eorum sociis injuria bel-
lum illaturum, si in eo manerent quod convenisset,
Stipendinumque quotannis penderent: si id non fecis-
sent, longe iis fraternum nomen populi Rom. abfutu-
rum 4, Quod sibi Cmsar denuntiaret 5 se AHduorum
injurias non neglecturum, neminem secum sine sua

.-_-_\_\_\. e — - - e —

Y hane sibi pecdogue Hom. gra-
Wom roferrol ; ﬁrrﬂspuuliiu e pse
modo a César y al pueblo romano.

= quod commaodo reip. facere possel:
hasta donde lo permitiese hacer el
bien o el interés de ln Re piiblica.

- vechigalio sitn deleriora facered .
que le habia heeho bajar el rendi-

miento de log tributog,

o lomge dis fraternnm nomen populi
Rom. abfulwrum : de poco les gervi-
ria ol titulo de hermanos del pueblo
romano.

Y Cwod giln Ceegar demuntiorel @ Y
en cnanto a la amenaza que le hacia
César de gque...

13
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pernicie contendisse : eum vellet, congrederetur : in-
telleeturum, quid invieti Germani, exercitatissimi in
armis, qui intra annos XIV teetum non subissent, vir-
tute possent.»

Hae eodem tempore Cesari mandata referebantur,
et legati ab Aduis et Treviris veniebant: Adui que-
stum, quod Harudes, qui nuper in Galliam transpor-
tati essent, fines eorum popularentur; sese ne obsidi-
bus quidem datis, pacem Ariovisti redimere potuis-
se 1: Treviri autem ° , pagos centum Suevorum ad ripam
Rheni consedisse, qui Rhenum transire conarentur;
iis praesse Nasuam et Cimberium fratres. Quibus re-
bus Casar vehementer commotus maturandum sibl
existimavit, ne, si nova manus Suevorum c¢um veteri-
bus copiis Ariovisti sese conjunxisset, minus facile
resisti posset. Itaque, re frumentaria, quam eelerrime
potuit, comparata *, magnis itineribus ad Ariovistum
contendit.

Cum ftridui viam processisset, nuntiatum est ei,
Ariovistum cum suis omnibus copiis ad n{-eupumlum
Vesontionem 4, quod est oppidum maximum Sequa-
norum, ﬂﬂtltt}ndEIB triduique viam a suis finibus pro-
cessisse. Id ne accideret magnoperd pracavendum
sibi Ceesar existimabat : namque omnium rerum, que
ad bellum usui erant, summa erat in eo oppido facul-
tas % idque natura loei sic muniebatur, ut magnam ad
ducendum bellum daret facultatem, propterea quod
Humen Adduasduabis ¢, ut circino cirecumductum, pene
totum oppidum eingif; reliquum spatium, gquod non
est amplius pedum sexcentorum qua flumen intermit-

—— — e B — e —

L paceme Aviovisti redimere ; com- género de pertrechos do guerra,
prar la paz a Ariovisto, ¢ BEsta palabra ha sido indudable-

=

= Treviri aultem, sup. vewiehani mente alterada por los distintos an-

questum...

4 re friomendaria comporala : des-
pués de haber aprestudo viveres,

7 Uiadad de los secuanos, Hama-
tia hoy Besanzén,

3 HTHH-EIHI'!‘ HlHHfr”H. FEriim, l'fl-lﬂ" (AT
bellim wsid erant, siwmma eral oo
oppido  foewllas @ porque habia en
aguella plaza gran acopio de todo

tores que haninterpretado o anotado
a Cézar. Tolomeo v Estrabdén Haman
a este rio dorvbg (Dubis). Isane Vo-
gio ¥ algnin otro leen en este pasajo
do Cézar _H'mmw Ditris (rio le Dow), qne
es la interpretacidn a que damos pre-
ferencia. Para Vosio ddduas es pala-
bra de dudosgo sentido, que necesita
explicacion.




o

— 105 —

tit 1, mons continet * magna altitudine, ita ut radices
éjus montis ex utraque parte ripm Auminis contin-
gant, hune murus circumdatus arcem efficit et cum
oppido conjungit. Hue Cesar magnis diurnis noetur-
nisque itineribus eontendit; oceupatoque oppido, ibi
prasidium colloeat.

CAPUT XIX

Timor animos militum occupal : quare alii discessim
petund, alii congueruntur,

Dum pauncos dies ad Vesontionem rei frumentarims
commeatusque causa moratur, ex percunctatione no-
strorum, voeibusque Gallorum ? ac mereatorum, qui
Ingenti magnitudine eorporum Germanos ineredibili
Virtute, atque exercitatione in armis 4 esse priediea-
bant, et sepenumero sese cum iis congressos, ne vul-
tum quidem atque aciem oculorum » ferre potuisse,
tantus subito timor omnem exercitum occupavit, ut
non medioeriter omnium mentes animosque pertur-
baret . Hie primum ortus est a tribunis militam ac
preefectis, reliquisque, qui ex urbe amicitize causa
Casarem secufl, non magoum periculum miseraban-
tur, quod non magnum in re militari usum habebant;
Quorum alius, alia eausa illata 7, quam sibi ad profici-
stendum necessariam esse diceret, petebat, ut ejus vo-
luntate discedere liceret; nonnulli pudore addueti, ut
timoris suspicionem vitarent, remanebant: hi neque
Vultum fingere, neque interdum lacrymas tenere po-
terant; abditi in tabernaculis, aut suum fatum quere-

e
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iricer fleesiien antlermillif ; por don-
o el rig no corre,

. tomlmel; 1o ocupa.

. &= perewnclalione nostrariom, vo-
F"f-’nmrp.-r Calloram : por efecto de las
Rdagaciones de los nnestros v los re-
atos de los Fmilos, .
srercilalione in grinis - priicticos

en el manejo de las armas,

S e oetdorie : I ferocidad de
laz miradas,

“gonriwme aeendes  animosgie per-
turbarel : que trastornd el juieio y el
vilor de todos.

" oadiies, alia canga dllafa: pretex-
tando eada cual motivos diferentes,




—_— 109G —

bantur !, aut cum familiaribus suis commune pericu-
lum miserabantur; vulgo totis eastris testamenta obsi-
gnabantur. Horum vocibus, ae timore paulatim etiam
ii, qui magnum in castris usum habebant 2, milites
centurionesque, quigue equitatui preerant, perturba-
bantur. Qui se ex his minus timidos existimari vole-
bant, non se hostem vereri, sed angustias itineris, et
magnitudinem silvarum, quae inter eos atque Ariovi-
stum intercederent, aut rem frumentariam, ut satis
commode supportari posset ?, fimere dicebant: non-
nulli etiam Caesari renuntiabant, cum ecastra moveri
ac signa ferri 4 jussisset, non fore dicto audientes ?
milites, neque propter timorem signa laturos.

CAPUT XX

Ceesar concilivm convocat; ejusdem orafio, qua animi
militum alacres efficiuntur: Cesari grabice acte a
decima legione.

Hae cum animadvertisset Casar, convoeato conei-
lio, omniumque ordinum ad id conecilinm adhibitis
centurionibus % vehementer eos incusavit: <Primum,
quod, aut quam in partem, aut quo consilio duceren-
tur, sibi querendum, aut cogitandum putarent. Ario-
vistum, se consule, cupidissime populi Rom. amiei-
tiam appetisse: eur hune tan temere quisquam ab

L wseenn falwm querebaniur: se la-
mentaban de su suerte,

2 i magmicie in easleig wswm ha-
belanl: que ostaban avezados a la vida
de campafia.

B anl rem framentaviaom, wl salis
commode supporior possel; o que no
pudieson transportarse fieilmente
viveres.

*  gigna ferri: ponerse on marcha,

3 mon fore diclo awdienles: no obe-
decorfan I orden.

& gmminmgue ordinien ad id conei-
lisewm adhibifiz conlovionibns: ¥ habien-

do admitido a #ste consejo log centu-
riones de todas las centurins, (La
legidn se dividin on diez eohortes, In
cohorte en tres manipualos, el mani-
puloe en dos Grdenes o centurias,
mandadas por nn centurién. Hstos
centuriones ascendian de soldados,
mientras que los tribunos debian al
favor generalmente su eargo militar,
y por eso Cézar admitio a los centu-
riones al conscjo, porgue esperaba
(que estos veteranos responderian a
gusz propositos.)
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officio discessurum judicaret? Sibi quidem persua-
deri, cognitis suis postulatis, atque mquitate condi-
tionum perspecta, eum neque suam neque populi
Romani gratiam repudiaturum. Quod si furore atque
amentia impulsus bellum intulisset, quid tandem ve-
rerentur? Aut cur de sua virtute, aut de ipsius diligen-
tia desperarent? Factum ejus hostis periculum pa-
trum nostrorum memoria !, cum, Cimbris et Teutonis
a C. Mario pulsis, non minorem laudem exercitus,
quam ipse Imperator meritus esse videbatur: factum
etiam nuper in Italia servili tumultu 2, quos tamen
aliquis usus ac disciplina, quam a nobis accepissent,
sublevaret: ex quo judicari posset, quantum haberet
in se boni constantia: propterea quod, quos aliquan-
din inermes sine eausa timuissent, hos postea armatos,
ae victores superassent; denique hos esse eosdem Ger-
manos, quibuscum sepenumero Helvetii congressi,
non solum in suis sedibus, sed etiam in illorum fini-
bus plerumgque superassent, qui famen pares esso
nostro exercitui non potuerint. Si quos adversum
preelium, et fuga Gallorum commoveret, hos, si quare-
rent, reperire posse, diuturnitate belli defatigatis Gal-
lis, Ariovistum, cum multos menses castris ac palu-
dibus se continuisset, neque sui potestatem fecisset 3,
desperantes jam de pugna et dispersos subifo ador-
tum, magis ratione ac consilio 4, quam virtate vicisse.
Cui rationi contra homines barbaros atque imperitos
loeus fuisset 3, hae 8 ne ipsum quidem sperare nosiros
exercitus capi posse. Qui suum timorem in rei fru-

v Factwm ejus hostie pericudum pa-
fraeme mostrorum maemaoria: Que el pe-
1Ighl que aquel enemigo (los germa-
nog) pedia ocasionar, se habia corri-

0 o experimentado ya en tiempo
|h:. nuestros antepasados.

= Alude a Ia guerra que promoyvie-
ron los eselavos cimbros que Mario
Mizo prisioneros en la batalla de Ver-
eelli, ¢ intenta demostrar por este
medio que también los germanos, de

quienes los cimbros eran una tribu,
podian sey vencldos,

% pegue sui polestalem fecissel; no
hahiendo presentado ocagion de com-
batir, o habiendo rehuido el eom-
bate.

4+ pafione ae congilio: con estrata-
eemas y ardides enleulndos.

5 (N vabioni eonbra hommes bar-
haros algue tmperitos. locus fiigset: X
que si esta consideracion podia ad-
mitirse tratindose de hombres in-
cultos e indiseiplinados.

b e atendida esa misma consi-
deracion.
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mentari® simulationem, angustiasque itenerum con-
ferrent 1, facere arroganter, eum aut de officio Impe-
ratoris desperare %, aut ei prascribere viderentur.
Hie sibi esse cura: frumentum Sequanos, Leucos,
Lingones subministrare; jamque esse in agris fru-
menta matura; de itinere ipsos brevi tempori judica-
turos. Quod non fore dieto audientes, neque signa
laturi dieantur, nihil se ea re commoveri; seire enim,
quibusecumque exercitus dieto audiens non fuerit, aut,
male re gesta 3, fortunam defuisse, aut, aliquo facinore
comperto, avaritiam esse convietam; suam innocen-
tiam * perpetua vita 5 felicitate Helvetiorum bello
esse perspectam. Itaque se quod in longiorem diem
collaturus essef, representaturum %, ef proxima nocte
de quarta vigilia eastra moturum 7, ut quamprimum
intelligere posset utrum apud eos pudor atque offi-
cium, an timor plus valeret. Quod si praterea nemo
sequatur, tamen se cum sola decima legione itarum,
de qua non dubitaret, sibique eam prztoriam cohor-
tem 8 futuram.-

Huie legioni Cesar et indulserat pracipue, et prop-
ter virtutem confidebat maxime. Hae oratione habita,
mirum in modum converse sunt omnium mentes;
summaque alaeritas et eupiditas belli gerendi innata
est, princepsque deecima legio per tribunos militam ei
gratias egit, quod de se optimum judicinum fecisset;
seque esse ad bellum gerendum paratissimam confir-
mavit. Deinde relique legiones per tribunos militum
et primorum ordinum centuriones egerunt, uti Casari

Vo Qe s Limorem an red fracmen-
fariee svmsdlalionen, angusliasque -
nerum conforrent: Que disfrazaban su
cobardia con el temor de que no se

mdiesen transportar viveres ¥ con
ng dificultades del camino,

= deofficio Imperaloriz desperare:
que desconfiaban de gue el general
cumpliera con su deber.

f  aud, malere gesla ;o por mala di-
receion,

o mnm innocendian,.. esge perspee-
fam: que su desinterés estaba de-

mostrado.

& perpefua vila : on todos loz tieme-
pos de su vida,

5 guod wm longnorvom dwewm colloli-
rees exnel, reprovsentalurim: que rea-
lizaria lo que habia de diferir para
miis adelante,

Y eashra moefirwm: que levantaria
el campo.

" preeforiyam cohortem: 1a cohorte
pretoria tenia a sn eargo la gunrda ¥
defensa del genernl.
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satisfacerent ; se neque 'de summa belli 2 suum judi-
cium, sed imperatoris esse existimavisse.

CAPUT XXI

‘wsaris profectio : Ariovisti leqati ad Cesarem : inter
utrosqiee colloguiwm.

Eoram satisfactione aceepta et itinere exquisito per
Divitiacum, quod ex aliis Gallis ei maximam fidem ha-
bebat, ut millium amplius XL ecircuitu locis apertis
exarcitum duceret, de euarta vigilia, uti dixerat, pro-
fectus est. Septimo die, cum iter non intermitteret, ab
exploratoribus certior factus est, Ariovisti copias a
nostris millibus pasnum quatuor et viginti abesse.
Cognito Cmsaris adventu, Ariovistus legatos ad eum
mittit; quod antea de colloguio postulasset, id per se
fieri licere quoniam propius accessisset, seque id sine
periculo facere posse existimaret. Non respuit condi-
tionem 3 Capsar; jamque eum ad sanitatem ° reverti
arbitrabatur, eam id, quod antea petenti denegasset,
ultro polliceretur: magnamque in spem veniebat, pro
suis tantis populique Rom. in eum beneficiis, cognitis
suis postulatis, fore ut pertinacia desisteret. Dies col-
loquio dictus est, ex eo die, quintus. Interim, eum sa-
pe ultro citroque ° legati inter eos mitterentur, Ariovi-
stus postulavit, ne quem peditem ad eolloguium Cie-
sar adduceret: vereri se, ne per insidias ab eo eir-
cumveniretur: alia ratione ¢ se non esse venturum.
Cisar, quod nee colloquium, interposita causa, tolli
volebat, neque salutem suam Gallorum equitatul com-

= —_— —

1 poligiur legiones por lribunos mi- £ gumma belli: la direceién o plan
Wlawm of primorim ordinum cenlurio- de la guerra.
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tribunos de los soldados y los centu- 5 wllve cilvoque: de una y olra

riones de la primera coborte, dieron  parte.
a Uésar una satisfnceldn. b aglia ralione: de olra suerie.
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mittere aundebat, commodissimum esse statuit, omni-
bus equis (Gallis equitibus detraetis, in eos legionarios
milites ' legionis’ deeim®, eui quam maxime confi-
debat, imponere, ut prasidium quam amiecissimum, si
quid opus facto esset, haberet: quod eum fieret, non
IIt‘ltIll‘*l]lt“ 2 quidam ex militibus deeime legionis di-
xit: «Plusquam pollivitus eset, Cazsarem facere; polli-
citum esse in eohortis pratorie loco deeimam legio-
nem habiturum, et nune ad equum rescribere» 4,
Planities erat magna, et in ea tumulus terreus satis
grandis : hie loeus ®quo fere spatio ab eastris utrius-
(que aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloguium vene-
runt. Legionem Ceaesar, quam equis devexeraf, passi-
bus ducentis ab eo tumulo constifuit; item equites
Ariovisti pari intervallo constiterunt: Ariovistus, ut
ex equis colloquerentur 4 ef, preter se, denos ut ad
colloquinm adducerent, postulavit. Ubi eo ventum
est, Caesar initio orationis, sua senafusque in eunm be-
neficia commemoravit; quod rex appellatus esset a
Senatu, quod amicus, quod munera amplissima missa,
quam rem et paucis contigisse, et a Romanis pro ma-
ximis hominum officiis ® consuevisse tribui docebat;
illum, eum neque aditum % neque causam [matuiamli
justam haberet, beneficio ac liberalitate sua ae Sena-
tus, ea premia consequutum. Doecebat etiam quam
veteres, quamque justae caus@e necessitudinis ipsis
cum JMAduis intercederent; quae senatus eonsulta, quo-
ties, quamque honorifica in eos facta essent, ut omni
tempore totius Gallize principatum JAidui tenuissent,
Elt‘lllb etiam quam nostram amicitiam apetissent. Pop.
lom. hane esse consuetudinem, ut socios atque ami-
cos non modo sui nihil dﬂpﬁerdere sed gratia, dignita-
te, honore auctiores velit esse 7, Quod vero ad amici-

1 in m.-fmrpm.-ci leqpiomarios mealifey, .. Yot e eguess colloguerontuy : e
imponere : que montnsen on ellos los  hablason a caballo,
legionarios (que eran soldados de "opro maximis of fiews a cuenta de
infanteria), orandes servicios.

2 i krridiesds D no sin gracia, & gditun ! motivo, 0 razén.

* ad equum rescribere; los haein ¥ amchiores velil esge ; gque gquicrs

ciaballeros. que cregean o aumenten en...
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tiam populi Rom. attulissent !, id iis eripi, quis pati
posset? Postulavit deinde eadem, qua legatis in man-
datis dederat, ne aut Aduis, aut eorum sociis bellum
inferret, obsides redderet: si nullam partem Germa-
norum domum remittere posset, at ® ne quos amplius
Rhenum transire pateretur.

Ariovistus ad postulata Ceesaris pauea respondit:
de suis virtutibus multa predicavit: transiisse Rhe-
num sese non sua sponte, sed rogatum et areesitum a
Gallis; non sine magna spe, magnisque pramiis do-
mum propinquosque reliquisse; sedes habere in Gal-
lia ab ipsis conecessas; obsides ipsorum voluntate datos;
stipendinm ecapere jure belli, quod vietores vicfis im-
ponere consueverint; non sese Gallis, sed Gallos sibi
bellum intulisse; omnes Gallie civitates ad se oppu-
gnandum venisse, ac contra se castra habuisse % eas
omnes c¢opias uno ab se preelio fussas, ac superatas
esse; si iterum experiri velint, paratum se decertare;
sin pacem malint, iniquum esse de stipendio recusa-
re 4, quod sua voluntate ad id tempus ® pependerint.
Amicitiam pop. Rom. sibi ornamento et prasidio, non
detrimento esse oportere, idque se ea spe petiisse; si
per pop. Rom. stipendinm remittatur, et dedititii sub-
trahantur, non minus libenter sese recusaturum pop.
Rom. amiecitiam, quam appetierit; quam multitudi-
nem Germanorum in Galliam transdueat, id se sui mu-
niendi, non Gallize oppugnanda causa facere, ejus rei
testimonium esse, quod nisi rogatus non venerit, et
quod bellum non intulerit, sed defenderit; se prius in

idlliam venisse gquam pop. Rom,; numguam ante hoe
tempus exercitum pop. Rom. Galli provinecia fines
ingressum. Quid sibi vellet? ¢ Cur in suas possessio-
nes veniret? Provineciam suam esse hane Galliam, si-

——
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cuti illam nostram; ut sibi coneedi non oporteret, si !
in nostros fines impetum faceref; sie item nos esse
iniquos 2 quod in suo jure interpel[ar&mu Quod
fratres ex 8, C. et amicos 111]]}15‘][;1'“)*- MAduos diceret,
non sé tam barbarum neque tam imperitum esse re-
rum % ut non sciret, neque bello Allobrogum proxi-
mo, Eduos Romanis auxilium tulisse, neque ipsos in
his contentionibus, quas Adui secum et cum Sequanis
habbuissent, auxilio pop. Rom. nsos esse. Debere se
suspicari simulata Cwesarem amicitia, quem exereitum
in Gallia habeaf, sui opprimendi eausa habere. Quod
nisi decedat, aut exercitum deducat ex his regionibus,
sese illum non pro amico, sed pro hoste habifurum;
quod si eum interfecerit, multis sese nobilibus prin-
cipibusque pop. Rom. gratum esse facturum; id se ab
ipsis per eorum nuntios compertum habere, guoram
omnium gratiam, atque amieitiam ejus morte redi-
mere posset; quod si discessisset, ae liberam sibi pos-
sesionem Gallize tradidisset, magno se illum premio
remuneraturum, et quaecumque bella geri vellet, sine
ullu ejus labore et periculo confecturum.

Multa a Ciesare in eam sententiam * dicta sunt, qua-
re negotio desistere non posset, et neque suam, neque
pop. Rom. eonsuetudinem pati, ut optime meritos so-
cios desereret, neque se judicare (ralliam pofius esse
Ariovisti quam pop. Rom. Bello superatos esse Auver-
nos et l{urenth a €). I'abio '\I.ltlmﬂ, quibus pop. Rom.
ignovisset, neque in provinciam redegisset ° neque
Hfl!]ﬂ“ﬂl“]ﬂ imposuisset. Quod si antiquissimum quod-
que tempus  spectari oporteret, pop. Rom. justissi-
muim esse in Gallia imperium; si judicium Senatus
servari oporteret, liberam debere esse Galliam, quam
hello vietam, suis legibus uti voluisset.

Lyl sl eomoedi mon aporlerel, mi ; los hechos,
que asi como a ¢l no se le debia per- Y eam sendenlicom : en el mismo
mitir el gue... sentido,

2 W08 eSEe INMgHOS D que nosotros % an provinciom redegissel : los ha-
dramos injustos, bin convertide en una provinela.

B weguee Lo sy osge verium O anligreissimuem quodigus lempus

ni tan ignorante, o desconocedor, doe ln antigiiedad mis remotn,
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CAPUT XXII

Equitatus Aviovisti prope tumulion accedit, Cewsaris
cxercitum infestans: Arviovistus legafos ad Cwsarem
miltit, et Ceesar ad Aviovistum, qui ejus leqgatos in
venenla conjicit.

Dum he in eolloquio geruntur, Caesari nuntiatam
est, equites Ariovisti propius tumulum accedere et ad
nostros adequitare, lapides telaque in nostros eonji-
cere. Capsar loquendi finem fecit, seque ad suos rece-
pit; suisque imperavit, ne quod omnino telum inho-
stes rejicerent : nam etsi sine ullo periculo legionis
delect:r ! commissum cum equitatu preelium fore vide-
bat, tamen eommittendum non putabat, ut pulsis ho-
stibus, diei posset, eos a se per fidem in colloquio eir-
tumventos = Posteaquam in valgus militum relatum
est, qua arrogantia in colloguio Ariovistus usus, omni
(Galia Romanis interdixisset, impetumque in nostros
gjus equites fecissent, eaque res colloquium ut dire-
misset % multo major alacritas studiumque p ugnandi
majus exercitui injectum est. Biduo post Ariovistus
legatos-ad Cmsarem mittit, velle se de iis rebus, que
lifer eos agi eepte, neque perfectie essent, agere cum
€0, uti iterum colloguio diem constitueret, ant si id
minus vellet 4, ex suis legatis aliquem ad se mitteret.
Colloquendi Cmsari causa visa non est, at eo magis
quod pridie ejus diei Germani retineri ° non potue-
"ant, quin in nostros tela conjicerent. Legatum ex suis
S€se magno cum periculo ad eum missurum, et homi-
libus feris subjecturum existimabat. Commodissimum
Visum est, M. Valerium Proeillum C. Valerii Caburi F. #

e

= ne wllo periculo legrionis deleclo : % eaque ree colloguivm wt divemis-
;.'-Hﬂ dl*m'vnlma alguna para la legion sel : para que en aquel incidente pu-
*Cowida, giera fin a Ia entrevista,

o 8 B8 per fidem in colloguio eir- Y oant sidd winug vellel : y que gl
nvemlos fesae) - qlm- Cdésar los habia esto no le parecia bien.
Atido abmsando de In conflanza que Y rolineri ; contenerse,

tenfan en la palaby AOTiG . It
) painbra que empefio W Fe Filivm,
bara colebrar 1y r.-ntn:-rﬂam. ;
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summa virtute, et humanitate ' adolesecentem, cujus
pater a C. Valerio Flaceo civitate donatus * erat, et
propter fidem 3, et propter linguz Gallice scientiam,
qua multa jam Ariovistus longingqua consuetudine ute-
batur %, et quod in eo peecandi Germanis causa °, non
esset, ad eum mittere, et M. Titium, qui hospitio
Ariovisti usus erat ®: his mandavit, ut, que diceret
Ariovistus, cognoscerent, et ad se referrent. Quos
cum apud se in castris Ariovistus conspexisset, exer-
citu suo prasente, conclamavit: quid ad se venirent? An
speculandi causa? Conantes diecere prohibuit, et in
catenas conjeoit. Eodem die castra promovit, et milli-
bus passuum sex a Cisaris castris sub monte consedit.

CAPUT XXIII

Ariovistus copits lransdictis equestri proclio evem Ceesa-
re contendil, Casar non procul a (Germanis casira
ponit, et aciem instruil: castra minora Cwsaris op-
pugnuantur. Vaticinatio matrumfamilias apud Ger-
NN OS.

Postridie ejus diei, preter eastra Cmsaris suas co-
pias transduxit 7, et millibus passuum duobus, ultra
eum castra fecit; eo eonsilio, uti frumento ecommeatu-
que, qui ex Sequanis et Jduis supportaretur, Casa-
rem intercluderet. Ex eo die, dies continuos quinque
Casar pro castris suas copias produxif, et aciem in-
structam habuit, ut, si vellet Ariovistus preelio conten-

U snmnmd  hwgwanlale ; de eduen-

¢lon exqguisita.

2 givitate donalus - habia sido he-
cho cindadano romano,

B propler fidem: por su fidelidad, o
lealtad.

b ogqua mulla jom Arovistus lon-
grimegreer consueluding wlebodur: de la
cunl ya, por antigua o inveterada
costumbre, se valla muchias veces

Ariovisto,

TR ng peeconidl  canss
para ofenderle,

G gui hospilo Ariorizhi usus eral:
que era huésped de Ariovisto, o te-
niit con ¢l pacto do hospitalidad.

T prler castra Cesaris suos eo-
s (ransdwaef @ hizo pasar sus tro-
pas por delante del eampamento de
Udsar,

motivao




dere, ei potestas non deesset. Ariovistus his omnibus
diebus exercitum ' castris eontinuit; equestri prelio
quotidie eontendit. Genus hoec erat pugnae, quo se
Germani exercuerant. Equitum millia erant sex toti-
dem numero pedites velocissimi ac fortissimi, quos
ex omni copia singuli singulos su# salutis causa dele-
gerant ?; eum his in preeliis versabantur; ad hos se
equites recipiebant; hi, si quid erat durius *, concur-
rebant; si qui, graviore vulnere accepto, equo decide-
rent, circumsistebant; si quo erat longius prodeun-
dum, aut ecelerius reecipiendum, fanta erat horum
exercitatione * celeritas, ut, jubis equorum sublevati
cursum adequarent o,

Ubi eum ecastris sese tenere Caesar intellexit, ne diu-
tius commeatu prohiberetur, ultra eum locum, quo in
loco Germani consederant, cireiter passus sexcenfos
ab his castris idoneum loeum delegit, acieque triplici
instrueta, ad eum locum venit. Primam et secundam
aciem in armis esse, tertiam castra munire jussit. Hie
locus ab hoste circiter passus sexcentos, uti dietum
est, aberat; eo cireiter hominum numero sexdeecim
millia expedita * cum omni equitatu Ariovistus misit,
quz copim nostros perterrerent et munitione prohi-
berent. Nihilo secius Cazar, ut ante constituerat, duas
acies hostem propulsare, tertiam opus perficere jus-
sit. Munitis castris duas ibi legiones reliquit, et par-
tem auxiliorum, quarum reliquas in castra majora
reduxit,

Proxima die, instituto suo 7, Csesar ex castris utris-
Jue eopias suas eduxit: paululumque a majoribus ca-
Stris progressus, aciem instruxit hostibusque pugnandi
potestatem fecit * Ubi ne tum quidem eos prodire in-

exvereifaim: la infanteria, (El abla-
tivo eguestri preelio, a quien evercitius
Parece contrapuesto, indica la signi-
ficacitin de esta palabra.)
ex ommi copia... delegerant : los
:llir;hinu escogido entre todo el ejér-
0.

Y owi quered ool durius: &8 se corrig

al i
E’ﬁtl grave Pel:grn.
soorcilatione - a cnusa de sn des-

treza o mucho ejereicio.

* o gwbis equorum sublevall cursum
udeequaren! s agarrados ala erin igua-
laban ¢n la carrera a los caballos.

“  eapedita : desembarazndos, o en
digposicidn de entrar en combate.

T amstilulo suo : seglin su costum-
bire.

*  hostibisgue prignandi polestalem
Jecil : presentd al enemigo la batalla,

—_— — m——
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tellexit, cireiter meridiem exercitum in castra reduxit.
Tum demum Ariovistus partem suarum copiarum, (ua
castra minora oppugnaret, misit. Aeriter utrinque,
usque ad vesperum ', pugnatum est. Solis occasu ®
suas copias Ariovistus, multis et illatis et acceptis vul-
neribus ¢ in ecastra reduxit. Cum ex captivis qusereret
Casar quamobrem Ariovistus non decertaret ¢, hane
reperiebat eausam, quod apud Germanos ea consue-
tudo esset, ut matresfamilias eorum sortibus et vati-
cinationibus declararent, utrum prelium commissum
ex usu esset, necne % eas ita dicere: non esse fas Ger-
manos superare si ante novam Lunam prelio con-
tendissent.

CAPUT XXIV

Preowsidio castris reliclo. Cwesar ad castra hostiwm acce-
dil; Germani copias eduwcunt: preclivne committitur.
Ex hostibus alli fugam arrvipiunt, alii interficiuntur.
C. Valerius Procillus et M. Titius Cwsari restiluti
sunt: Cwsar in witeriorem Galliam proficiscitur.

Postridie ejus die, Ciesar, preesidio utrisque castris,
quod satis esse visum est, relicto, omnes alarios ¢ in
conspectu hostium pro ecastris minoribus constituit,
quod minus mulfitudine militum legionariorum pro
hostium numero valebat 7, ut ad speciem # alariis ute-
retur. Ipse tripliei instrueta acie, usque ad castra ho-
stium aceessit. Tum demum necessario Germani suas
copias e eastris eduxerunt, generatimque consfitue-

———

b wsgue ad vesperum : hasta la eaf-
da de la tarde,

4 Solis pecasw : A lapuesta del sol.

3 mudtiz ef illadis el acceplis vulne-
ribie : despuds de haber causado y
stufrido muchas bajas.

4 guamobrem. Aviovisties nom de-
certaret : por qué razdn Ariovisto no
empefinba uana batalla formal.

5 wbraon proclium  commissiune o

s essel, meorie ; sl seempeilaba o no
Ia batalla en condiciones ventajosas.

b omnes alarios : todns las tropas
auxiliares,

© griod mang mllilidine leguona-
rigrim pro hostivm wuwmero volehal
porque tenia pocas fnerzas de solda-
o= {-_-,r_,rimmrius. en comparacion ¢on
¢l nidimero de fuerzas enemigas.

¥ wel specion : para hacer el alarde.
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runt, paribus intervallis, Harudes !, Marcomannos, Tri-
boeeos, Vangiones, Nemetes, Sedusios, Suevos, omnem-
que aciem suam rhedis, et ecarris cirecumdederunt, ne
qua spes in fuga relinqueretur. Eo mulieres imposue-
runt; que in preelio proficiscentes milites, passis ma-
nibus * flentes implorabant, ne se in servitutem Ro-
manis traderent.

Cmsar singulis legionibus singulos legatos et qua-
storem prafecit %, uti eos testes sum quisque virtutis
haberet. Ipse a dextro cornu 4, quod eam partem mi-
nime firmam hostium esse animadverterat, prelium
commissif. Ita nostri acriter in hostes signo dato im-
petum fecerunt. Itaque hostes repente celeriterque
procurrerunt, ut spatium pila in hostes conjiciendi
non daretur. Rejectis pilis, cominus ® gladiis pugna-
tum est. At Germani, celerifer ex consuetudine sua
phalange facta, impetus gladiorum exceperunt. Re-
perti sunt complures nostri milites, qui in phalanges
insilirent, et scuta manibus revellerent, et desuper
vulnerarent.

Cum hostium aecles a sinistro cornu pulsa atque in
lugam conversa esset, a dexftro cornu vehementer
multitudine suorum nostram aciem premebat. Id cum
animadvertisset ’. Crassus adolescens, qui equitatul
praerat, quod expeditior erat quam hi qui inter aciem
versabantur, tertiam aciem laborantibus nostris subsi-
dio misit. Ita preelium restitutum est 6, atque omnes
hostes terga verterunt; neque prius fugere destiterunt,
quam ad flumen Rhenum milia passuum ex eo loco
Circiter quinquaginta pervenerunt. Ibi perpauei, aut
Viribus econfisi transnare contenderunt, aut lintribus

i
e e — - — R e — —

1

_ gemeralimgue constiluerind | pa-
rilins milervalhs, Horwdes. ete, : . 4
formaron por pueblos, a distancias
iguales, los harudes, ote.

Passis manibue : con los hrazos
“Xtendidos (en actitud suplicante).

sumgulis loguomibius singulos lega-
i Fl: queeslorem prafecil ; did, o en-
vargd, & cadn uno de sus lugartenien-
&8 ¥ al cuestor ¢l mando de una le-

gidn. (El quesior era lo que entre
nosotros un intendente de cjéreito,
y administraba y dirvigia ln parte eco-
ndmien.)

b a dexivo cornu : por el flanco de-
recho.

b pominus D CULrpo a cusrpo.

& praedivom veslibuliom osl ; vaolvit a
renovarse ¢l combate,

——— e e —— e e
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inventis salutem sibi petierunt. In his fuit Ariovistus,
qui naviculam deligatam ad Ripam naetus, ea profugit:
reliquos omnes equites consequuti nostri interfece-
runt. Duz fuerunt Ariovisti uxores, una Sueva natione
quam domo secum adduxerat; altera Norica regis Vo-
eionis soror, quam in Gallia duxerat a fratre missam:
utraque in ea fuga periit. Du= filim harum, altera oe-
cisa, altera eapta est. C. Valerius Proecillus, cum a custo-
dibus in fuga trinis eatenis vinetus traheretur, in ipsum
Caesarem hostium equitatum persequentem incidit.
Quae quidem ! res Cmsari non minorem, quam ipsa
victoria, voluptatem attulit, quod hominem honestis-
simum prm'im:*i'rn- Gallise, suum familiarem et hospi-
tem, ereptum a manibus huatium sibl restitutum vi-
debat, neque ejus calamitate * de tanta voluptate ef
gratulatione, quidquam fortuna diminuerat. s, se pre-
sente, de se ter sortibus consultum dicebat, utrum
igni statim necareturan in alind tempus reservaretur:
sortium beneficio se esse inecolumem. Item M. Titius
repertus et ad eum reductus est. Hoe preelio trans
Rhenum nuntiato, Suevi, qui ad Ripas Rheni vene-
rant, domum reverti e@perunt; quos, ubi qui proxime
Rhenum incolunt, perterritos senserunt, insecuti ma-
onum ex his numerum oceiderunt. Caesar una @state,
duobus maximis bellis eonfeetis, maturius paulo quam
tempus anni postulabat ¥ in hiberna in Sequanos 4
exercitum deduxit; hibernis Labienum praposuit; ipse
in eiteriorem (Galliam, ad eonventus agendos ® profec-
tus est.

ad convenlix agendos : a reunir
laz asambledsg en que se adminiatra-
ba justicin en las provineins, o se

Gue quidem res: Y este suceso,
efus calomilole : con su muerte.
maliring  pawlo  quam  fenipus

(B

anni postwlabot : antes de lo que la
eslacion exigia.

in Juborna in Seguanos: a los

cunrteles de invierno, en el pais de
los gocnanos.

tomaban acnerdos que debian ser
autorizados con la presencia de un
magistrado de la mis olevada cote-
goria.




EX T. LIVII PATAVINI HISTORIIS EXCERPTA

I

Cn. el P. Scipionibus primo res prospere cedunt
in Hispania.

Dum haee in Italia geruntur apparanturque 1, nihilo
segnius in Hispania bellum erat; sed ad eam diem ma-
gis prosperum Romanis. P. et Cn. Scipionibus inter se
partitis copias, ut Cnzeus terra, Publius navibus 2 rem
gereret; Hasdrubal Penorum imperator, neutri parti
virinm satis fidens 3, proecul ab hoste, intervallo ac
loeis tutus tenebat se; quoad multum ac diu obtestanti
quatuor millia peditum et quingenti equites, in supple-
mentum missi ex Africa sunt % Tum, refecta tandem
Spe, castra propius hostem movit 3, classemque et ipse
nstrui pararique jubet ad insulas maritimamque oram
tutandam. In ipso impetu movendarum de integro
rerum perculit eum praefectorum navium transitio 5:
qui, post classem ad Iberum per pavorem desertam
graviter increpiti, nunquam deinde safis fidi aut duei

——

1 Se refiere a los sucesos de la se- pedir se le mandaron de Afriea, como
gunda guerra piinica en Italia, afio refuerzo, euatro mil infantes y qui-
de la fundacién de Roma v 216 nientos caballos.

antes de la Era cristiana, 8 oastra propius  hoslem mowil :

navibus ; por mar, acerco mis sus reales al enemigo.

O In ipso impelu movendarum re-
riny de sndegro, perculil eum proefecto-
rim navium [ransitio : En el momen-
to mismo en que realizaba todos es-
tos planes, le sorprendié ladesercion
de los capitanes de Ins naves.

newlri parti vivium salis fidens :

No considerindose bastante fuerte
ui por mar ni por tierra.
ipuoard wmullvm ac div olilestanli
Yuatuwor willia podilum el gquingenti
“quites, in  supplementum missi cx
frica sunt: hasta que a fuerza de

14
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aut Carthaginiensium rebus fuerant. Fecerant hi trans-
fugaz motum ! in Carpesiorum gente, desciveranfque
iis auctoribus urbes aliquot 2% una etiafn ab ipsis
vi capta fuerat. In eam gentem versum ab Romanis
bellum est; infestoque exercitu Hasdrubal ingressus
agrum hostium, pro capte ante dies paucos urbis
meenibus, Galbum nobilem Carpesiorum duecem eum
valido exercitu castris sese tenentem aggredi statuit 2.
Praemisa igitur levi armatura ¢, quz eliceret hostes ad
certamen, peditum partem ad depopulandum per agros
passim dimissit, ut palantes exeiperent 5. Simul et ad
castra tumultus erat % et per agros fugaque et cades;
deinde undique diversis ifineribus cum in castra se
recepissent, adeo repente decessit animis pavor 7, ut
non ad munimenta modo defendenda satis animorum
esset, sed etiam ad laccesendum hostem pralio. Erum-
punt igitur agmine e eastris, tripudiantes * more suo,
repentinaque eorum audacia terrorem hosti, paulo
ante ultro lacessenti, incussit. Itaque et ipse Hasdru-
bal in collem satis ardunm, tutum flumine etiam objee-
to, tum copias subduducit, et preemissam levem arma-
turam equitesque palatos ¥ eodem reeipit: nee auf colli
aut Humini satis fidens, vallo eastra permunit. In hoe
alterno pavore certamina aliquot sunt eontracta: nee
Numida Hispano eques par fuit, nee jaculator Maurus
cetrato, velocitate pari, robore animi viriumque ali-
quantum preestanti.

Postquam neque elicere Penum ad certamen obver-
sati castris 1 poterant, neque castrorum oppugnatio

e —————— =

contragen vagando,
Stmnd o ad castra lumullus eral

! 1HfJ1!!'1H3 una Hll];lﬂ\'ﬂtiaﬁll_.
2 desciveranigque vis aucloribus wr- 6

bes aliguol > y se¢ habian rebelado,
or consejo de éstos, algunas cinda-
28,
8 Galbhim... cum valide ecercilu ca-
slriz sese tenentem aggredi slabnl @ re-
solvié ataear a Galbo..., que con un

poderoso ¢jéreito esperaba en sus
reales. !
4 levi armalura: las tropas ligeras,
5wl palanles exciperent : para que
hiciegen prizioneros a los que en-

Al 'mismo tiempo que la alarma eun-
dia en el campo (de los desertores).

U odecessit anbinis pavor @ desapire-
cid el temor de los espiritus, o =e
reanimaron.

" bripudiantes : danzando.

¥ equilesque palalos : 1a caballerfa
dispersa,

0 obeversali castris : presentiindose
delante del eampamento.
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facilis erat; urbem Ascuam, quo, fines hostium ingre-
diens Hasdrubal frumentum commeatusgue alios con-
vexerat, vi capiunt, omnigue ecirca agro potiuntur .
Nec jam aut in agmine aut in ecastris ullo imperio
contineri. Quam ubi negligentiam ex re, ut fit, bene
gesta oriri senserat Hasdrubal, eohortatus milites, ut
Palatos sine signis ® hostes aggrederentur, degressus
colle, pergit ire acie instructa ad eastra. Quem, ut
adesse tumultuose nuncii refugientes ex speculis sta-
tionibusque attulere, ad arma conclamatum est. Ut
quisque arma ceperaf, sine imperio 3, sine signo, in-
compositi, inordinati in preelium ruunt 4. Jam primi
conseruerant manus 5 cum alii catervatim currerent,
alii nondum e castris exiissent. Tamen primo ipsa au-
dacia terruere hostem. Deinde rari in confertos illati,
quum paucitas parum tuta esset © respicere alii alios,
&t nndique pulsi coire in orbem 7 et dum corporibus
applicantur, armague armis jungunt, in arctum com-
Pulsi 5 eum vix movendis armis satis spatii esset,
torona hostivm cineti * ad multum diei emduntur.

Xigua pars, eruptione facta, silvas ac montes petit
Parique terrore et castrasunt deserta, et universa gens
Postero die in deditionem venit ' nee diu in pacato
mansit 11, Nam subinde ab Carthagine allatum est, ut1=

asdrubal primo quoque tempore ¥ in Italiam exerei-
um duceret. Qua vulgata res per Hispaniam omnium
ferme animos ad Romanos avertit !4, Itaque Hasdrubal

e — ¥

1 i . "
mniique oirca agro poloentur @ y
% apoderan de todo el territorio de
T ﬁd?r. 0 inmediato.
— Palales sine signis @ desparrama-
d?ﬁ. sin orden,
¥ime ymperio : sin jofes.
hﬁltulmipw am ruund - ldnzanse a la
2 Consernerand manus : habian le-
E“.ﬂﬂ 4 las manos,
Wi paucilag parwm tulo essel:
* comprometidos por su pe-
Guefio m';mer& 2 e
i “J::f_:ﬁuﬂtpﬁhi coire in orbem :irﬂ-
¢ todas tes, se rounian
en pelotones, P
W arclum compulsi : obligados,

o forzados, a rennirse en un sitio an-
gasto.

* corona hoslivm cincli: cercados
de enemigos.

1 in deditionem venil ! ge entregd, o
rindid.

1 wee din i pacalo mansil @ mas
no permanceieron tranguilos mucho
ticmpo.

12 allatum exl, ul; vino la orden do
ue...

15 primo quogue lempore : cunnto
antes, o lo miis pronto posible,

W gmninum ferme animos ad Boma-
nos averfil : hizo que se inclinaran
de parte de los romanos las volunta-
des de easi todog (los pueblos).




extemplo litteras Carthaginem mittit, indieans, quanto
fama profectionis sua damno fuisset. Si vero inde per-
geret, priusquam Iberum lransirvel, Romanorum Hispa-
niam fore. Nam, preterquam quod nec presidium nec
ducem haberel, quem relinguerent pro se, eos imperato-
res esse Romanos, quibus vie equis viribus resisti pos-
sit 1. Itaque si wlla Hispanice cura esset 2, successorem
sibi cum valido exercitu mitlerent : cwi, ut omnia pro-
spere evenirent, non tamen oliosam provineciam fore 5.

H litterse quamquam primo admodum moverunt
senatum, tamen, quia Italime eura prior potiorque erat,
nihil de Hasdrubale neque de copiis ejus mutatum
est, Himileco cum exerecitu justo ¢ et aucta classe, ad
retinendam terra marique ac tuendam Hispaniam, est
missus: qui ut pedestres navalesque copias trajeecit,
castris communitis, navibusque subduetis et vallo
circumdatis, cum equitibus delectis ipse, gquantum
maxime accelerare poterat, per dubios infestosque
populos juxta intentus ad Hasdrubalem pervenit 6.
Quum decreta senatus mandataque exposuisset, atque
edidicisset ipse in vicem, quemadmodum tractandum
bellum in Hispania foret, retro in sua eastra rediit,
nulla re, quam celeritate, tutior 7, quod undique abie-
rat 5, ante quam consenfirent °. Hasdrubal, priusquam
moveret castra, pecunias imperat populis omnibus
sue ditionis, satis gnarus Hannibalem transitus quos-
dam pretio mercatum: nec auxilia gallica aliter, quam

L gos ampererlores esse  Homanos, ‘

per dubios infestosque populos
queibrus vix aigpeiis viribnes resish possil ;

juota wnlenius ad Hasdrubalem per-

que log generales romanos eran tan
hithiles, que con dificultad podria
hacérseles frente, aun con fuerzas
iguales.

2 & wila Hispanwe cura essel: si
les importaba algo Espafia.

4 cur, ul ommic prospere evemvend,
won lomen oliosaw provinciam fore
al enal, aungue le salieran bien todos
sus planes, no le faltaria que hacer
en el gobierno de la provineia,

! cum exercilu jusio : con un ejér-
cito comploto.

I navbusgue subducliz : habiendo
hecho varar las naves en la costa.

vestil @ atravesando el tervitorio que
ocupaban pucblos de fidelidad dudo-
&n ¥ abiertamente hostiles, llegh, se-
giin su proposito, adonde estaba As-
driibal,

" naulla re, quam celerilale, fulior:
no fiando su seguridad mids que en
la rapidez de la marcha,

8 quod wndigue abieral : porque se
hallaba a gran distanein (de aguellos
pueblos rebeldes, o de fidelidad dua-
dosa).

Y oanmle guam congenbivent : antes
que se coligasen (contra Asdrdbal).
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conducta habuisse !: inopem tantum iter ingressum &,
vix penetraturum ad Alpes fuisse. Pecuniis igitur
raptim exactis, ad Iberum descendit. Decreta Cartha-
giniensium et Hasdrubalis iter ubi ad Romanos ® sunt
perlata, omnibus omissis rebus, ambo duces, junctis
Copiis, ire obviam eceptis atque obsistere parant 4 rati
i Hannibali, vix per se ipse tolerando Italim hosti,
Hasdrubal dux atque Hispaniensis exercitus esset june-
tus, illum Romani finem imperii fore. His anxii curis
fd Iberum contrahunt copias; et, transito amne, quum
diu consultassent, utrum ecastra castris conferrent 5, an
Satis haberent, sociis Carthaginiensium oppugnandis,
morari ab itinere proposito %\DST-E'-II], urbem a propin-
qQuo flumine Iberam ® appellatam, opulentissimam ea
tempestate 7 regionis ejus, oppugnare parant. Quod
ubi sensit Hasdrubal, pro ope ferenda sociis, pergit
pse ire ad urbem ® deditam nuper in fidlem Romano-
"um, oppugnandam. Ita jam ccepta obsidio omissa ab
Romanis est, et in ipsum Hasdrubalem versum bellum.

Quingue millium intervallo castra distantia habuere
Paucos dies: nee sine levibus preeliis 1, nec ut in aciem
®Xirent. Tandem uno eodemque die, velut ex compo-
Sito 11 utrimque signum pugnz propositum est, atque
Omnibus copiis in campum descensum. Triplex stetit
Romana acies. Velitum pars ! inter antesignanos ¥ lo-

-'-_-_-_-_

' mee auwilia gallica aliter, quam
“Mducla habuisse: v que no habfa
:““Ht'g“uic]u toner a sus drdenes los

“;tilinmﬂ galos sino pagindolos.
Waopem lanlum iler wmgressem ;v
4ue 8 emprendia marcha tan larga
il dineyq,
- 511];1; dures,

e obmiam caplis alque obsislere
Parant : go ulispugﬂ n resistir y des-
tar los planes (de Asdribal),

s thrum. castra castris conferrent :
mpﬂﬂdﬂan SU campamento frente a
nte del de Asdrabal.
S Pareco que esta ciudad fué In
I";;F'Dﬂﬂ mis adelante se lams Der-
flo » @1 1a region o territorio de los
eaones, situada en In desembo-
ira del Ebro, y lamada hoy Tor-

tosn,

" ea lempestole : en aguel tiempo,

¥ Esta es otra ciudad distinta de
Ia que aquf llama ITbera Tito Livio.

b jam capta obsidio omissa ab Ro-
manis esf : levaniaron los romanos el
ya comoenzado cerco.

" mec sine levibms proliis: no sin
algunas escaramuzas,

L excomposilo: de comiin acuerdo.

2 Velitum pars: Una parte de los
velifes o infanterfa ligera.

B anlesignani eran los soldados
que formaban delante de las dguilas,
Y por consigniente al frente de todo
el ejéreito, que dirigian ellos con sus
movimientos, indicando ¢l avance o
Ja retirada,




— 214 —

cata, pars post signa aceeptal, equites cornua cinxere.
Huasdrubal mediam aciem 2 Hispanis firmat; in eorni-
bus,dextro Pwenos loeat, levo Afros mercenariorumaque
auxilia equitum; Numidas Peenorum peditibus, ceteros
Afris pro cornibus * apponit. Nee omnes Numida® in
dextro loeati cornu; sed quibus, desultorum in mo-
dum, binos trahentibus equos inter acerrimam s@®pe
pugnam in recentem equum ex fesso armatis transul-
tare mos erat *: tanta veloeitas ipsis, tamque docile
equorum genus est. Cum hoe modo instructi starent,
imperatorum ufriusque ‘partis haud ferme dispares
spes erant. Nam ne multum quidem, aut numero, aut
genere * militum, hi aut illi prestabant. Militibus longe
dispar animus erat. Romanis enim, quamquam proecul
a patria pugnarent, facile persuaserant duces, pro Ita-
lia atque urbe Romana eos pugnare. Itaque velut qui-
bus reditus in patriam eo Lﬁscrimina pugnae vertere-
tur, obstinaverant animis vincere aut mori %. Minus
pertinaces viros habebat altera acies. Nam maxima
pars Hispani erant, qui vinei in Hispania, quam vieto-
res in lItaliam trahi, malebant. Primo igitur eoncursu,
cum vix pila conjeeta essent, retulit pedem media
acies, inferentibusque sese magno impetu Romanis
terga vertfit. Nihilo segnius in cornibus preaelium fuit.
Hine * Peenus, hine Afer urgetf; et velut in circumven-
tos praelio antieipiti pugnant. Sed cum in medium tota
jam coisset Romana acies, satis virium ad dimovenda

ostinm cornua * habuit. Itaque duo diversa preelia

— e ==

L pars pos! signn accepla; otra par- ilo fatigado en el eombate, al que lle-

te (de los vélites) fué coloeada detris
de las donilas,

2 amediam  aciom : el esntro del
ejérelto, donde formaba la infante-
ria que hoy llamamos de linea,

4 pro cormbus: para que les sir-
vieran de flanco.

' osed  quiilbus, desulloriem in wmo-
divm, bings frahentibus equos inler
aeerriiam sepe pignam in recentem
equiem ex fesso ormabis fransullors
mog arat: sino solnmente agnellos
que, llevando dos eaballog, saltaban
armados, a manera de acrdbatas, v
en lo mis recio de 1a pelea, del caba-

vaban de refresco.

3 ant mumero, aul genere : en el nid-
moero o ealidad,

% Hague volul quibmes rodilus in po-
Iriam eo discriming pugnoe vorferelur,
aohetinaverant antmis vincere and mo-
ri ! Por tanto, como si del &xito de
aguella batalla dependiese para ellos
la yuelia a la patria, habfan decidida-
mente resuelto veneer o morir.

Hine... inc...: Por un lado o ex-
tremo... por ¢l otro...

f gd demovenda hosfinm corman
para quebrantar, n obligar a la reti-
rada, lTos flancos del enemigo.
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erant: utroque ! Romani, ut qui, pulsis tandem me-
diis 2, et numero et robore virorum prestarent, haud
dubie superarunt. Magna vis hominum ibi oceisa: et,
nisi Hispani, vixdum conserto prelio, tan effase fugis-
sent, perpauneci ex tota superfuissent acie. Equestris
pugna nulla admodum fuit; quia, simul inelinatam
mediam aciem ® Mauri Numid®que viderunt, extem-
plo fuga effusa, nuda cornua, elephantis quogue pre se
actis 4. deseruere. Et Hasdrubal, usque ad ultimum
eventum pugna moratus, ¢ media cede cum paueis
effugit. Castra Romani cepere atque diripuere. Ea
pugna, si qua dubia in Hispania erant, Romanis ad-
junxit 5; Hasdrubalique non modo in Italiam tradu-
cendi exercitus, sed ne manendi quidem satis tuto in
Hispania spem reliquit. Qua postquam literis Scipio-
num Romé vulgatu sunt, non tam vietoria, quam pro-
hibito Hasdrubalis in Italiam transitu, letabautur.

1

Cn. el P. Scipio misere pereunt cum totis fere exercitibus:
rem vero. magna ex parte, restituit L. Marcius eqites
Romanus.

Eadem :mstate ¢ in Hispania, cum biennio ferme ni-
hil admoduimn memorabile factum esset, consiliisque *
magis quam armis, bellum gereretur, Romani impera-
tores egressi hibernis copias eonjunxerunt. Ibi conci-
linm advocatum §, omniumgque in unum congruerunt

sententize; «quando ad id locorum, id modo actum

— = e e, e R — e — —— - — == —

1 wlrogque : en ambas batallas.
= pmlgin tandem mediis: rechagado,
E ':]IEH:"E‘L'IW. el.centro del ejéreito.
mclinalam wmecdiam aciem : gue
rrf:m"}""'l}ﬂ el centro.
clepianlis ue proe se aclis:
H"Tﬂ“d‘-ﬂ“ por u;:]nle {n:: clefantes,
© _Eapugma, s qua dubia i His-
Pamig eranf, Romawis ad junwil ]

Aquella batalla decidié a favor de los
romanos 4 cuantos hasta entonces
habian permanccido frresolutos en
Espafia,

¢ Afio 5640 de la fundacién de Ro-
ma, 212 antes de Jesucristo.

" egonsiliis ; con estratagemas,

" Suple esl.
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esset, ut Hasdrubalem tendentem in Italiam retine-
rent; tempus esse id jam agi, ut bellum in Hispania
finireturs : et satis ad id virium credebant aecesisse ;
triginta millia Celtiberorum ea hieme ad arma excita-
ta 2. Tres exercitus erant. Hasdrubal Gisgonis filius et
Mﬂl‘-"l‘} conjumetis eastris, quinque ferme dierum iter
ab Romanis aberant 5. Pmpmr erat Hamilearis filius
Hasdrubal, vetus in IIlSpanla imperator; ad urbem
nomine Anitnrgim exercitum habebat. Eum volebant
prius ﬂpgrlmi duees Romani, et spes erat satis super-
que ad id virium esse.jllla restabat cura 4, ne, fuso eo,
pamulbl alter Hasdrubal et Mago, in avios s.ﬂtus mon -
tesque recipientes sese, bellum extraherent 5 Opti-
mum igitur rati, divisis bifariam copiis, totius aimul
Hispani= ﬂmplecti bellum, ita inter se diviserunt, ut
P. Cornelius duas partes exercitus Romanorum soeio-
rumque adversus Magonem duceret atque Hasdruba-
lem; Cn. Cornelius cum tertia parte veteris exercitus,
Celtiberis adjunectis, cum Hasdrubale Barecino bellum
ereret. Una profecti ambo duces exercitusque, Celti-
%ﬂrls praegredientibus, ad urbem Anitorgim in con-
spectu hostium, dirimente amne, ponunt castra. Ibi
n. Seipio eum quibus ante dictum est, substitit, et
P. Scipio profectus ad destinatam belli partem 6,
Hasdrubal postquam animadvertit, exignum Roma-
num exercitum in castris, et spem omnem in Celtibe-
rorum auxiliis esse,” pﬁrltus omnis barbariem, et pra-
cipue omnium earum gentium, in quibus per fot
annos militabat, perfidize, facili lingu® commercio 3
quum utraque castra plena Hispanorum essent, per

5 bellum extraherent : prolongasen

la guerra,
id destinalam belli partem : al

1 gl salis ad id virinm credoliant
accesisse : y erefan que se habfa reu-
nido un contingente bastante pode-

roso para este ohjeto..

® ad arma rmmfum levantados en
Armas.

B guEngue ,ﬂ;rrmn dierwm iler ab Ro-
manis aberant : distaban cineo jorna-
das, o estaban a cineo jornadas, del
ejército romano.

4 o restabat cura : quedaba sélo
el temor de que...

punto donde debia hacer la guerra.

7 El orden es: perilus omnis per-
fidice barbarioe el precipue omnium
earum gentivm, ete,

3 facili lingue commercio ; valién-
doso de la ficil comunicacidn que
Rru1NMunnhu el idioma (que habla-

an los espafioles que militaban en
log eampos romano y cartaginds).
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occulta colloquia ! paciscitur magna mercede ® cum
Celtiberorum principibus, ut copias inde abducant.
Nee atrox visum facinus. Non enim, ut in Romanos
verterent arma, agebatur % et merces, quanta vel pro
bello satis esset, dabatur 4, ne bellum gererent: et
uum quies ipsa, tum reditus domum fructusque vi-
endi suos suaque, grata vulgo erant. Itaque non du-
cibus facilius, quam multitudini persuasum est: simul
ne metus quidem ab Romanis erat, quippe tam paucis,
si vi retinerent ®. Id quidem eavendum semper oma-
nis dueibus erit, exemplaque hae vere pro documen-
tis habenda, ne ita externis credant auxiliis, ut non
plus sui roboris suarumque proprie virium in castris
habeant. Signis repente sublatis 8, Celtiberi abeunt,
nihil alind, quaerentibus causam obtestantibusque ut
manerent Romanis respondentes, quam domestico se
avoeari bello 7. Scipio, postquam socii nec precibus,
nec vi retineri poterant, nec se aut parem sine illis
hosti esse, aut fratri rursus conjungi vidit posse, nec
ullum aliud salutare consilium in promptu esse % re-
tro, quantum posset, cedere statuit; in id omni cura
intentus, necubi hosti gquo se committeret loco 9,
qui, transgressus flumen, prope vestigiis abeuntium
insistebat.

Per eosdem dies P. Scipionem par terror, pericu-
lum majus ab novo hoste  urgebat. Masinissa erat
juvenis, eo tempore socius Carthaginiensium quem
deinde clarum potentemque Romana feeii amicifia. Is

b per ocewdta colloguia : por medio
de entrevistas seeretas.

*  paciscilur magno mercede © ajus-
ta, Gfactu, pagiindolo bien,

% Non enimt... agebalr wi: pues no
8¢ trataba de que...

A ef merees, guanla vel pro bello sa-
lis essel, dabatur : y se les pagaba lo
mismo que si hicieran la guerrn.

 mimad me mefus quidem ab Homa-
wis eral, quippe tam paiciz, sivirel-
Rerenl ; ademds, que de parte de los
romanos, puesto que eran tan pocos,

lemian
g obligarles a seguirlos por

6 Signis repente sublalis : Ponién-
doge en marcha de repente.

7 domestico se avocari bello: que 86
retiraban de una guerra civil.

5 gec wllum alivd salulfare consi-
lium in prompiu esse: ¥ que por el
pronto no se le oenrria resolucién
algunn salvadora que tomar.

¥ in id omni cura inlenius, neculi
hosti mguo ge commilierel loco: procu-
rando con todo cuidado no presen-
tarse en lugar ventajoso parael ene-
migo.

W gb wova hoslte: de parte de un
nuevo enemigo.
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fum cum equitatu Numidarum et advenienti P. Sei-
pioni occurrit, et deinde assidue dies noectesque infe-
stus aderat 1, ut non vagos tantum procul a castris
lignatum pabulatumque progressos execiperet, sed
ipsis obequitaret castris, invectusque in medias siepe
stationes, omnia ingenti tumultu turbaret. Noetibus
quogue s@pe incursu repentino in portis vallogue
trepidatum est: nec aut locus, aut tempus ullum wva-
cuum a metu ac sollicitudine erat Romanis: compul-
sisque intra valluom, adempto rerum omninm usu 2
quum prope justa obsidio esset, fnturamque aretio-
rem eam appareret, si se Indibilis, quem cum septem
millibus et quingentis Suessetanorum adventare fama
erat, Penis conjunxissef; dux ecautus ot providens Sei-
pio, vietus necessitatibus temerarium capit consi-
lium 3, ut nocte Indibili obviam iret, et quocumqgue
oceurrisset loco 4, preelium eonsereret. Relieto igitar
modico praesidio in castris, prieposito T. Fontejo lega-
to, media nocte profectus, cum obviis hostibus manus
conseruit % Agmina magis quam acies pugnabant 8:
superior tamen ut in tumultuaria pugna, Romanus
erat. Caterum et equites Numidae repente, quos fefel-
lisse se dux ratus erat, ab lateribus circumfusi ¥ ma-
gnum terrorem intulere. Contracto adversus Numidas
certamine novo, tertius insuper advenit hostis, duces
Paeni, assequuti ab ergo jam pugnantes; ancepsque
preelinm Romanos eireumsteterat 5, ineertos in quem
potissimum hostem, quamve in partem conferti erup-
tionem facerent. Pugnanti hortantique imperatori et
offerenti se ubi plurimus labor erat ¥ latus dextrum
lancea trajicitur: cuneusque is hostium, qui in confer-

S 4 B S = = =l i — o —— k. e -

b anfesius aderal: se acercaba en & _dgmoma magns quiany acies pugn-
gon de guerra, bant: Peleaban mids bien en peloto-
ademplo rerom. oninitiin Wi pri- nes que en orden de batalla,
vados de todo. * ab lateribus cirewmfasi: rodean-
4 Aemerarium capil comgilivm: to- do por los costados.
mé una resolueioén desesperada, " ancepagque pralivm Romanos cir-
4 ol gquocumgue ocourrisset loco: ¥ ewmsleteraf: refifan por todas partes
dondequiera (que le encontriase, los romanos dos batallas.,
S enm obens hostibus manus conge- ¥ offerenti se wiin plurimus labor
ruil : habiendo encontrado al enemi- eral: presentindose alli donde el pe-

&0, vino ¢on ¢l a las manos. ligro ern mayor.
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tos ecirca ducem impetum fecerat !, ut exanimem la-
bentem ex equo Secipionem vidit, alacres gaudio cum
clamore per totam aciem nuntiantes discurrunt, im-
peratorem Romanum eecidisse. Hize pervagata passim
vox, ut et hostes haud dubie pro vietoribus, et Roma-
ni pro victis essent, fecit. Fuga confestim ex acie, duce
amisso, fieri ewpta est. Ceterum ut ad erumpendum
inter Numidas leviumque armorum alia auxilia haud
difficilis res erat, ita effugere tantum equitum, equan-
tinmque equos velocitate peditum, vix poterant=: ce-
sique prope plures in fuga, quam in pugna, sunt. Nee
superfoisset quisquam, ni preeipiti jam ad vesperum
die, nox intervenissef.

Haud segniter inde duces Peeni fortuna usi, confe-
stim e preelio, vix necessaria quiete data militibus, ad
Hasdrubalem Hamilearis citatum agmen rapiunt ¥ non
dubia spe 4, quum junecti essent, debellari posse. Quo
ubi est ventum, inter exercitus ducesque, victoria re-
centi laetos, gratulatio ingens facta, imperatore tanto
cum omni exercitu deleto, et alteram pro haud dubio ®
parem victoriam exspectantes. Ad Romanos nondum
quidem fama tante cladis pervenerat; sed mamstum
quoddam silentinm erat, et tacita divinatio; qualis jam
praesagientibus animis imminentis mali esse solet. Im-
perator ipse, praterquam quod © ab sociis se deser-
tum, hostinum tantum auefas eopias sentiebat, conjec-
tura etiam et ratione ad suspicionem accept® cladis,

1 gineusgue ik hoglium, qui in con-  ignalaba a log eaballos. El orden es,
ferlos circa ducem impelum feceral: ¥ or consiguiente : Celerten wi res eral

aquella poreidm de enemigos que,
formados en tridngulo, acometicron
& los que se apifiaban en torno del
Zeneral.

= Celerum wl ad erumpendwm inter
Numidas levivmgue armorum alia
anzilic hawd rfi;(ﬁm'.‘# res eral, ifa
effugers tandum eqieifiom, ceguantinm-
que equeos velocilale peditum, vic pole-
rani; Por lo demiis, como no era mny
dificil hacer una salida por entre los
nimidas y demss tropas auxiliares
ligeras, por eso mismo apenas po-
dian huir de tan numerosa caballeria
¥ de la infanteria, gue en ligereza

vanid dafficilis ad erumpendwn inler
semidas aliagque awxilia armorum le-
viton ! ila vic polerant effugere lavdm
equilwm peditwmgue equanlivm egquos
rvelocilale,

8 ad Hasdrubalem ciladum agmen
rapiunt; dirigen o llevan apresurada-
mente el ejéreito adonde s¢ hallaba
Aszdribal.

4 qon dubia gpe: en la seguridad
de que...

5 pro haud dubio: con toda segn-
Titlﬂﬂﬁ

¢ preferguam guod @ ademds de
que...

——— e . G . o
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quam ad ullam bonam spem, pronior erat. Quonam
modo enim Hasdrubalem ac Magonem, nisi defunctos
suo bello 1, sine certamine adducere exercifum potwisse?
Quomodo aulem non obstitisse, aut ab tergo secutum fra-
trem? Ul si prohibere, quominus in wunum coirent et
duces, et exercitus hostium, non posset, ipse certe cum
fratre comjumgeret copias. His anxius euris id modo
esse salutare in pr@esens credebat, cedere inde quan-
tum posset: et inde una noete, ignaris hostibus, et ob
id quietis, aliquantum emensus est iter 2. Luce, ut sen-
serunt profectos hostes, preemissis Numidis, quam po-
terant maxime ecitato agmine ? sequi ceperunt: ante
noctem assecuti Numidae, nune ab tergo, nune in late-
ra incursantes. Consistere ewperunt, ac tutari agmen
quantum possent; tamem, tuto ut simul pugnarent pro-
cederentque, Seiplo lmrtahatur, priusquam pedestres
copi®e assequerentur.

Ceterum nune agendo, nunec sustinendo: agmen 4,
quum aliquandiu haud multum procederetur, et nox
jam instaret, revoeat e preelio suos Seipio; et eollectos
in tumulum quemdam, non quidem satis tutum (prze-
serfim agmini perculso %) editiorem tamen quam ce-
tera cirea erant 8, subdueif. Ibi primo, impedimen-
tis et equitatu in medium receptis, circumdati pedi-
tes haud difficulter impetus ineursatium Numidarum
arcebant : dein, postquam toto agmine tres impera-
tores cum tribus justis exercitibus aderant, appare-
batque parum armis ad tuendum locum sine muni-
mento valituros esse; circumspectare atque agitare
dux ecepit, si quo modo posset vallum c¢irecum injice-
re 7. Sed erat adeo nudus tumulus et asperi soli, ut

! yusi defunclos suo bellp: sino des-
pués de haber terminado la guerra
que Hevaban entre manos.

d r:hriunufum emiengug el slor: re-
corrid alguna distancia.

b guam  polerand maxtine cilalo
agmine: marchando lo mds apresura-
damente posible,

Y nune agendo, nmunce sustinendo
agrmen: ya haciendo avanzar el ejérei-
to, ya haciéndole batirse en retirada.

praseriim ageoni perewlso: sobre
todo para un ejéreito guebrantado.
¢ editiorem laomen quam celera oir-
e erond: mds alto, sin embargo, que
los demds alrededores,
crrenmspociare alque agifare dus
earpil, si quo modo possel pallum oir-
ciemy ingrcere: comenzd el general a
mirar en torno suyo, ¥ a intentar si
de algtin modo se podia levantar un
vallado alrededor.




nec virgulta vallo eedendo, nec terra cespiti faciendo
aut ducend= foss=, aliive ulli operi apta inveniri pos-
set: necnatura quidquam satis arduum aut abscisum
erat, quod hosti aditum ascensumve difficilem prabe-
ret : omnia fastigio leni subvexa !. Ut tamen aliquam
imaginem valli objicerent; clitellas illigatas oneribus,
velut struentes ad altitudinem solitam, circumdabant;
ecumulo sareinarum omnis generis objecto, ubi ad mo-
liendum clitellse defuerant. Punici exereitus postquam
advenere, in tumulum quidem perfacile agmen ere-
xere : munitionis vero facies nova primo eos velut
miraculo quodam tenuit 2, quum duces undique voei-
ferarentur : Quid starent, et non ludibrium illud, vie
feminis puerisve morandis satis validum *, distraherent
diriperentque? Captum hostem teneri latentem post sar-
cinas. Hze contemptim duces increpabant. Ceterum
neque transilire, neque moliri onera objecta, nec ca-
dere stipatas clitellas, ipsisque obrutas sarcinis facile
erat, Tardatis din ecum amolita objecta onera arma-
tis dedissent viam, pluribusque idem partibus fieret,
capta jam undique castra erant : pauci ab multis, per-
culsique a vietoribus, passim esdebantur. Magna pars
tamen militum, cum in propinquas refugisset silvas, in
castra P. Scipionis, quibus T. Fontejus legatus pree-
rat, perfugerunt. Cn. Scipionem alii in tumule primo
impetu hostium cmsum tradunt: alii eum paucis in
propinquam eastris turrim perfugisse. Hane igni cir-
cumdatam, atque ita exustis foribus, quas nulla moliri
potuerunt vi, captam; omnesqgue intus eum ipso impe-
ratore occisos. Anno octavo, postquam in Hispaniam
venerat Cn. Secipio, undetrigesimo die post fratris
mortem, est interfectus. Luctus ex morte eorum non
Roma major, quam per totam Hispaniam fuit. Quin
apud cives partem doloris et exercitus amissi, et alie-
nata provincia, et publica trahebat’ clades. Hispani

1 omnia fastigio leni subrexa : todo 2 lenuil: los contuvo.
¢] terreno presentaba una pendiento P piw feminis puerisve morandis
muy suave, por efecto de la pequefia  galiz validion : apenas bastante fuerte
elevacion, para detener a mujeres y niiios,
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‘ipsos lugebant desiderabantque duces. Cneum tamen

magis, quo diutius prefuerat iis, priorque et favorem
occupaverat, et speciem justitie temperanti;eque Ro-
man@ primus dederat 1.

Cum deletus exercitus amisseque Hispanie vide-
rentur, vir unus res perditas restituit. Erat in exercitu
L. Marcius Septimi filins eques Romanus, impiger
juvenis, animique et ingenii aliquanto, quam pro for-
tuna in qua erat natus, majoris 2 Ad summam indo-
lem % accesserat Cn. Scipionis diseiplina, sub qua per
tot annos omnes militis artes edoctus fuerat. Hie, et
ex fuga collectis militibus, et quibusdam de praesidiis
deductis, haud contemnendum exercitum fecerat *,
junxeratque cum T. Fontejo P. Seipionis legato. Sed
tantum praestitit eques Romanus auetoritate inter mi-

lites atque honore, ut castris citra Iberum communitis,

quum ducem exercituum comitiis militaribus ereari
placuisset, subeuntes alii aliis in custodiam valli statio-
nesque 5, donec per omnes suffragium iret, ad L. Mar-
ciom cuneti summan imperii detulerint. Umne inde
tempus (exiguum id fuit) muniendis eastris eonvehen-
disque commeatibus consumptum; et omnia imperia
milites, cum impigre, tum haudquagquam abjeeto ani-
mo, exsequabantur. Ceterum postquam Hasdrubalem
Gisgonis ® venientem ad reliquias belli delendas 7
transisse Iberum, et appropinguare allatum est, si-
gnumque pugna propositum ab novo duce ® milites
viderunt, recordati, quos paulo ante imperatores ha-
buissent, quibusque et ducibus et copiis frefi prodire

== =7 r R

1 ol speciem jusfilic femperantice-  feceral: habia organizado un ejército

gue Romane primus dederat: v habia
gido ¢l primero que habia dado a co-
nocer la justicin y moderacién ro-
minas.

2 dmpiger juvenig, of ingenii ali-
gquanto; guam pro fortuna in qua erat
sealus, majoris: joven activo y de ma-
yor talento o dinimo del que corres-
pondia a la posicidbn en que habia
nacido,

* o Ad siwmmam indolem : A sus re-
levantes prondas.

Vo hand  contemmendinm  exercilum

no despreciable,

5 mhewndes alii aliis an cuslodicam
valli glalionesgue: sucediéndose, o re-
levfindose, unos a otros en las centi-
nelas del vallado y en los cuerpos de

guardia.

i Suple filicm.

7 penientem ad reliquias belli de-
Imdas: que venin a pacificar el pais,
o a terminar la guerra.

5 wigmwmgus pugna proposilum ab
viovo duce: y que el nuevo caudillo se
disponia a dar la sefial de la batalla,




— 223 —

ad pugnam soliti essent, flere omnes repente et offen-
sare capita; et alii manus ad celum tendere, deos in-
cusantes: alii strati humi, suum quisque nominatim
duecem implorare; neque sedari lamentatio poterat,
excitantibus eenturionibus manipulares, et ipso mul-
cente in inerepante Marcio 1, quid in muliebres el inu-
tiles se projecisset fletus potius, quam * ad twlandos se-
metipsos et rempublicam secum acuerent animos 3 et ne
inultos imperalores suos jacere sinerent, quum subito
elamor tubarumque sonus (jam enim prope vallum
hostes erant) exauditur. Inde, verso repente in iram
luetu, discurrere ad arma; ae, vellut accensi rabie
discurrunt ad portas, et in hostem negligenter atque
incomposite * venientem incurrunt. Extemplo impro-
visa res pavorem incutit Peenis: mirabundique, unde
fot hostes tam subito exorti prope deleto exercitu
forent; unde tanta audacia, tanta fidueia sui vietis ac
fugatis 5 quis imperator duobus Secipionibus casis
exstitisset, quis castris prasset, quis signum dedisset
pugn®, ad haee tot tam necopinata  primo omnium
incerti stupentesque referunt pedem: dein, valida im-
pressione pulsi 7, terga vertunt. Et aut fugientium
caedes feda fuisset, aut temerarius periculosusque se-
quentium impetus, ni Mareius propere receptui dedis-
set signum, obsistensque ad prima signa, quosdam et
ipse retinens, concitatam repressisset aciem. Inde in
castra avidos adhue cadisque et sanguinis reduxit.
Carthaginienses, trepide primo ® ab hostium vallo
acti 9, postquam neminem insequi viderunt, metu
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L exoituntibus confurionibus mani- eonflados v en desorden,
Puilaves, ol ipso mulcente of increpante 5 wnde lanla audaeia dania fiducia
Marcio: a pesar de que los eenturio- sui vichs ae fugalss: de donde agque-
nes animaban a los soldadozs de sus lia gente vencida y deshecha sacaba
manipulos v de que el mismo Mareio  tanto valor y conflanza en s{ misma.
los halagaba y reprendia, £ ad Jurc lol lam necopinala en

* guid in muliebres el inuliles 0 vista de todas estas circunstancias
Projecisseni fletus potius, guam...: ol  tan inesperadas,

que 2¢ entregasen a lamentos indti- 7 wahda impressione pulsi: recha-
1'33' ¥ propios de mujeres, en vez de,..  zados con vigoroso esfuerzo.

. acwerem! amimos: recuperar % primo:al prinecipio.
alientos, o esforzar los dnimos. ¥ ach: rechazados.

negligenfer algue  incomposile ;
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substitisse rati 1, contemptim rursus ef sedato gradu
in castra abeunt. Par negligencia in eastris custodien-
dis fuit. Nam, etsi propinquus hostis erat, tamen reli-

uias eum esse duorum exercituum ante paucos dies

eletorum, suceurrebat 2. Ob hoe cum omnia neglecta
apud hostes essent, exploratis iis, Mareius ad consi-
lium, prima specie temerarium magis quam audax,
animum adjeecit, ut ® ultro eastra hostium oppugnaret;
simul facilius esse ratus, unius Hasdrunbalis expugnari
castra, quam, si se rursus tres exercitus ac tres duces
junxissent, sua defendi; simul aut, si successisset
ewptis, recepturum se afflictas res 4 auf, si pulsus
esset, tamen ultro inferendo arma % contemptum sui
dempturum.

Ne tamen subita res et nocturnus terror etiam non
su® fortun®e consilium perturbaret, alloquendos ad-
hortandosque sibi milites ratus, eonecione advocata ita
disseruit. Vel mea erga imperatores noslros vivos mor-
tuosque pietas, vel prwsens omnium nostrum, milites,
fortuna fidem cuwivis facere potest, mihi hoc imperium,
ut amplum judicio vestro, ita re ipsa grave ac sollicilum
esse 5, Quo enim tempore 7, nisi metus maoerorem obstupe-
facerel, vix ita compos mei essem, ut aliqua solatia inve-
wire ceqro animo ® possent; coqor vestram omniwm vicem,
quod difficillimum in lucto est, unus consulere 9, el ne
tum quidem 9, ubi, quonam modo has reliquias duorum

1 metu substifisse rali: pengando, o
cayendo, en la cuenta de gue habian
pagado tributo al miedo, o se habian
d{-i'm’ln influir por el miedo.

2 yeliquias eum esse duornum eeer-
cilunne.. sucewrrebat: pensaban que
aquel (enemigo) era restos de dos
cjercitos,

T ad consilivm... amimum  adjecil,
wl...: tomd la resoluecion de...

4 ommnl ad, s puccessissel cooplis
receplurim ge affliclas res ademis de
que, si salia bien la empresa, habria

levantado de la postracion en gue
s¢ hallaban las cosas de losiromanos,

8 wllro mferendo arma; atrevién-
dose a mis de lo que podin espe-
FaTse,

S wihi hoe amperaem, wl amplum
gudicio vestro, ila ve ipsa grave ae gol-
licilum esse : puesto que me habéis
concedido por vuestro sufriugio nna
auntoridad sin limites, por eso mismo
¢s para mil mis pesada y llena de
responsabilidades,

© o enamn lempore: Pues en aquel
momento...

% mgro anvme: para mi atribulado
espiritu, :

Y cogor weslram Ommam G0N,
mnus consilere . véome obligado a
procurar yo solo por la suerte de to-
dos vosotros,

19l orden es: of neguidom tum wln
cogilandum esl quoanain modo possin,
etedtera,
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exerciluum pairice conservare possim, cogitandum est,
avertere animum ab assiduo mwrore libet ', Prwslo est
enim acerba memoria, et Scipiones me ambo dies nocles-
que curis insomnisque agitant, el exeitant swpe somno :
new se, new invictos per oclo annos in his terris mili-
les suos commililones veslros, new rempublicam patiar
inultam , el swam disciplinam suaque institufa sequi
Jubent; ef, ut imperiis vivorum nemo obedienfor me uno
fuerit, ila post mortem suam quod quague in re facturos
illos fuisse maxime censeam, id oplimune ducere vos
quogue velim, mililes, non lamentis lacrymisque lam-
quam exstinctos prosequi 2; (vivunt vigenigue fama re-
rum gestarum), sed quoticsqumgue ocurret memoria illo-
rum, velut si adhortantes signumqgue dantes videalis eos
tla preelic inire. Nec alice profecto species, heslerno die
oculis animisque vesiris oblata, memorabile illud edidit
prozlium 8, quo documentum dedistis 4 hostibus, non cum
Scipionibus exstincluwm esse nomen Romanum, et, cujus
populi vis alque virtus non obruia sil Cannensi clade, ex
omni profecto swvitia fortune emersuram esse. Nunc,
quia lantum ausi estis sponte wvestra, experiri libet 5,
quantum anvdeatis duce vestro awuclore °. Non enim he-
sterno die, cum signum receptui dedi sequentibus ejffuse
vobis turbatum hostem, frangere auwdaciam vestram, sed
differre in majorem gloricm alque opportunitatem volui;
it postmodo preparati incautos 7, armati inermes atque
eliam sopilos per occasionem aggredi posselis. Nec hujus
Occasionis spem, milites, forle temere, sed ex re ipsa con-
ceplam habeo 5. A vobis quogue profecto, si quis quearal,
quonam modo pauci a multis, victi a vicloribus castra
tutati sitis, nihil aliud respondeatis, quam id ipsum ti-
menles vos omnia el operibus firmata habuisse, el ipsos

; bibel : puedo, did aguella memorable batalla.

Suple velim. 4 doowmenium dedislis: probasteis.
e Nec alia profecto species, hesterno % experivi hibel : quiero probar,
e oculis anvmisgue vestris oblala, me- b duece vestro auclore: siguiendo las

morabile §llud edidil prafivm: Pues Ordenes de vuestro general.

que no otra cosa que su imagen, que !

sg ﬂnf.n i vuestras mientes y se re-
Produjo ante vaestros ojos, fué quien

imcanfos: desprevenidos.
" spem.. conceplam habeo: abrigo
la esperanza.

15
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paratos instiructosque fuisse. Et ila se res habef '. Ad id,
quod, ne timeatur fortuna facit, minime tuti sunt homi-
nes 2: quia, guod ‘J’IF!‘?I—E ceris ancaulum afque apertum
habeas. Nihil ommivwm nune minus metununt hostes,
quam ne obsessi modo ipsi alque oppugnaii castra sue
wltro oppugnemus. Audeamus quod credi non potest au-
suros nos. Fo ipso quod difficillimuwm videtur, facillimum
erit. Tertia vigilia wnoclis silenti agmine ® duwcany vos.
Exploratwm habeo %, non vigiliarwm ordinem, non staiio-
nes justas esse. Clamor in portis auditus et primus impe-
fus castra cepervit. Twm inter torpidos somno, paventes-
que ad necopinatum twmullum, el inermes in cubilibus
suis oppresos, illa cwedes edatur 5, a qua vos hesterno die
revocalos ceqgre ferebatis. Scio awdar vider:i consilium:
sed in rebus asperis et tenwi spe fortissima quwque con-
silia tutissima sunt b: guia, si in occasionis nmomenlo,
cujus preetervolat opportunitas, cunctatus powliom [ueris,
nequidguam mox omissam queras. Unus exercitus in
propinguo est 7: duo hawd procul absunt. Nune aggre-
dientibus spes aliqua est: et jam tentastis vestras atque
illorwm vires. Si diem proferimus, et hesterne eruptionis
famam contemmni desierimus 8, periculum est, ne " omnes
duces, omnes copie convenrant, Tres deinde duces, tres
exercitus sustinebimus 0 hostiwm, quos Cn. Seipio inco-
lwmni exercitu non sustinuit? Ul dividendo copias periere
duces nostri, ita separali ac diwvisi opprimi possunt ho-
stes. Alia belli gerendi via nulla est. Proinde nihil, preeler
noctis proxime opportunitatem, exspectemus. Ite. Deis
bene juvaniibus, corpora curate, ut integri vigeniesque

1 El g se ves habel: Y asi es la i in vebus asperis el tenui spe for-

vordad,

2 Ad id, quod, ne timeatur forfuna
facid, woanime luly sunt homines: Los
hombres no toman precaucion algu-
na contra aguello que la fortuna hace
que no se tema.

i gilemhi agmine : marchando en
orden de batalla, pero en silencio,

b Eaeploralum habeo: 56 de cieneia
cloerta.

5 flla ceodes edalur : hiigase aguelln
matanzi.

Lisgaman qrecequie consilia tulissima sunf:
én las situaciones dificiles y deses-
peradas, las mds temerarias resolu-
¢ H]I“_""l BN I-J.H n]ll"t ELLI'T-[TI.E"-\-
in propinguo est: esti cerca.,

el hesterme  eruplionis  famam
comlemmni desierimus: v dejamos que
se pase la impresion de la salida de
ayer.

?  poriculum esf, ne...: corremos el
peligro de l[,llli'...

W gusbimetimis  haremos frente,
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eodem animo in castra hostivm irrumpatis, quo vestra
tutali estis. Laeti et audiere ab novo duee novum consi-
lium, et, quo audacius erat, magis placebat. Reliquum
diei expediendis armis et curatione corporum con-
sumptuin: et major pars noectis quieti data est. Quarta
vigilia movere.

Erant ultra proxima castra sex millium intervallo
distantes ali® copi® Pwnorum 1. Vallis cava intererat
condensa arboribus. In hujus silvee medio ferme spatio
cohors Romana arte Punica abditur ? et equites. Ita
medio itinere intercepto, ceter®. copi® silenti agmine
ad proximos hostes ducts. Et, cum statio nulla pro
portis 3, neque in vallo custodi® essent, velut in sua
castra, nullo usquam obsistente, penetravere. Inde
signa canunt 4, et tollitur clamor. Pars semisomnos
hostes esdunt; pars ignes casis stramento arido tectis
injiciunt % pars portas occupant, ut fugam intercludant.
Hostes simul ignis, elamor, emdes, velut alienatos sen-
sibus, nec audire, nec providere quidquam sinunt. In-
¢idunt inermes inter catervas armatorum; alii ruunt
ad portas, alii obs®ptis itineribus super vallum saliunt;
€L, ut quisque evaserat ¢, profinus ad eastra altera fu-
glunt, ubi ab eohorte et equitibus ex oceulto procur-
rentibus circumventi cesique ad unum omnes sunt.
Quamquam, etiam si quis ex ea c@de effugisset, adeo
raptim, eaptis prioribus castris, in altera transeursum
Castra ab Romanis est 7, ut preevenire nuntins cladis
non posset. Ibi vero quo longius ab hoste aberant, et
quia sub lucem pabulatum, lignatum, et predatum
quidam dilapsi fuerant, neglecta magis omnia ae solu-

e ——_

' Ervam! ullva proxima castra sex  leclis mgiciunt ; otros arrojan teas o

Wisllisem intervallo distanles alie copim
Evorum: Sels millas més alld del
Ffampamento mds préximo acampa-
ban otras tropas cartaginesas.
- abdilur : ge embosed,

cum stationulla pro porfis (essel):
10 habiendo retén o guardia alguna
Pla:n:t;- de Ins puertns.
fiyma canunt : suenan Ias trom-
Petas, 2

* puars ignes casis slramenio arido

estopas encendidas a las barracas de
los soldados, que estaban cubiertas
de paja n hojas seeas.

* el wl guisgue evaseral: ¥y a me-
dida gue iban ezeapando.

' adeo raplim, caplis prievibus co-
slris, in allera transcurswm casira ab
Romanis esl... ; después de tomado el
campamento miz proximo, marcha-
ron al otro tan rdpidamentoe les ro-
MANOS. ..
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ta invenere; arma tantum in stationibus posita; milites
inermes, aut humi sedentes accubantesque, aut obam-
bulantes ante vallum portasque. Cum his tam securis
solutisque Romani, callentes ! adhue ab recenti pugna,
ferocesque victoria 2, preelinm ineunt 3. Itague nequa-
quam resisti in portis potuit. Intra portas, concursu
ex totis castris ad primum eclamorem et tumultum,
facto 4, atrox preaelium oritur; dingue tenuissent 5 ni
cruenta scuta Romanorum visa, indicium alterius cla-
dis P@nis, atque inde pavorem injecissent. Hic terror
in fugam avertit omnes 5 effusique, qua iter est?, nisi
quos cades oppressit, exuuntur castris % Ita nocte ae
die bina eastra hostinum expugnata ductu L. Mareii ®.
Ad triginta septem millia hostium caesa, auctor est
Claudius '9, qui annales Acilianos ex Graco in Latinum
sermonen vertit; eaptos ad mille octingentos triginta;
prazdam ingentem partam; in ea fuisse eclipeum argen-
tenm pondoe eentum triginta octo™, cum imagine!2 Bar-
eini Hasdrubalis. Valerius Antias una eastra Magonis
capta tradif, septem millia emsa hostium: altero pree-
lio, eruptione pugnatum cum Hasdrubale; decem mil-
lia oceisa, quatuor millia treeentos triginta eaptos.
Piso quinque millia hominum, quum Mago cedentes
nostros effuse sequeretur, cwsa ex insidiis seribif.
Apud omnes magnum nomen Mareii ducis est. Et vers
glorie ejus etiam miracula addunt: flammam ei con-
cionanti fusam e eapite, sine ipsius sensu, eum magno
pavore circunstantinom militum: monumentumaque

1 eallenles : enardecidos.

2 [erocesgue micloria : y envalento-
nados con Ila vietoria,

8 grehuwm smennt: vienen a las
manos.

b concirsie ex tolis easiris ad pri-
mem clamorem ef fwmulium, faclo :
habiendo acudido toda la gente del
campamento cuando empexd In gri-
teria v el desorden.

3 diugue lenwissent : y 1o hubieran
sostenido mucho tiempo (el com-
bate).

4 an fugam avertif omnes : puso a
todos en fuga, o hizo que todos hu-

Yerun.

T effusique, qua iler est: y escapan-
do por donde pudieron.

* epuunlur casiris : les fueron to-
mados los reales.

¥ duetu L. Mareii: a las Grdenes,
o bajo la direccién, de L. Marcio.

W auclor esl Clawdiug: dice Clau-
{Iiiu, o sea Quinto Claudio Cuadrign-
rio,

- pondo cenfum Iriginla oclo : que
pesiaba ciento treinta y ocho libris
romanas.,

12 cum imagnine : con el retrato.
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victorie ejus de Peenis !, usque ad incensum Capito-
lium, fuisse in templo clipeum Marcium appellatam,
cum imagine Hasdrubalis. Quietie deinde aliquandiu
in Hispania res fuere, utrisque, post tantas acceptas
invicem illatasque clades, cunctantibus periculum sum-
ma rerum facere 2

III

- P. Scipio P. Filius qui in Hispania ceciderat, uno die
novam Carthaginem expugnat 5,

In Hispania prinecipio veris P. Seipio, navibus dedue-
tis 4, evocatisque edicto Tarraconem sociorum auxi-
liis, elassem onerariasque hostium inde Iberi fiuminis
petere jubet. Eodem legiones ex hibernis convenire
cum jussisset, ipse eum quinque millibus sociorum ab
Tarracone profectus ad exercitum est 5 Quo eum ve-
nisset, alloquendos maxime veteres milites, qui tantis
superfuerant cladibus, ratus, concione advocata, ita
disseruit. Nemo ante me novus vmperalor mililibus suis
prius, quam opera eorun. usus essel b, gralias agere jure
ac merito potwit, Me vobis, prius quam provincianm aut
castra viderem, obligavit fortuna : primum, quod ea pie-
tate erga patrem patruwmque meuwm vivos moriuosquee
fuistis 7; deinde quod amissam tania clade provincice
possessionem, infegram, et populo Romano successori
mihi, virtute vestra oblinwistis. Sed cum jam benignitate
Dewn id paremus alque agamus 5, non ut ipsi maneamus

wicloriee jus de Penis @ de ague-
lla vietoria alcanzada contra los car-
lgineses,

= wlrisque... cunclantibus periculum
Swmme yerwm  facere @ procurando
cada cual evitar en lo posible el ju-
#ar el todo por el todo.

* Afio 642 de Ia fundacién de Ro-
ma, 210 antes de la venida de Nues-
iro Sefior Jesueristo.

navibus deduclis: botadas al agua
lag naves,

i grofectus ad exevcilum est: mar-
ché a ponerse al frente del ejército.

s {fﬂfﬂ... fficirm i WO BOrien uWENS
esgel : antes gue hubiera experimen-
tado su ayuda.

T primum, quod ex pielale erga pa-
frem palrewmgue mewm V0os Mor-
{nosgue fuistis : primero por la vene-
racion que habéis tenido a mi padre
y tio en vida y después de muertos,

8 paremus algue agones D NOE pre-
paremos y dispongamos.
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in Hispania, sed ne Poeni maneant, nec ut pro vipa Iheri
stantes arceamus transituwm hostis, sed ut witro fransea-
mus transferamusque bellum; vereor, ne cui vestrum
majus id audaciusque consilivvm, quam aul pro memoria
cladium nuper accepturwm, aut® pro wtate mea, videatur.
Adverse pugne i Hispania nullius in animo, quam
meo, minus obliterari possunt; quippe cui pater et po-
trivus, intra triginta dierwwm spatiwm, wt alivs super alind
cumiutlaretur familioe nostre funus, mterfecti sunt. Sed
utl familiaris poene orbitas ac solitudo frangit animum,
ita publica cum fortuna tum virtus desperare de summa
rerwm prohibet. Eo fato quodem data nobis sors est, ui
magnis omnibus bellis victi vicerimus. Velera ommaitio,
Porsenam, Gallos, Samnites : a Punicis bellis tncipiam,
Quof classes, quot duces, quof exercilus priore bello amis-
si sunt? Jam quid hoe bello memorvem? 2. Omnibus aul
ipse affui cladibus : aul quibus abfui, maxime wnus om-
nium eas sensi. Trebia. Trasimenus, Canne, quid alivd
sunt, quam monwmenta occisoriwm exercilunm consu-
lumgue Romanorum? Adde deffectionem Italice, Sicilice
majoris partis, Sardinice. Adde uwltimuwm terrovem ac
pavorem, castra Punica inter Anienem * el meenia Ro-
mana posita, ef visum prope in portis viclorem Hanniba-
lem. In hac rwina rerum * stetit una integra afque im-
mobilis virtus populi Romani. Hwece omnia strata humi
erexil ac sustulit. Vos omnéwm primi, milites, post Can-
nensem cladem vadenti Hasdrubali ad Alpes Italicamgue
gui si se cum fralre conjuncisset, nullhwm jam nomen
esset populi Romani ®, ducti auspiciogue patris met obsti-
tistis. Et hae secundwe res illas adversas sustinuerunt ©.
Nune, benignilate Dewm, omnia secunda, prospera, in

1 majus andaciusgque... quam aul rra?

pro memoria cladiiem nuper aocoplu- :

rum, aul..: empefio mis grande y

ntr#nc]n de lo que consienten, ya al
recuerdo de las derrotas reciente-
mente sufridas, va, ete,

* quid hoe bello memorem? : jpara
qué he de recordar los acontecimien-
tos que se han realizado en esta gue-

Rio de Italia, llamado hoy Te-
veraon,

4 In hac ruina rerum @ En esta si-
tuacidn tan angustiosa.

* nodlum jam nomen essof populi
Romany ; no existirin ya ni el nom-
bre del pueblo romano.

& gustinueruni : contrapesaron.
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dies leetiora ac meliora in Italia Siciliague geruntur 1.
In Sicilia Syracuse 2, Agrigentuwmque captum, pulsi tola
insula hostes, receptague provincia in ditione populi Ro-
mani est 3. In Italia Arpi recepli, Capua capta. lier omne
ab urbe Roma trepida fuga emensus Hannibal, in extre-
maem angulum agri Bruti compulsus, nilil jam majus
precatur Deos 4, quam wl incolumi cedere alque abire ex
hostivm terra liceatl. Owid igitur minus convenial °, mi-
lites, quam, eum alice super alias clades cumularentur,
ac Dei prope ipsi cum Hannibale starent, vos hic cum
parentibus meis (equentur enim eliam honore nominis)
sustinwisse labantem fortunam populi Romani, nunc eos-
dem., quia illic omnia secunda lwtague sunt, animis de-
ficere? Nuper guogue gue acciderunt, ubinam tam sine
meo lnctu quam vestro transiisent! Nune dii immortales
imperii Romani prowsides ¢, qui centuriis omnibus, ui
mihi imperivwm juberent dari, fuere auctores, iidem angu-
riis auspiciisque, el per nocturanos etiam visus omnia leia
ac prospera portendunt. Animus quogue meus, macimus
mili ad hoc tempus vates, proesagit, nostram Hispaniam
esse; brevi extorre hinc omne Punicum nomen maria
terrasque [eda fuga impleturwm. Quod mens sua sponte
divinat, idem subjicil ratio " haud fallax. Vexatli ab iis
socii nostram fidem per legafos implorant. Tres duces
discrepantes, prope ut defecerint alii ab aliis, lrifariam
exercitum in diversissimas regiones distraxere. Eadem
in illos ingruit fortuna S, que nuper nos afflizit. Nam et
deseruntur ab sociis, ut prius ab Celtiberis nos, et didu-
wxere exercitus; que patri patruoque meo cansa exitii
fuit. Nee discordia intestina coire eos in unwm sinet,
neque singuli nobis resistere poterunt. Vos modo, milites,

-_

L ommnia... n dies lefiora ae melio-

ra w llalia Siciliaque geruntur : to-
das Jas cosas van cada dia mfis en
duge ¥ por mejor camino en Italia y
Sicilia,

* Suaple capla sund.

receplagque  provinecia e dilione

Populi Rowmand esf : ha sido la provin-
cia sometida a la autoridad del pue-

lo romano,

4 nikiil gom majus precolur Deos :
lo que con mfs empefio pide a los
dioses. |

P Guad dagilur minns comvenial?...
:¢Hay coga miis incomprensible?...

*  preesides : protectores.

T sdem gubficit rabio : eso mismo
inspira la razdn.

» Kadem i illos ingruil foriuna :
Clipoles la misma suerte.
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favete nomini Seipionwm, soboli itmperatorum vestrorum,
velut accisis recrescenti stirpibus 1. Agite, milites veteres,
wovum exercilum novumgue ducem; braducite Iberum,
traducile in terras cum multis fortibus factis swpe a
vobis peragralas 2. Brevi faciam ut quemadmodum nune
noscitatis in me patris palruique similitwdinem oris vul-
tusque, et lineamenta corporis; ita ingenii, fidei, virtutis-
que ad exem plum expressam ﬂ}f‘ igiem vobis reddam, awt
revixisse, aut renatum sibi quisque Scipionem mrperutn-
rem dicat.

Hae oratione accensis militnm animis, relicto ad pra-
sidium regionis ejus 8 M. Silano, eum tribus millibus
peditum et trecentis, equitibus, ceteras omnes eopias
(erant autem viginti quinque millia peditum, duo mil-
lia et quingenti equites) 1berum trajecit. Ibi, quibus-
dam suadentibus, ut, quoniam in tres tam diversas
regiones discessissent Puniei exercitus f, proximum
=1mrtc-dmetur periculum esse ratus, ne eo facto in
unum omnes contraheret, nee par esset unus tot exer-
citibus, Carthaginem Novam interim oppugnare sta-
tuit; urbem eum ipsam opulentam suis opibus, tum
hostium omni bellico apparatu plenam, (ibi arma, ibi
pecunia, ibi totius Hispani@® obsides erant), sitam pra-
terea cum opportune ad trajiciendum in Africam, tum
super portum satis amplum quant®vis elassi 5, et neseio
an unum in Hispani@ ora, qua nostro adjacet mari 6.
Nemo omnium, quo iretur, seiebat, praeter C. Lalium.
Is, elasse circummissus, ita moderari cursum navium
jussus erat, ut eodem tempore exerecitus ostenderetur,

e — e o e e

1 T

Seiprontem, sobols smperalorem veslro-
rum, velul acowns recrescends shrpi-
bws : Ahora vosotros, soldados, hon-
rad el nombre de los Escipiones an
el descendiente de vuestros genera-
les, como véstago que renace des-
pués de cortado el tronco.

2 fervas coon mullis fortibus faelis
scepe o vobis pevagralas; tierrns que
tantas veces habéis recorrido sem-
briindolas de gloriosas hazafias,

3 ad prasidium regionis ejus ; para
guarnecer aquella regidn,

os modo, mililes, favele nomim +

El uno, mandado por Asdrdbal,
hljo de Amilear, estaba en las inme-
diaciones de Sagunto; el otro, man-
dado por Magdn, estaba cerea del
Caslilensis Sallus, on Sierra Morena:
v ol tercero, a las drdenes de Asdri-
bal, hijo de hmgﬁjl acampaba en las
im:mdm{':mmh de L:irlir.

qlmn.tu.rtrm elassi : para una es-
r;nadru, por numerosa gue foera.,

U in Hispanie ora, qua nostro ad-
jacel mari: en la costa del mar Medi-
terrfinec. (Los romanos llamaban al
Mediterrdneo Mare nostrum.)
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et classis portum intraret. Septimo die ab Ibero Gar-
thaginem ventum est simul terea marigtie. Castra a

regione urbis, qua in Septentrionem versa est; posita:
his ab tergo (nam frons ! natura tutaserat) vallum: ob-
jeetum. Ceterum sita Carthago sic est. Sigus est magis
media fere Hispanim ora, maxime Africovento oppo-
situs 2, et quingentos passus introrsus rétractus; pau-

lulo plus passuum in latitudinem patens. Hujus in ostie ==

sinus parva insula objecta ab alto portum ab omnibus
ventis preeterquam Africo tutum facit. Ab intimo sinu
peninsula excurrit, tumulus is ipse, in quo condita
urbs est, ab ortu solis et a meridie cincta mari, ab
occasu stagnum claudit, paulum et ad septentrionem
fusum; ineerte altitudinis, uteumque exastuat aut de-
ficit mare ® Continenti urbem jugum ducentos fere et
quincuaginta passus patens conjungit. Unde cum tam
parvi operis munitio esset, non objecit vallum impera-
tor Romanus, seu fidueiam hosti superbe ostentans,
sive ut subeunti s;epe ad meenia urbis recursus pateret.

Cetera, qua munienda erant, cum perfecisset, naves
etiam in portu, velut maritimam quoque ostentans ob-
sidionem, instruxit; ecircumvectusque classem, eum
monuisset praefectos naviom, ut vigilias nocturnas in-
tenti servarent, omnia ubique primo obsessum hostem
conari 4: regressus in eastra 5, ut consilii sui rationem,
Guod ab urbe potissimum oppugnanda bellum orsus
esset, militibus ostenderet, et spem potiund® cohor-
tando faceret, concione advoeatu, ita disseruit: Ad wr-
bem unam oppugnandum si quis vos adductos credit, is,
magis operis vestri, quam emohomenti rationem exactam,

L
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froms : 1a parte del campamento o refinjo del mar.

que miraba a la cindad y estaba miis 4

teroa de ella, como ab lergo signifien
4 parte opuesta, que estaba, por
tonsiguiente, mas lejos de la ciudad.
= Africo venlo oppovilus : opuesio
4l viento Suroeste, que en el Medite-
Irineo sopla del Africa,

woerim  alliludinis, wulen mige

Cowatual aul 1 - ?
dlﬂ.ndlm aul defieil mare : de profun

Poco constante, segtn ¢l flujo

omnia wligue primo obgessum ho-
slem eonari > que al prineipio del ase-
dio los sitindos harian en todas par-
tes todo género de esfuerzos.

i Fl orden es : regressus in coslra,
concione advocole disserial, ila, wl
oslenderet wililibus rationom congilid
gien, guod orsus exsel polirsimim belium
ah wrbo oppugnanda, ef cohortando fa-
cerel gpem polivmdi,
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milites, habet 1. Oppugnabitis enim vere moenia unius
urbis, sed in una urbe universam ceperilis Hispaniam.
Hic sunt obsides ommiwm nobilivem, regun, populoriom-
que, qui simul in polestate vestra erunt; extemplo ommia,
gue nunc sub Carthaginiensibus sunt, in ditionem ira-
dent. Hic pecunia omnis hostivwm, sine qua neque illi
gerere bellwm possunt, quippe qui mercenarios exercifus
alant, el quwe nobis maximo wusui ad conciliandos animos
barbarorwm erit. Hic tormenta, arma, armamenta, et
omnis apparatus belly est, qui simul el vos instruet, el
hostes nudabit ®. Potiemur preterea cum pulcherrima
opulentissimaque urbe, fum opportunissima portu egre-
gio, unde terra marique, que belli usus poscunt suppen-
ditentur. Que e magna ipsi habebimus, tum dempse-
rvmus hostibus mullo majora. Heee illis arae, hoe horreum,
erarium, armamentaraon, hoc omnivm reriwm recepla-
cwlum est. Hine rectus in Africam cursus est; hoe una
inter Pyrenwum et Gades statio; hine omni Hispawie
imminel Africa. Sed quoniam vos inshructos et ordinatos
cognosco, ad Carthaginem Novam oppugnandum totis
viribus et bono animo transeamus. Quumgue omnes una
voee, hoc facienduwm, sucelamarent, eos Carthaginem
duxit. Tum terra marique eam oppugnari jubet.
Contra Mago Penorum dux, cum terra marique in-
struil oppugnationem videret, et ipse copias ita dispo-
nit. Oppidanorum duo millia ab ea parte qua castra
Romana erant, opponit; quingentis militibus arcem in-
sedit %, gquingentos fumulo urbis in Orienfem verso 4
imponit; multitudinem aliam, quo elamor, quo subita
vocasset res, intentam ad omnia, oceurrere jubet. Pa-
tefacta deinde porta, eos, quos in via ferente ad castra
hostium instruxerat, mittit. Romani, duce ipso praci-
piente, parumper cessere, ut propiores subsidiis In

1

I8, Mmagis operis vesii, quam emo- a vosotros dejard desarmados a los

lumenty rationem exactam, wililes, he-
bel : ése tiene conoecimiento exacto
mfis bien de lo gue tenéis que traba-
jar, que de lo trascendental de voes-
tro trabajo.

2 gui gimel ef voginalruel, al hosles
wieclatid ; gque a la par que o8 armari

Cnemigos,

b reimgentis mililibus aroem mse-
dil : guarnece la fortaleza con qui-
nientos soldados.

£ bumulo wrlng in Oriendem verso ;
Ei“ijm colina situada al Este de la ciu-
dad.
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certamine ipso submittendis essent. Et primo haud
impari stetere acie 1: subsidia deinde identidem sum-
missa e eastris, non averterunt solum in fugam hostes,
sed adeo effussis institerunt 2, ut, nisi receptui cecinis-
set 2, permixti fugientibus irrupturi fuisse in urbem
viderentur. Trepidatio vero non in preelio major, quam
tota urbe fuit. Multe stationes pavore atque fuga de-
serte sunt, relictique muri, cum, qua eunique erat pro-
ximum 4, desiluissent. Quod, ubi obversus Seipio in
tumulum quem Mercurii voeant, animadvertit, multis
partibus nudata defensoribus m@enia esse, omnes e ca-
stris excitos ire ad oppugnandam urbem, et ferre sca-
las jubet. Ipse, trium pra se juvenum validorum secu-
tis oppositis ® (ingens enim jam vis omnis generis te-
lorum e muris volabat) ad urbem succedit, hortatur,
imperat, qua in rem sunt ¢ quodque plurimum ad ae-
cendendos militum animos intererat, testis spectator-
(que virtutis atque ignavi® cujusque adest. Itaque in
vuinera ac tela ruunt; neque illos muri, neque super=-
stantes armati arcere queunt, quin certatim ascendant.
Et ab navibus eodem tempore ea, qu@ mari alluitur,
pars 7 urbis oppugnari ceepta est. Ceterum tumultus
inde major, quam vis, adhiberi poterat. Dam aplicant,
dum partim exponunt scalas militesque, dum, qua cui-
que proximum est, in terram evadere properant, ipsa
festinatione et certamine alii alios impediunt 5,

Inter hiec repleverat jam Penus armatis muros, et
Vis magna ex ingenti copia congesta telorum suppedi-
tabat ¢, Sed neque viri, nec tela, ned quidquam aliud

e S

1 primo howd impari sleleve acie : © horvlalur, imperal, que in rem
al prineipio permanecid dudoso el gunl ; previene y ordena las disposi-
éxito de la batalla. clones necesarias, o del momento.

adeo offussis insliterunt : con tal e, gue wmari alluitur, pars
Hl'lfinml persiguieron a los fogitivos.  aguella parte que bafia el mar,
o nast receplui cecinigsel @ si no hu- " adiv alios ympediund : unos emba-
1era dado ln sefial de retirada. razan a otros, -
qua cusgue eral proximum Por " of vis magna ex ingenli copia le-

donde antes cada cnal podfa. lorum suppedilabal @ y desde 1os mu-
Arivm pree se suvenum validorum ros lanzaban una lluvia de dardos de

llwim"" oppositis : evando delante de Jog muchos que allf habfa almace-

51 4 tres esforzados jévenes que le  nados.

Protegian con sus escudos.
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@que, quam meenia ipsa, sese defendebant. Rar® enim
seal® altitudini ®quari poterant, et, quo quaque altio-
res eo infirmiores erant. Itaque, cum summus guisque
evadere non posset 1, subirent tamen alii, onere ipso
frangebantur., Quidam, stantibus sealis, cum altitudo
caliginem oculis offudisset, ad terram delati sunt. Et
cum passim homines scal@que ruerent, et ipso succes-
su audacia atque alaeritas hostium eresceretf, signum
receptui datum est; quod spem non praesentis modo ab
tanto certamine ac¢ labore quietis obsessis, sed etiam
in posterum dedit, scalis et corona eapi urbem non
posse % opera et difficilia esse 3, et tempus datura, ad
ferendam opem, imperatoribus suis. Vix prior tumul-
tus contieueraft, cum Secipio ab defessis jam vulneratis-
que recentes integrosque alios acecipere secalas jubet,
et vi majore aggredi urbem. Ipse, ut ei nuntiatum est,
@stum decedere 4, quod % per piscatores Tarraconen-
ses, nune levibus eymbis, nune, ubi ex siderent, vadis
pervagatos stagnum, compertum habebat, facilem pe-
dibus ad murum transitum dari 8 eo secum armatos
duxit. Medium ferme diei erat: et ad id, quod sua
sponte cedente in mare @stu trahebatur agua 7, acer
etiam Septentrio ortus ® inelinatum stagnum eodem,
quo @stus, ferebat, et adeo nudaverat vada, ut alibi
umbilico tenas agua esset, alibi genua vix superaret.
Hoe, cura ae ratione compertum, in prodigium ac Deos
vertens Secipio ¥ qui ad transitum Homanis mare ver-

— .

L summniues quisque evaders non pos-
sl : ol que estaba més arriba no po-
dia saltar al muro,

4 Kl orden es : guod non modo de.
dil obsesvis spem quieliz preesentis ab
labore ac ceriamine lanlo, sed elicom
(dedit oiz sponi) in posterwm wrbom non
posse cap scalis of corona,

i opera el difficilia esse: que las
operiaciones del sitio no sélo eran
diffeiles...

4 mslum decedere : quo 1as olas del
mar, por efecto del reflujo, se retira-
ban de la muralla,

" Elorden es: quod per piscalores
Tarraconenses, pervagatos sfagmum,

nune levibis cymbis, nune vadis, ubi
ow (eymbae) siderent, habehal comper-
fum tronsilum  facilem ad wmerm
dari pedibua..,

& facilem pedibus ad marnem fran-
situm dari: que podia pasarse ficeil-
mente a pie al muro,

" pof add, quod sua sponle cedenle
in mare sl trahebalur aqua: y enan-
do, por un fenémeno natural, el agua
so retiraba eon el reflujo.

' aecer Seplenirio orlus @ habiéndo-
go levantado un fuorte viento norte.

" in prodigivm ac Deos verlens Sei-
pio: atribunyéndolo Eseipion a prodi-
gio vy favor de los dioses,
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terent, et stagna auferrent, viasque ante nunquam ini-
tas humano vestigio aperire, Nepfunum jubebat ducem
itineris sequi, ac medio stagno evadere ad mania.

Ab terra ingens labor succedentibus erat !: nec alti-
tudine tantum meeniom impediebantur, sed quod eun-
tes ad anfipites utrimque ictus subjectos habebant
Romanos 2; ut latera infestiora subeuntibus, quam
adversa corpora, essent 8, At parte in alia quingentis
et per stagnum facilis transitus, et in murum ascensus
inde fuit. Nam neque opere emunitus erat, ut ubl ipsius
loci ae stagni praesidio satis creditum foret 4 nee ulla
armatorum statio aut custodia opposita, intentis omni-
bus ad opem eo ferendam, unde periculum ostendeba-
tur. Ubi urbem sine eertamine intravere, pergunt inde,
gquanto maximo cursu poterant %, ad eam portam, circa
guam omne contractum certamen erat. In quod adeo
intenti omnium non animi solum fuere, sed etiam oculi
auresque pugnantium spectantivmque et adhortan-
tium pugnantes, ut nemo ante ab tergo senserit captam
urbem, quam tela in aversos inciderunt, et utrimque
ancipitem hostem habebant. Tune, turbatis defensori-
bus metu, et menia capta % et porta intus forisque
pariter refringi cepta; et mox cedendo confractis ac
distractis ne iter impediretur foribus, armati impetum
fecerunt. Magna multitudo et muros trascendebat; sed
hi passim ad ewdem oppidanorum versi. Illa, gu® por-
fam ingressa erat, justa acies, cum ducibus, eum ordi-
nibus 7, media urbe in forum processit. Inde eum iti-

—

L Ab terra ingens labor succedenti-
bus erat: Por la parto de tierra tenfan
que afrontar grandes peligroz los
que avanzaban (haein log muros).

#ed guod cunles ad anlipites
Wlrimgue ictus subjeclos habeband (me-
mia) Homanos: sino porque al avan-
#ar los romanos (sobre ]ln muralla),
8¢ velan necesariamente atacados
Por ambos lados, (Sin duda las mu-
rallas de Cartagena tenian dngulos
entrantes y sallentes, circunstancia

Cd que puede explicar este pasa-
e, uno de log miis dificiles de Tito

ivio,)

b wl lalera infesliora submenfibie,

gquam adversa corpora,essent: de sner-
te que los que avanzaban tenfan que
defender los costados mis que el
frente.,

4wl ubi ipsius loci ac slagm pras-
dio zsalis credidum forel: como que se
erefa que alli habia bastante defen-
ga eon el mar y lo inaceesible del te-
rreno.

% quanlo mazimo cursu polerant:
a todo correr,

4 Saple sund.

T cum ducibus, cum ordinibus : con
sus jefez a la cabeza y en orden de
batalla,
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neribus fugientes videret hostes, alios ad tumulum in-
orientem versum, qui tenebatur quingentorum militum

reesidio, alios in arcem in qua et ipse Mago cum omni-
guﬂ fere armatis, qui muris pulsi fuerant, refugerat;
partim copiarum ad tumulum expugnandum mittit,
partim ipse ad arcem dueit. Et tumulus primo impetu
est eaptus, et Mago, arecem conatus defendere, cum
omnia hostium plena videret, neque spem ullam esse,
se arcemque ef prasidium dedidit. Quoad dedita arx
est, emdes tota urbe passim faetw, nec ulli puberum,
qui obvius fuit, parcebatur. Tum, signo dato, edibus
finis factus. Ad praedam victores versi, qua ingens om-
nis generis fuit.

Liberorum mpirum virilis sexus ad deecem millia
capta. Inde, qui cives Novie Carthaginis erant, dimisit !:
urbemaque ot sua omuia, qum rﬂlu;ua iis bellum fecerat,
restituit. Opifices ad duo millia hominum erant: eos
publicos fore populi Romani edixit *, cum spe propin-
qua libertatis, si ad minisferia belli enixe operam na-
vassent. Ceteram multitudinem incolarum juvenum ac
validorum servorum, in classem ad supplementum re-
migum dedit, et auxerat navibus oeto captivis ¢ clas-
sem. Extra hane multitndinem Hispanorum obsides
erant, quorum perinde ac si sociorum liberi essent,
cura habita % Captus et apparatus ingens belli; catapul-
te maxima forma ® centum viginti, minoris ducenta
octoginta et una; ballistze majores viginti tres, minores
qumquagum du: @; scorpionum ® majorum minorum-
que et armorum te]mumqua ingens numerus; signa
militaria septuaginta « juatuor. Et auri argentique relata
ad imperatorem magna vis 7: paters® aurem fuerunt

e — e

% palapulice maxime formeo.... cata-
pultag de gran calibre; minoris (for-
mer) @ de pequefio calibre.

4 Tos cscorpiones eran también

Lo dimesit: did libertad.

2 eox publivos fore populi Romani
echigeil : mandd que fueson siervos pi-
blicc-s del pueblo romano.

navilbieg ocla caplivis: eon ocho
naves a presadas,

quoriens perinde ae si sociorim li-
{mﬂ exsend, cira halale ! a los cuales se
atendid lo mismo que si fuesen hijos
de aliados.

armas con que se arrojaban pledras,
dardos y bolas de plomo.

7 El auri argenfique rolata ad im-
peralovem magna vig: Y gran canti-
dad de ore y plata, de que se did
eunenta al general.
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ducenta® septuaginta sex, librales ferme omnes pondo;
argenti faeti signatique ! decem et octo millia et tre-
centa pondo; vasornm argenfeorum magnus numerus.
Hae omnia C. Flaminio qusstori appensa annumera-
tague sunt. Tritici quadraginta millia modium, hordei
ducenta septuaginta. Naves onerarie sexaginta tres in
portu expugnat® capteque: quaedam cum suis oneri-
bus, frumento, armis, ®re praterea ferroque, et lin-
teis, et sparto, et navali alia materia ad classem @difi-
candam; ut minimum omnium, inter tantas opes belli
captas, Carthago ipsa fuerit.

Jo die Seipio, C. Lelio cum sociis navalibus urbem
custodire jusso, ipse in castra legiones reduxit; fessos-
que milites omnibus uno die belli operibus (quippe qui
et acie dimicassent, et capienda urbe tantum laboris
periculique adissent 2, et eapta, eum iis qui in arcem
confugerant, iniquo etiam loco pugnassent) eurare cor-
pora jussif. Postero die, militibus navalibusque sociis
convoeatis, primum diis immortalibus laudesque et
grates egit, qui se non urbis solum opulentissima om-
nium in Hispania uno die compotem fecissent, sed ante
€0 congessissent * omnis * pene Afriee atque Hispa-
nie opes; ut neque hostibus quidquam relinqueretur,
€t sibi ac suis omnia superessent. Militum deinde vir-
tutem collaudavit, quod eos non eruptio hostium, non
altitudo meenium, non inexplorata stagni vada, non
castellum in alto tumulo situm, nmon munitissina arx
deterruisset, quo minus transcenderent omnia perrum-
Perentque. Itague, quamquam omnibus omnia debe-
ret, praecipuum muralis corona decus ejus esse; qui 3
Primus murum ascendisset; profiteretur, qui se di-

—
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| }: argends fact: signaligue : de plata 5

®brada y acufiada.
= ol capienda urbe lantum luboris

pracipuiem meralis coronm decus
afies esge; qui...: que la distineidn hon-
rosa de la corona mural pertenecia

Periewdigue adissent : que en la toma
de la cindad habfan pasado tantos
P‘glli;'l'ﬂﬁ ¥ Iatigas.
: anite o0 congessissenl: sino que
abfan amontonado delante de €, o
Puesto en su poder,

NS POT Omnes.

a aguel que... (La corona mural ern
de oro, y almenada como los muros
de una plaza fuerte, Se concedfa,
como aqui diee Tito Livio, al prime-
ro que en un cerco escalabid el muro
de la plaza sitinda.)
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gnum eo duceret dono. Duo professi sunt: Q. Trebel-
lius centurio legionis quarte, et Sex. Digitius socius
navalis. Nec ipsi tam inter se acriter contendebant,
quam studia excitaverant uterque sui corporis hmm-
num ' Sociis C. Leelius prefectus classis, legionariis
M. bempmmus Tuditanus aderat 2. Ea contentio cum
prope in seditionem veniret &, Scipin tres recuperato-
res 4 cum se daturum pronuntiasset, qui, cognita causa
testibusque auditis, judicarent, uter prior in oppidum
transcendisset; C. Lelio et M. Sempronio advoeatis par-
tis utriusque P.Cornelium Caudinum de medio adjecit;
eosque fres 1Er'upuature-, considere et causam cogno-
scere Jusmt Cum res eo majore ageretur certamine,
quod amoti tante dignitatis non ttm} advoeati, quam
moderatores studiorum fuerant % C. Lalins, relicto
consilio, ad tribunal ad Secipionem acecedit, eumque
docet, rem sine modo ac modestia agi; ac prope esse, ut
manus inter se conserant. Celerum, eliamsi vis ubs:.t
nihilo minus detestabili exemplo rem agi; quippe wbi
frawde ac perjurio decus pelalur virtulis. Stare hinc le-
gionarios mililes, line classicos, per omnes deos paratos
jurare, magis quee vellent, quam que sciant, vera esse, el
obstringere perjurio non se solum suwmqgue caput, sed
signa mililaria et aquilas, sacramentique religionem.
Heee se ad eum de sententia P. Cornelii ef M. Semprona
deferre. Scipio, collaudato Lalio, ad concionem advo-
cavit pronuntiavitque, se salis ﬂmnpﬂrﬁun habere, Q. Tre-
bellivvm et Sex. Digitivm paviter in murum nsceudmse
seque eos ambos, virtutis causa,coronis muralibus donare.

——— e — - e = = e —

1 Necips lam mler go aoriler con-
lendebant, guam studia exeilaverant
welergque suwi corporig homimum.: Y ellos
mismos no sostenfan entre =1 sus
pretensiones con un empefio tan
grande como la pasién que cada
cunl habia exeitndo entre sns cama-
radas de ¢nerpo (Trebelio eantre los
legionarios, y Diglelo entre los auxi-
llurpﬂ navales),

2 gderal: favorecia, o apoyaba,

B cum prope in sedifionem venivel :
llegando casi a convertirse en una
sedieiin,

Y recuperalores: nsesores, o jueees,
que ¢ nombraban para dirimir una
contienda,

> Cwem res magore agerelur corlami-
ne, quod amoh lanle dignalalis non
tam advocals, guam moderalores siu-
diorem fuerant: Habiéndose promo-
vido competencia mis enconada,
porque los que se habfan retirado
{Cavo Lelio ¥ Sempronio Tuditano,
nombrados jueces por Escipidn),
mis bien gque defensores eran mode-
radores de la pasidn con que se dis-
putaba tan grande dignidad.
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Tum reliquos prout enique meritum virtusque eraf,
donavit: ante omnes C. Lelium prefectum classis et
Omni genere laudis sibimet ipse ®quavit, et corona
aurea ac triginta bubus donavit...

Ceterum Scipio, voeatis obsidibus, primum uni-
versos bonum animum habere jussit. Venisse cos in
Populi Romani polestatem, qui beneficio, quam metw,
obligare homines malil; exterasque gentes fide ac societa-
te junctas habere, guam tristi subjectas servitio 1. Dein-
de, aceptis nominibus eivitatium 2, recensuit captivos,
quot eujusque populi essent; et nuntios domum mi-
Sit, ut ad suos quisque recipiendos venerit. Si gua-
rum forte civitatium legati aderant, iis praesentibus
Suos restituit; ceterorum curam benigne tuendorum
C.Flaminio quasstori attribuit 8, Inter hac e media tur-
ba obsidum mulier magno natu 4, Mandonii uxor, qui
frater Indibilis Ilergetum reguli erat, flens ad pedes
Imperatoris proeubuit, obtestarique ceepit, ut curam
Cuitumague feminarnm impensius custodibus commen-
daret. Cum Scipio nihil profecto defuturum diceret,
tum rursus mulier, Haud magni ista facimus 5, inquit:
qid enim ladic fortune non salis est® Alia me cura
®iatem harwm intentuem (nam ipsa jam extra pericu-
W imjurice muliebris swm), stimulal. Btate ot forma

orentes cirea erant Indibilis filize, aliseque nobilitate
pari, qus omnes eam pro parente colebant 8. Tum Sei-
Pi1o, AMewm populigue Romani discipline causa facerem 7,
Dquit, ne quid, guod sanchum usquam essel, apud nos
Ytolaretur. Nune. wt id curem impensius vestra quogue

5 welerasgue genfes fide ae socielale
J'"'“'-'ftf# hiebore, quam Irisli sabjeclas
"’""'_f‘irfrn.' ¥ que qoeria que Ing naclo-
:,_lll‘-‘_ EXtranjerss estuviesen unidas a
a1 POT log lagos de In lealtad y de la
l binza, mifs bien gue sometlidas n
fiste eselavitud,
k _eceplizs nominiibus  eivilalim
Abifndose enterndo de los nombres
4o los puebios,
eeferarum ewvam benigne lusndo-
. Flowimio gueeslori ollribwil ;

i ’-ﬂ'

did al cnestor Cayo Flaminio ol en-
eargo de gue cuidase vy atendiese u
los demiis,

miegmo nabie: de avanzada edad.

o Huowed magni isla facimus: no da=
Mos a4 ¢80 gran importancia,

“ eam pro parenile colebanl ; In res-
petiban como madre,

7 Mea populique Romani cansa fa-
oerem : Procuraria, por ranzén de s
gsentimientos y los del pueblo ro-
M0 e
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virtus dignitasque facit, gume ne in malis quidem oblitw
decoris matronalis estis. Spectat®e deinde integritatis
viro ! tradidit eas, tuerique haud secus verecunde ac
modeste 2, quam hospitum conjuges ac matres, jussit.

Captiva deinde a militibus addueitur ad eum adulta
virgo, adeo eximia forma, ut quacumque incedebat,
converteref omnium nrulu:u. Seipio percunctatus pa-
triam parentesque, inter cetera accepit, desponsam
eam prineipi Celtiberorum adolesecenti %: Allueio no-
men erat. Extemplo igitur parentibus sponsoque ab
domo aeccitis, eum interim audiret, deperire eum
spons@ amore, ubl primum venit, accuratiore eum
sermone quam parentes, alloquitur. Juvenis, inquitf,
Juvenem appello, quo nunus sil infer nos hujus serimonis

verecundia. Eqgo cuwm sponsa tua capla a militibus nostris

ad me ducta esset, audiremgue eam tibi cordi esse, et
forma faceret fidem *; quia ipse, st frui liceret ludo
clatis, presertim recto el legitinno amore, el non respi-
blica animian nosbrum occupassel, vewicm mihi dari
sponsam impensius amanis vellem ; o, cujus possum,
cmore faveo. fuil sponsa tua apud me eadem, qua apied
soceros tuos parentesque suos, verecundia *: servata tibi
est, ut inviolatume et dignwm me legue dare tibi dovem
possel. Hane mercedem wnam pro €0 munere paciscor:
amicies populo Romano sis. El si me virwm bowion credis
esse, quales patrem patrivwmque mewm jam ante he gen-
tes norant b, scias mullos nosiri similes in civitaie Ro-
Mana esse, vee wllum in terris populum hodie dici posse,
quem minus tibi hostem tuisque esse velis, aut amicum

-

v Speciale deande snlegriiahs viro:

A un hombre de honradez probada,

2 hand secus vereciende o modoste

con el mismo miramiento ¥ respeto,

Y desponsam eame princips Collibe-
rorim adotescendy : que estaba prome-
tida en matrimonioa un joven prin-
cipe celtibero.

Y gudiremgue eam bl cords esse,
e! forma fucerel fidem: v habiendo
yo ofdo que Ia amabas con todo ta
corazin, v confirméndolo su hermo-
BT,

Ml sponsa tua apud me eadent,
qua apud socoros luos pareniosgue suns,
verecundia. Tu prometida, mientras
estuvo en mi poder, Tué tratada con
los mismos miramientos que en cnsa
de tng suegros, sns padres.

¢ Bim e veriim bowssne crvd s erst,
dquales palrem palr FAERpIe o fet
ante hor gentes norant: Y 8i crees qoe
yo soy tan hombre de bien como mi
]md!q' ¥y mi tio, n quienes antes oo+
nocieron estos pueblos.
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malis . Adoleseens, simul pudore et gaudio perfusus,
dextram Secipionis tenens, deos omnes invocare ad
gratiam illi pro se referendam, quoniam sibi nequa-
quam satis faculfatis, pro suo animo atque illius erga
se merito esset ®. Parentes inde cognatique virginis
appellati. Qui quoniam gratis sibi redderetur virgo,
ad guam redimendam satis magnum aftulissent auri
pondus, orare Scipionem, ut id ab se donum accipe-
ret, eceperunt: haud minorem ejus rei apud se gratiam
futuram esse affirmantes, quam reddite inviolats
foret virginis. Seipio, quandg tanto opere peterent,
accepturum se pollieitus, poni ante pedes jussit: vo-
catoque ad se Allucio, Super dofem, inquit, quam ac-
cepturus a socero es, heee tibi a me dotalia dona acce-
dent; aurumque tollere, ac sibi habere jussit. His letus
donis honoribusque dimissus domum, implevit popu-
lares laudibus meritis Seipionis: Venisse diis simalli-
mum juvenem, vincentem ommnia, cum armis tum beni-
gnitate ac benificiis. Itaque, deleectu clientium habito,
tum deleetis mille et quadringentis equitibus intra
Paucos dies ad Scipionem revertit.

% Beipio retentum secum L@lium, dum captivos ob-
Sidesque et praedam ex consilio ejus disponeret, satis
Omnibus compositis, data quinguereme, captivisque
Magone et quindecim fere senatoribus, qui simul eum
€0 eapti erant, in navem impositis, nuntium victoria

omam mittit. Ipse paucos dies, quibus morari Car-
thagine statuerat, exercendis navalibus pedestribusque
Copiis absumpsit. Primo die legiones in armis 4 qua-
tWwor millium spatio decurrerunt: secundo die arma
Curare et tergere ante tentoria jussit: tertio die rudi-

—

nee wllum in ternis popdum ho-

T ik . g
he dipj povde, guem wenug til hoslem

Wikitimee pane volis, and aneicitm middis!

E" Y1 no hay hoy on la tierm, puede
weirse, otro pueblo cuya enemistad

::l: a1y los tuyos mis temible,
 SU¥a amistad sea miis provechosi,
fﬂrui'?:r?“m{' #ibi nequaguem sl
"’I.l.'ﬂ pi £, Pro suo animo u.f:”ﬂ! illiex

merio essel : puesto gque &l no

tenfa mediog para dirselns (las gra-
cing) en proporeidén de su voluntad
y del benefleio gue Eseipion le habiz
hecho.

4 El orden es: Serpio nellil Romam
nunfoum vicforue  Loliwm  velenlum
seciem, dum disponerel caplives ohsi-
desgue of prodam ex consilio ejus, eic,

i arimis? sobre las armas, o ar-
madas,
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bus inter se in modum juste pugn®e concurrerunt,
priepilatisque missilibus jaeulati sunt !': quarto die
quies data: quinto iterum in armis decursum est.
Hune ordinem laboris quietisque, quoad * Carthagine
morafi sunt, servarunt. Remigium classicique milites,
tranquillo in altum eveeti, a-f:hrkitﬂm navinm simula-
¢ris navalis pugne npu1r~lnr1ﬂ:r Hae extra urbem
terra marique corpora simul animosque ad bellum
acuebant. Urbs ipsa strepebat apparatua belli, fabris
omnium generum 1n publica officina inelusis. Dux,
cuneta pari cura obibat. Nune in classe ae navali®
erat: nune cum legionibus decurrebat: nune operibus
aspiciendis tempus dabat, quaeque in officinis, quaeque
in armamentario ac navalibus fabrorum multitudo
plurima in singulos dies eertamine ingenti faciebat
His ita inchoatis refectisque, quos quassaverat, muris
dispositisque prasidiis ad eustodiam urbis, Tarraco-
nem est profectus, a muifis legationibus protinus in
via aditus ®: quas partim dato responso ex itinere di-
misit, partim distulit Tarraconem, quo omnibus novis
veteribusque soeiis edixerat conventum. Et cuncti fere
qgui eis Iberum ineolunt pv.r}um multi etiam ulferioris
provinecie convenerunt. Carthaginiensinm duces pri-
mo ex industria famam capt®e Carthaginis compres-
serunt ¢: deinde ut elarior res erat, quam uf tegi ac
dissimulari posset 7, elevabant verbis: Nec opinafo
adventu ac prope furto wwius diei urbem wnwm Hispa-

—

1 ]'“'h:-ll.lil"' :.'I!ﬂ'i' R -'.i.l .Ilr"h':rl"lf.i s lep .u-'r.JI'l'-".'rrfr- i'.'IrJ‘FJ'.l:I”'] I3l BEE ;.'H' i il .l sl
Jritgpnm concirrvernnd,  prapilafisgun lenmime $mgenii faciehald : va dodie ala'
sepasehles yooidaly mend: pelearon en- ol tiempo a nspeccionar las uhl (= %
iTe 5] CON PilloE, SR jando un coms- @l trabjo gque todos las dins v oon
hate {ormal, y secjercilziron arrojan- competencia hacia ana multitad de
do dardos embotados, (El ruedie orn obireros on los talleres, en lo2 alma-
una especio de espada de madern gue cencs ¥ en ol arsenal.
sorvin porm ojercitarse los gladindo- oo sl Fegadionthug proféaus o
red v aoldados en el arto de ln es- eur cedlifus: g0 encontrd en o camino
eI, ) cont muchas embajadas.

quoad ! mientras que. U famom compresserant . oenlta-
in classe oo noavali: en las nuves ron ln noticm.
v ool arsenal, v dende wl clarsor s oral. guom

e operiling o pl"‘r- puclam ly e il legi ae dissemular posset oo
dabal, 'Jr!t-rf Jue . af ficines, qrenguee i cuando el becho fué tan pablico, gque
cormamenlario ac savatibns falrorm ni podia peultarse ni disimulaesess
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wie anterceptam. Cujus rei fam parve praawio elatum
ensolentenm juvenen, immodico gawdio specienm magna:
rictoriee imposwisse . AL wbi. appropinguare tres duces,
tres victores hostivm exercilus audisset, occursuram ei
extemplo domesticorwm  Juneriem memoriaom. Haee in
vulgus jaetabant, haudquaquam ipsi ignari, quantum
fibi ad omnia virium, Carthagine amissa, decessisset %

| AY

Ab eodem P. Scipione tanden devicli plane sunt
Carthaginienses atque ab Hispania depulsi ®,

Praelio vieti Carthaginienses, duce amisso, in ulti-
mam Hispanize oram usque ad Oceanum compulsi
erant... Ibi tum Hasdrubal Gisgonis, maximus clarisi-
Mmusque eo bello secundum Bareinos dux 4, regressus
ab Gadibus, rebellandi spem adjuvante Magone Ha-

‘Milearis filio 5, deleetibus per ulteriorem Hispaniam

habitis, ad quinquaginta millia peditum et quatuor
millia et quingentos equites armavit. De equestribus
€opiis ferme inter auctores convenit: peditum septua-
inta millia quidam addueta ad Silpiam urbem seri-
bunt. Ibi super campos patentes duo duces Peeni, ea
Mente ne detrectarent certamen %, consederunt.
Seipio, cum ad eum fama tanti comparati exereitus
Perlata esset, neque Romanis legionibus tante se
Parem fore multitudini ratus, ut non in speciem sal-
tem apponerentur barbarorum auxilia, neque in iis
famen tantum virium ponendum, ut, mutando fidem,
Juz cladis causa fuisset patri patruogue, magnum mo-

——

Epeciam FREEae vieforie § mp.r_;-ym'.w-
*:le habin dado las aparienciaz de
una gran vigtoria,

',.,”r”'?"tt_rh'um élrih:' ail r.-m!n'n PIFin .,
: tagreme amessa, decessissel @ enfin-
10 habian menguado sus fuersus para
@do con la pérdida de Cartagena.
ma .-_'.'}Hr,"‘f 246 de la fundacién de Ro-

v =M iintes de Jesucristo.

{'"""I'Fﬁb'l'rmwrfmr ea bello gecuvdim

Beareinog dur: v caudillo el mds oz-
clarecideo en aquella guerra, después
de lor Bareas.
relweliondi spem ntljhl'ﬂuﬁ' Magos
ne Hamilcariz filio : fTavoreciondo Ma-
gom, hijo de Amilear, su propdsito
de rénovar la gnerra.
¢ oa menle me delrectarent cerla-
men : eon el propésito de no egquivar
¢l combate.




mentum facerent !, preemisso Silano ad Coleham, duo-
detriginta oppidis regnantem, ut equifes peditesque
ab eo, quos se per hiemem conseripturum pollicitus
erat, acciperet, ipse ab Tarracone profectus, protinus
ab sociis, qui accolunt viam, modica contrahendo
auxilia, Castulonem pervenit. Eo addueta ab Silano
auxilia tria millia peditum et quingenti equites. Inde
ad Baeculam urbem progressus omni exereitu eiviam,
sociorum peditum equitumque quinque et quadra-
ginta millibus. Castra ponentes eos Mago et Masinissa
cum omni equitatu aggressi sunt: turbassenique mu-
nientes, ni abditi post tumulum opportune ad id po-
situm ab Seipione 2, equifes improviso in effusos in-
currissent. Hi promptissimum quemgque, et proxime
vallum, atque in ipsos munitores primum inveectum,
vixdum preelio inito, fuderunt: eum ceteris, qui sub
signis atque ordine agminis incesserant, longior et
dia ambigua pugna fuit. Sed cum ab stationibus pri-
mum expedite eohortes, deinde ex opere deducti
milites, atque arma eapere jussi plures et integri fes-
sis subirent 8, magnumque jam agmen armaforum
a castris in preelium rueret, terga haud dubie ver-
tunt Peni Numideque. Et primo turmatim abibant,
nihil propter pavorem festinationemve confusis ordi-
nibus 4: dein, postquam aerius ultimis incidebat Ro-
manus, neque sustineri impetus poterat, nihil jam or-
dinum memores, passim gua euique proximum fuit,
in fugam effunduntur. Et quamquam eo preelio ali-
quantum et Romanis aucti et deminuti hostibus ani-
mi erant, tamen nunquam aliquot insequentez dies
ab excursionibus equitum levisque armatur® cessa-
tum est.

Ubi satis tentatse per hae levia certamina vires sunt,

U magnwin tnomenlum facerend ; o
pusieron en grande aprieto.

2 abdils post bemlenm oppori-
ne ad id porifwim ab Scipione,  equi-
fes...» ni la cabalieria eseondida por
Esecipion detriiz de un montecillo
perfectamente sitoado para este fin,

4 ewnn... pleres inlegri fossis wibi-

rent : cuando fuerzns numerosns y de
refresco cidan, o venian, sobre los fa-
tigndos.

wiltil propler pavorem feslinalio-
nomee confusis ordimibus; sin que |
miedo v el apresuramiento los des-
ordenara.
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prior Hasdrubal in aciem copias eduxit: deinde et
Romani processere. Sed utraque acies pro vallo stefit
instructa: et eum ab neutris pugna c@pta essef, jam
die ad oceasum ineclinante, a Peeno prius, deinde ab
Romano in castra copiz reductm®. Hoe idem per dies
aliquot factum. Prior semper Penus copias castris
educebat, prior fessis stando signum receptui dabat .
Ab neutra parte procursum, telumve missum, aut vox
ulla orta. Mediam aciem hine Romani, illine Cartha-
ginienses mixti Afris, cornua socii tenebant 2: erant
autem utrimque Hispani pro cornibus. Ante Punicam
aciem elephanti castellorum procul speeiem praebe-
bant 3. Jam hoe in utrisque castris sermonis erat 4,
ita, ut instructi stetissent, pugnaturos. Medias acies
Romanum. Penumaque, quos inter belli causa esset °,
pari robore animorum armorumgue coneursuros, Sci-
pio ubi hae obstinate eredita animadvertit, omnia de
industria in eum diem quo pugnaturus eraf, mutavit.
Tpsseram vesperi per castra dedit %, ut anfe lucem
Viri equique curati et pransi essent; armatus eques
Irenatos instratosque teneret equos. Vixdum satis certa
luee, equitatum omnem eum levi armatura in stationes
Punicas immisit 7; inde confestim ipse cum gravi
agmine legionum ¢ procedit, praeter opinionem desti-
natam suorum hostinmque ¥ Romano milite cornibus
firmatis, sociis in mediam aciem acceptis. Hasdrubal,
¢lamore equitum excitatus, ut ex tabernaculo prosiluit
tumultumque ante vallum et trepidationem suorum et
Procul signa legionum fulgentia, plenosque hostium
eampos vidit, equitatum omnem extemplo in equites

—m—

1

; jessin slandeo signum vecopln da-
tJ'”-'-:Iu'Im la sefial de retirarse a sus
Topas, cansadas de e=tar sobre Ias
Ar'may,
> domebanl : acupaban.
3 casiellorum proeil speeiam pn:rfw-
!-mm‘: parecian castillos mirados de
“ios,
_Jﬂ‘:rrr hawe in wlrizgue caslris anr-
:lfmm eral, ita... pugnalures...: Ya en
mhbos campos s¢ doefa que pelearian
! eual...

guos dnler belli cawsa essol: que

eran los mis interesados en la gue-
i

i Tesgeram vesperi por casira de-
gl ; A la enfda de-la tarde hizo correr
por el eampamento In orden {del si-
cuiento dia).

T in slafiones punicas imanigil: des-
tied contra log refenes cartaginesoes,

5 puon gravi ageine egioviem ; con
la infanteria de linea de las legiones.

. {;l‘ﬂ#ﬂ'ﬂpim’mnrm destinalam sio-
rium hostivmgue : gontra lo que espe-
raban los suyos ¥ log enemigos.
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emitfit 1. Ipse eum peditum agmine castris egreditur,
nec ex ordine solito quidquam aeie instruenda ? mutat.
Equitum jam diu anceps pugna erat 3; nec ipsa per se
decerni 4 poterat, quia pulsis (quod prope in vicem
fiebat 5) in aciem pednum tutus receptus erat. Sed
ubi jam haud plus gquingentos passus aeies inter sese
aberant, signo receptui dato, Scipio, patefactisque
ordinibus %, equitatum omnem levemgue armaturam
in medium acceptam divisamqgue in partes duas, in
subsidiis post cornua loeat 7. Inde, ubi inecipiend: jam
pugn® tempus erat, Hispanos (ea media acies fuit)
presso gradu ® incedere jubet. Ipse e dextro cornu (ibi
namque praerat) nuntium ad Silanum et Marcium
mittit, ut cornu extenderent ? in sinistra parte, que-
madmodum se tendentem a dextra vidissent: et cum
expeditis peditum equitumque !° prius pugnam conse-
rerent cum hoste, quam ecoire inter se medi® acies
possent. Ita diductis cornibus cum ternis peditum
cohortibus, ternisque equitum -turmis, ad hoe veliti-
bus ', citato gradu 2 in hostem ducebant '3, sequenti-
bus in obliquum alis. Sinus in medio erat ", quia
segnius Hispanorum signa incedebant: et jam confli-
xerant eornua, eum, quod roboris in acie hostium erat,
Peni veterani Afnque nondum ad teli conjectum ve-
nissent 1 neque in cornua, ut adjuvarent pugnantes,
discurrere auderent %, ne aperirent mediam aciem

cornie exlenderenl ;
el ala.

W puwm expedilis pedifim egreilnmi-

2 aete wnslruenda : al formar sao que: con la Infanteria vy caballerfa de
cjéreito, refresco.

3 Eguwilum jom din anceps. pugna 11 ad hoe velilibus; con lns tropas

L wqueibadum omnem i equnles enpil - ’
fif = manded G toda 1o eaballeria conten
iz eaballeria romana.

tos I il grisen

eral: Mantenfase hacia mucho tiem-
po indeciso el combate sostenido por
I caballeria,

 decarnn : decidirse,

*  prope wm vicem fiebal ! easi alter-
nativamente,

4 patefactisgue ordimbns: ensan-
chando Ias filas, o abriéndolas,

¥ in subsidiis posl cormua locat: los
gitfia, o pone, con la reserva detrds
de los flancos,

5 presso gradu s despacio.

ligeras necesariag para esto.

2 eiladu gradu; a toda prisa,

1 Suple Silanus ef Marcius,

12 Sinus in medio eral : Formaba ¢l
centro un recodo 0 un semicirealo.
{Aqgul parece qgtic Escipitn signid la
misma tdetien que Anfbal en Cannas,)

15 mondum ad leli conjecliomn venis-
senf: no habian ado legado a tiro de
flecha.

¥ descnrverve anderent ! se atrevian
a acucir.
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venienti ex adverso ! hosti. Cornua ancipiti preelio ur-
gebantur 2: eques levisque armatura, velites eireum-
duetis alis in latera ineurrebant; cohortes a fronte ur-
gebant, ut abrumperent cornua a cetera acie 3.

Et tum ab omni parte 4+ haudquaguam par pugna
erat, tum quod turba Baliarium tyronumque Hispano-
rum Romano Latinoque militi objeeta erat © et proce-
dente jam die, vires etiam deficere Hasdrubalis exer-
citum caperant, oppressos matutino tumultu, eoactos-
que priusquam eibo corpora firmarent, raptim in aciem
exire. Ad id sedulo diem extraxerat® Scipio, ut sera
pugna esset. Nam ab septima demumn hora 7 peditum
signa cornibus incurrerunt. Ad medias acies aliquanto
serius pervenif pugna ®: ita ut prius @stus a meridia-
no sole, laborque standi sub armis, et simul fames sitis-
que corpora afficerent, quam manus cum hoste conse-
rerent. ltaque steterunt scutis innixi. Nam super cetera
elephanti etiam, tumultuoso genere pugns: equitum
velitumque et levis armaturs®e consternati, e cornibus
in mediam aciem sese intulerant. Fessi igitur corpo-
ribus animisque retulere pedem, ordines tamen ser-
vantes ¥, haud secus, quam si imperio ducis cederet
integra acies. Sed cum eo ipso acrius, ubi inclinatam
sensere rem, victores se undique inveherent, nec facile
impetus sustineri posset; quamquam retinebat obsiste-
batque cedentibus Hasdrubal, ab tergo esse colles fu-
tumique receptum, si modice se reciperent 1%, clamitans :
tamen, vineente verecundiam metu, eum proximus
quisque hostem cederet !, terga extemplo data, atque

L pr adverso : de frente,

= ancipili pralio wrgebaniur: te-
Ilifm gue sostener dos combates.

o abremperent cornua a cefera
e para separar, o incomunicar, los
fiancos con el resto del ejéreito.

ah gmng parle : por todas partes.

turbia Badiarion tyrowwmgue Hi-
Epanorum  Romane Lalinogue mndili
objecta eval : Ins tropas de los balea-
res ¥ bisofios espafioles luchaban
¢0n los soldadog romanos y latinos
(que eran veteranos).

diem exiruceral : hinbia entrete-

nido el tiempo.

T ab seplima hora : después de la
una de la tarde.

" Ad medias acies aliguanlo seviis
pervenid pugma: En el centro del ejér-
cito Heg6se a las manos algo mis
turde,

* grdines lamen servanies: pero
guardando el orden de batalla,

W g snodice se reciperend : sl se reti-
raban con orden,

W e procimes qisgie hoslem ee-
derel : cediendo el terreno los qae
mifis priximos estaban al enemigo.
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in fugam sese omnes effuderunt. Ae primo consistere
signa in radicibus collium, ac revocare in ordines
militem eeperant; cunctantibus in adversum collém-
erigere aciem Romanis. Inde ut inferri impigre signa
viderunt, integrata fuga, in castra pavidi ﬂnmpelluﬂtur

Nee pmcul -allo Romanus aberat; cepissetque tanto
impetu castra, ni se ex vehementi sole ! , qualis inter
graves imbre nubes effulget, tanta vis *lqurv dejecisset,

ut vix in castra sua receperint se victores; quosdam
etiam religio ceperit ulterius quiequam eo die conan-
di 2. Carthaginienses, quanquam fessos labore ac vulne-
ribus nox imberque ad necessariam quietem voecabat,
tamen quia metus et periculum cessandi non dabat
tempus, prima luce oppugnaturis hostibus eastra, saxis
undigue circa ex propinquis vallibus congestis 3 augent
vallam, munimento sese, quando in armis parum pra-
sidii fﬂrﬁh defensuri. Sﬂd transitio sociorum, fuga ut
tutior videretor mora 4, fecit. Principium defectionis
ab Attane regulo Turdetanorum factum est. Is cum
magna pnpu[allum manu transfugit. Inde duo munita
oppida cum preesidiis tradita a prm[‘eetls Romano. Et
ne latius, inelinatis semel ad defectionem animis, ser-
peret res 5, silentio proxima noectis Hasdrubal castra
movet.

Seipio, ut, prima luee, qui in stationibus erant, retu-
lerunt profectos hostes, preemisso equitatn signa ferri
jubet 5: adeoque citato agmine ducti sunt 7, ut, si via
recta vestigia sequentes issent, haud dubie assecuturi
fuerint. Ducibus est ereditum, brevius aliud esse iter
ad Batim fluvium, ut transeuntes aggrederentur; Has-

— ——— ey

que parcciese partido mas seguro el
huir {Eur_- tletonoerse,

I px veliementi sole: a cousa del

axeegivo ealor del sol.

= gquosdam etiam religia -".-*f)ﬂ if ni- *
]

lerius quicguam eo die conandi 2 y sia
algunos no les hubiera entrado su-
persticioso tomor de acometer nin-
guna otra empresa aquel dia,

¥ EH..J_‘TI.'-‘ H-I'!I"!If.l'uij i F]ﬂ'ﬂ'l‘ﬂ-
quig vallibus congestis: con piedras
recogidas de los valles de aguellos
LONTOrnos,

Y fuga wl hdbor miderclur mora:

El ne lalius, inclinalis semel ad
defeclionem  animis, serperel ves: Y
para que, una vez inelinados los dni-
mos a la desercidn, no tomara el mal
mayor ineremento.

 gigna ferri jubel : manddé poner-
ge en marcha,

¥ adeogue eilato agmine ducli sunt!

¥y marcharon tan de prisa,
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drubal, clauso transitu fluminis, ad Oceanum fHectit.
Et jam inde fugientium modo effusi abibant; idque
ab legionibus Romanis aliquantum intervalli fecit 1.
Eques levisque armatura nune ab tergo, nune ab late-
ribus occurrendo, fatigabat morabaturque; sed cum ad
erebros tumultos signa consisterent 2, et nune eque-
stria, nune cum velitibus auxiliisque peditum prealia
consererent, supervenerunt legiones. Inde non jam
pugna, sed truecidatio velut pecorum fieri; donec ipse
dux fug@e auctor® in proximos colles cum sex millibus
ferme semierminm evasit. Ceteri casi captique. Castra
fumultuaria raptim Peni tumulo editissimo eommu-
nierunt 4: atque inde cum hostis nequidquam subire
iniguo aseensu conatus esset, haud difficulter sese tu-
tati sunt. Sed obsidio in loeo nudo atque inopi vix in
mena dies tolerabilis_erat. Itaque transitiones o ad
10stem fiebant. Postremo dux ipse, navibus acceptis
(nec procul inde aberat mare), nocte relicto exereitn,
Gades perfugit. Seipio, fuga duecis hostium audita, de-
cem millia peditum, mille eauites relinquit Silano ad
castrorum obsidionem. Ipse cum ceteris copiis, septua-
gesimis castris ¢ protinus eausis regulorum civitatium-
que cognoscendis, ut premia ad veram meritorum
@stimationem tribui possent, Tarraconem rediit. Post
profectionem ejus Massinissa eum Silano elam con-
gressus, ut ad nova consilia gentem guoque suam obe-
dientem haberet?, cum paucis popularibus in Africam
trajecit: non tam evidenti eo tempore subite mutatio-

v ddgue ab legionibus Romanis ali-
Guantum inlervalli fecit : ¥ esto puso
Alguna distancia de por medio, o los
alejé algfin tanto del aleance de las
legiones romanas,

= sed ewm ad erebros tumullos ssgma
comsisleren! : mas como a cada una de
e2tas repetidas alarmas se detuvie-
o1 0 hiclesen nlto.

donee ipse dux fuge ancler : has-
i que ol miemo general, que fné el
Primers on huir.

. {fﬂﬂf?'w faemerid[reaaria i‘rl;ﬁfi'm e

timulo edilissimeo concmunierunl . A

toda priza fortificaron los cartagine-
508 en una muy elevada eolina un
campamento desordenado,

Vo ransiliones : deserciones.

" gepluagosim & coazlrig - en setenta
dias: e2 decir, sentando v levanian-
fdo los reales setenta veces, una cada
dia.

" ul ad mova conmbia genlem quo
qgue suam obedienlem hoaberel © para
congegnir gue su pueblo respondie
ra & 808 nuevos propdsitos (de pa-
sarse a los romanos).




— 257 —

nis eausa !, quam documento post id tempus constan-
tissimae ad ultimam senectam fidei, ne tum quidem
eum sine probabili causa fecisse. Mago inde, remissis
ab Hasdrubale navibus, Gades petit. Ceteri deserti ab
ducibus, pars transitione, pars fuga, dissipati per pro-
ximas civitates sunt. Nulla manus numero aut viribas
insignis. Hoe maxime mode, duectu atgque auspicio
P. Scipionis pulsi Hispania Carthaginienses sunt ter-
tio decimo anno, post bellum initum; guinto 2, gquam
P. Seipio provineiam et exercitum aceepit.

L omon fam envdenti eo tempore su-  después, y hasta la vejez més avan-
hilep, ete. : de cuyo repentino cambio gada, constante lealtad a los roma-
no fudé en aquel tiempo tan evidente 10E.

0 conocida la causa, como justa de- = Suple posl.

mostrod gque debia 2or, segiin guardd




E CHRISTIANIS POETIS EXCERPTA

LACTANTIUS

De passione Domini.

~ Quisquis ades mediique subis in limina templi,
Siste parum, insonfemque tuo pro crimine passum
Respice me !, me conde animo, me in pectore serva.
Ille ego * qui easus hominum miseratus acerbos,
Hue veni, paeis promisse interpres et ampla
Communis culpa venia; hie clarissima ab alto
Reddita lux terris, hie alma salutis imago.

Hic tibi sum requies, via recta, Redemptio vera,
Vexillumque Dei, signum et memorabile fati 2.

Te propter, vitamque tuam, sum Virginis alvam
Ingressus, sum factus homo, atque horrentia passus
Funera, nee requiem terrarum in finibus usquam
Inveni: sed ubigque minas, sed ubigque labores.
Horrida prima mihi in terris mapalia Judea
Hospitia in partu, socizeque fuere parenti .

-

viion dewiine lico pro oriminn poas Y Harrda preamee el in berris i
SHIN vespice sne: mirame o omi, (e ,-r.r.ﬂ'rr o tieler .'..'-fi.-'j.'.r;.'n: i Ji-.ur-;'.l'.'r_ BT
ocente lie padecido por ins pocn (e feepe poarenti: Lae suciag v los-

b abricadas eabanos do Judd faeron al
nacer mi primer albergue en la tie
.1 Slimngang af Jf.'i,l”-l'l."{].‘l.ll-jll If.lj'l'-, :Il"-l"- I'Ti., ¥ |;E|? “"-|]I|]h'l|-‘|"5|'|.'|" |h- :||1Ii |,_h|.4'i==|.l_
=810 de tu glorioso destino.
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! Hie mihi fusa dedit bruta inter inertia primum
Arida in angustis prasepibus herba cubile.

In Phariis primos vixi regionibus ? annos,

Herodis regno profugus, reliquosque reversus
Judaea *, semper jejunia, semper et ipsam
Pauperiem extremam, et rerum inferiora secutus,

! Semper agens > monitis humana salubribus alme
Ingenia ad studium probitatis, aperta salubri
Plurima doetrin® jungens miracula; quare

Impia Jerusalem rabidis exereita curis

Invidim ¥ sevisque odiis et eeea furore

Insonti est penis lethalibus ausa eruentam

In eruce terribili mortem mihi quaerere. Qua si
Latius ipse velis distinguere 7, sique per omnes

Ire jubet gemitus mecum et sentire dolores;
Collige consilia % insidiasque, meique nefandum
Sanguinis innoeui pretium, et simulata elientis
Oscula ¥ et insultus, et smvae jurgia turbee.

Verbera preterea, et promptas ad erimina linguas
FFinge animo 10 et testes, et caeei infanda Pilati
sudicia, ingentemque humeros et fessa prementem
Tergacrucem, atque graves horrenda ad funera gressus.
Nune me, nune vero desertum, extrema secutum
Suppliecia, et dulei proeul a genitrice levatum,
Vertice ad usque pedes me lustra ', En aspice crines
Sanguine concretos, et sanguinolenta sub ipsis
Colla comis, spinisque eaput erudelibus haustum =,
Undique diva pluens !* yivum super ora cruoreni.

e

e —

L El orden ea: Hiehevba fusa ari- T Quee gi latins ipseoelis dislingno-

des dedil mild primwm cubiile in proese-
pibus angustis inler brula inerlia,

* InPhariis regionibus: Bn Egipto.

o religuosque veversus Judoa: v 1os
demds afios despuds de volver (de
kKgipto), en Judea.

' El orden es: Agens semper inge-
wict o conee mromeibis salubribag ad gfu-
diem probitatis almea, jungens pluri
ma mpracsla aperia doclyine salubet,

b agens: graiando,

% yalndis, exercila curis tneidio -

agitada por las rabiosas de=azones de
la envidia,

res X gl gnieres conoeor mils 4 fondo
todo eato,

" pollige consilia: mira, o conside-
rt, en conjunto los coneiliibulos.

" of gimeelala elientis ogeitloa : b of
traidor beso del discipnlo (de Jn-
las),

10 finge amima @ figtGrate, o repre-
géntate, o f6rmate idea de...

I perliee agl Mg e pm'_h'.-; mee liegdyin:
mirame de pies a cabeza,

12 Jeanestom: que ha  derramado
toda su sangre.

3 pluens: que suda.
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Compressos ! speculare oculos et luce earentes,

Afflictasque genas; arentem suspice linguam

Felle venenatam et pallentes funere vultus 2.

Cerne manus clavis fixas, tractosque lacertos

Atque ingens lateris vulnus; cerne inde fluorem

Sanguineum, fossosque pedes artusque eruentos.
Flecte genu, innocuo ferramque eruore madenten:

Ore petens humili, laerymis perfunde subortis 3,

Et me nonnunquam devoto in corde, meosque

Fer monitus. Sectare me® vestigia vitas;

Ipsaque supplicia inspiciens, mortemque severam

Corporis, innumeros memorans animique dolores

Disce adversa pati, et propri@ invigilare saluti.

Haee monimenta tibi si quando in mente juvabit

Volvere, si qua fides animo tibi ferre %, meorum

Debita si pietas et gratia digna laborum

sSurget, erunt ver® stimuli virtutis, eruntque

Hostis in insidias elypei, quibus acer in omni

Tutus eris victorque feres certamine palmam.

Hae monimenta, tuos si labilis orbis amicos

Avertent sensus fugiente decoris ab umbra

Mundani 5, eficient, ne spe captatus inani

Mobilis oceiduis fortana fidere rebus

Auseris, aut vite sperare fugacibus annis.

% Sed te nimirum sic ista caduea videntem

Saeula, et exutum, patriz melioris amore,

Orbis opes rerumque usus 7, et vota piorum

Moribus extollent sacris, vitque beata

Spe, duras inter peenas, te rore fovebunt

Caelesti, pactique boni duleedine pascent,

Compressos : Huondidos.
- patienles funere endlne y mi saom-
blante con In palides de la muerie.
lacrymis perfunide suboriis -vuel-
V@ & reepar con tus ligrimas,

e fides (juvabil) awimo [l
ferve (hoee momimende) - y &l alguna fe
quiere conservar en tu dnimo estos
recuerdos.

°  Hee monimenia, fuog & labaliz
orbis amicos averlent sensus fregiontde
ecorss ab wmbra mundani : Estos re-

cunerdos, si tus sentidos, apegados a
eosas de un mundo deleznable, los
apartan de la sombra del esplendor
mundanao,

¢ Fl orden es: Sed ef volo piorien
eatollend sic moribus sacris le videnlem
isler gercnuda caduca el fexlollent) le exu-
frm opes orbis WRHEGUo revin, aRore
patrice melioris, ete.

¥ operumigue uwsus: el goee de los
bienes que uno posee.




Purpuream donee, post ultima fata relicto
f’.m'pru‘c- sublimes animam revoecabit ad auras.
(zratia magna tibi. Tune omnem exuta ! laborem,
Angelicos tune leta choros, aclesque beatas
Sanctorum inspiciens, @tern® pacis amaena
Perpetuo felix mecum regnabit in aula.




JUVENCI

EX EVANGELICA HISTORIA

Quantiem Deo puerorum innocentia placel.

Disecipuli post inde rogant, quis maximus alto
In e@li regno meritis pro qualibus esset.
Tum Christus medio puerum consistere cwetu
Prascipit, et placido doctor sermone profatur:
<Istius en similem pueri se reddere certet,
*Quisque * cupit celsam cali conscendere sedem.
*Erroris laqueos s@clis inereseere certum est 2
»Sed tamen infelix per quem generabitur error!
»Qui vero e parvis 1stis deeceperit ® unum,
*Si sapiat, nectat saxo sua colla molari,
*Pracipitemque maris sese jaculetur in undas,
*Nec quicquam fastu parvos contempserit istos.
*Horum custodes czlesti in sede tuentur
*Altithroni vultum Genitoris sidera supra.

»Sed, si quis pastor, cui pascua credita tondent :
*Centum balantes 4, unam cum forte seorsum

r

B o — — - I S — —
f.-‘:” HRGHE DOT guictmegies, * deceperil : escandalizare.
= _.".I'J'nl'.i}l J:r:;:;r-r:a- MECILE IHE PR Y P P8 creailo . fenden!  een-
cerliom esl; Es evidente (ue crecen bum balonles : en ecuyos prados se
con el tiempo los atractivos del es- apacientan cien ovejas.,
Chndalo.

] -
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»Nescius error habet ', quasitor deserit omnes,
- Unius et totis lustrat vestigia silvis;

[llam si magno possit reperire labore,

Leetitia invent® major tum nascitur agne,

*(Quam pro cunetarum numero guod nulla recessit:

Ex istis parvis Genitor sic perdere quemguam
»Non patitur, gaudetque suis increscere regnis.

11
Finale judicitin:.

En hominis Natus = veniet, Patrisque ministris
Stipatus, celsa judex in sede sedebit.
Tunec gentes cunctae diversis partibus orbis
Convenient, justosque omnes de labe malorum
sSecernet, ® dextraque libens in parte locabit;
At pravos leva despectos parte relinquet;
Ut pastor pi‘{'!]l'lb diseernit pascua mixti,
Lanigeris ! dextri permittens mollia prati >,
At lsevos hirtis dumos tondere capellis.
Sed Rex ad dextros conversus talia dicet:
Hue veniant saneti, jamdudum debita sumant
Dona Patris, mundi quée sunt @queva nitentis 5,
Et justis primo proimissa parantur ab ortu.
Namque fame fessum quondam me grata refecit
Haee plebes, potuque sitim mihi s;epe removit;
Hospitiumgue domus patuit mihi s@pe vocato,
Et nudus vestis blandissima tegmina sumpsi,
»Carceris et peenis horam solatia cepi.»

U nimenin edvin JI"---Jl'u’!' NUGrEN I NERTLNR ‘ .I'u.l'.llr,l'.".r!.w n las on L'j.‘t-.

errar habef - coanido por acaso ol es FOED orilesn o Irﬁ'r'.lr.li'i'h-.u- (et rragje=
cfindalo insensato aparta o separa vin lomddere mollie proty deeles ol per-
1. Pl ruf.lr,l'i_',l-r,\' |'"i||!'_|l'|r||ll-.'.',ill|'l'.ril..' ,".I;H.urrf: tlva i
< honimg Natns b ol ||'[j»i}1’:w1 hor- ferros.
hre: Jesueristo. O merinds qeee sunld eegrirea wilen-
e (ethe wialorum secernel ! ipar- fig: gque son tin antiguos como ef
lard de la infime compatiin e los mundo, o datan desde sa ereacion.

matlos,
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Tum Domino tali respondent voece beati:
«<Non meminit nostrum quisquam te visere nudum,
Nec famis oppressum dura ditione notavit,
-Carceris aut penis meminit vidisse revinetum.
Respondens illis dicet tum talia judex:
' «Fratribus ista meis, humiles miserando labores 2,
Qui feeit, eertum est duleem mihi ponere fruetum 2,
‘At vos, injusti, justis succedite flammis, '
Kt peenis semper mentem torrete malignam,
-Quas Pater horrendis barathri per stagna profundi
D@xzmonis horrendi soeciis, ipsique paravit.
-Namque sitim passo quondam mihi pocula nulla,
‘Nee famis in pena parvi mihi fragmina panis,
+Aut peregrinanti teeti vestisve parumper
Tegmina de magnis graeili pro parte dabantur.
Carceris aut septo claustris, morbisve jacenti
Unguam visendi solatia 4 vestra fuerunt.s
His damnata dehine respondet factio verbis:
Haud equidem nostrum meminit te visere quisquam
-Aut sitis, aut smvae famis @gram agitare laborem 7,
Hospita vel fessis errare per oppida rebus,
Careeris aut mersum peenis, morbove gravatum,
Ut tibi sollicito fieret miseratio justas .
His rerum dicet Dominus: «Quum vestra superbo
-Angustis rebus feritas sub corde tumebat,
»Caleavitque humiles minimos, me sprevit in illis.»
Hwe ubi dieta dabit, meritis sua praemia reddet.
Eternum miseri paxna fodientur iniqui,
Eternumque salus justis coneessa manebit.

U Kl orden es: Gwi fecit ista fra-

.'l'fh!rh' mes, miserando labores livepii-
K, ocerluin oxl ponere welid fructmn
J"h'lnlli"i"'j”_

fucmunles wmaverando fabores * com-

pideciendo las desgracias de los po-
e,

ﬂ"l"f-'i‘m ind efepdeens ol Jrihepe

fruelym ; es evidente que me ofréece
b agradable fruto, o me proporeio.
A una satisfacelon agradable.

-

t pisendis solafie: visitas Jde con-
Euelo.

Vel milis, anl sorer fanoe oegrion
aplere laboyem : sufrir, o padecer, el
tormento amurgo de la sed o ¢l ham-
bre ermel.

f wl hibe sollicile: fierel miserolio
gusgla - para haber tenido contigo,
cuando estabas afligido, ln compa-
gitn debide,




— 260 —

I1r
Christi mors el resurrectio.

Jam medium cursus lueis conseenderat orbem,
1 Cum subito fugit ex oculis, furvisque tenebris
Induitur, trepidumque diem sol nocte recondit =
Ast ubi turbatus nonam transiverat horam 8,
Consternata suo redierunt lumina mundo,
Et Christus magna Genitorem voee vocabat
Hebres in morem lingua: sed nesecia plebes,
Eliam vocitare putat. Tum conecitus unus,
Cogebat spongo turpi, ealamoque revineto
Impressum labiis acidum potare saporem.
Cetera turba furens tali eum voee cachinnat *;
«3pectemus pariter, celo ne forte remissus
»Klias veniat, celsa qui sede quieseit,
» Liberet et misero confixunt stipite regem.»

Tum elamor Domini magno conamine missus,
Athereis animam eomitem commiscuit auris,
Seinduntur pariter sanecti velamina templi,
Carbasaque in geminas partes dirapta dehiseunt,
Et tremebunda omni concussa est pondere tellus,
Dissiliuntque suo rupt® de corpore cautes .

Tum veterum monumenta virum patuere repulsis
Obicibus, vivieque anim:s per membra reverse,
Et visum passie populi b, per meenia late
Erravere urbis: sie terrent omnia mundum.
Militibus primis quatiuntur corda pavore,

1 Elorden es: Cum subilo sol fu- binn pasado lag tres de la tarde.
_”'r'.' e aeuln, huhr:'!u.l'apn' foginlipin JI'-J”'— ¥

L O

Faali cum coce eachmnal @ a0 bar-

2 trepdumgun diem gol nocle vrecon-
dil : v el sol sepulta a toda prisa Ia
Iuz del din en Ias gombras de la no
chie,

8 monam Iransiverad horvam : ha-

la 0 mofa con estas palabras.
' drsmbininiligue suo ruple de corpo-
re canles : v saltaron en pedazos Ins
rocas desprendidas de las montafias.
4 wisemm posse popidi : gue fueron
vistas por el pueblo.
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Dedita qui ssevae servabant corpora pena,
Et sobolem dixere Dei, Christumque fatentur.

E speculis ! matres miracula tanta tuentur
Omnes, obsequium Christo quée ferre solebant.
Jam decedenti vesper succedere soli
Ceeperat, et procerum solus tum justior audet
Corpus ad extremum munus deposcere Christi.
Hie ab Arimathia nomen gestabat Ioseph,

Qui quondam verbis aures prastabat lesu.
Pilatum tunec iste rogat sibi cedere membra,
Queis nuper tulerat vitam ® vis horrida pense.
Conecessit preeses, et corpus fulgida lino

Texta tegunt, saxique novo eomponitur antro 2.
Limen concludunt immensa volumina petrz,

E speculis servant matres, et cuncta tuentur.

1 Jamque dies rutilo complebat lumine terras,
Otia gqui semper prisca de lege jubebat °:
Nulla sed immitis proecerum furor otia servat.
Conveniunt, onerantque simul sie judicis aures:
«Erroris laqueos justissima poena resolvit:
»Nune meminisse decet, quoniam planus ille ¢ solebat
| » Vulgari semper jactans promittere plebi,
> mortis sese tenebris ad lumina vite
»Cum terno solis pariter remeare recursu.
Sed petimus, custos miles nova funera servet,
»Ne fera discipulis furandi audaeia corpus
» Consurgat, turbetque recens insania plebem.»
. Et Pilatus ad hee: <Miles permittitur, inquit:
»Servate, ut vultis, corpus tellure sepultum.>

—

=== == — = - - — -

! K speenlis : Desde las alturas, bebal semper ofia de lege prisca, com-
= membra, queis nuper uleral vi- plebied lerras lumine rulilo,
bam ; el cuerpo n quien hacia poco *ofia gud semper prisca de lege jres
I habia arrancado la vida. bebat (dies} : ¢l dia que, segfin la ley
surigue novo componifur anlro antigua, obligaba siempre al desean-
¥ es depositado en un sepulere nue- 50 (el sdbhado).
Vo de piedra, ®  planus ille : aguel embancador,

* Elorden es : Jamgue dies gui ju-  charlatén, impostor.
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Conveniunt, saxique ingentia pondera volvunt,
Et limen signis !, et saxum milite servant.

Sidera jam noetis venturo cedere soli
Incipiunt, tumuli matres tum visere septum
Concurrunt. Motus sed terram protinus omnem
Coneutit, et cazlo lapsus deseendit aperto
Nuntius, et saxum tumuli de limine volvit:

[llius et facies splendet, eeu fulguris ignis,

Kt nivis ad speciem lucent velamina vestis.

Militibus terror sensum diseluserat omnem 2,

Et jacuere simul, ceu fusa cadavera letho.

Ille sed ad matres tali cum voee profatur:

- Vestra pavor nullus guatiens nune corda fatiget;
Nam manifesta fides sanctum vos quaerere corpus,

»{Juod crucis in ligno scelerata insania fixit.
Surrexit Christus, eeternaque lumina vite
Corpore cum sancto, devieta morte, recepit.

»Visere jam vobis licitam est, quod sede sepuleri
Nulla istic jaceant, fuerant qua condita membra.
»Dicite praeterea celeri properoque recursu

» Diseipulis, Christum remeasse in luminis oras,
Inque Galileam latum praecedere terram.»

His dictis visisque, animos perfuderat ingens
Liptitia attonitos stupor ¥ ancipitique pavore:
Denique priecipite celerantes gaudia cursu
Talia discipulis referunt, tgmulumque relinquunt.
Eecce iteris * medio clarus se ostendit lesus,

Et fidas matres blande salvere jubebat:
Oecurrunt ille et genibus plantisque prehensis,
Victorem letiii pavidiae venerantur Iesum.

sy 2 eon sellog, o sellando, la i El orden es: stupor mgens per
voirada del sepulero. fredeyal anvmos allonios eelifio pravo-
< Mihhibus lerror sewsion discluse- redpue ameipili,
vol omenem | Kl miedo habia privado i ileris por ilineris.

# los 2olidados de todo sentido.




MARII VICTORINI E MACHABEORUM POEMATE

Machabeorwm mater minoris filii awinuon accendit ad
mortem forte anino perpetiendam.

Parve puer, tenerisque tuis mihi earior annis,
Carior es regno !, vita quoque earior ipsa:

Tu potes in totum vietricem reddere matrem 2,

'Tu finis partus % finisgue future malorum:

*Si te eura mei tangit, si matris odorem, |
Mente create, tenes 4, quamvis et carus et infans,
Hoe magis aure pia dictis attende parentis,
Primum disece, puer, quid sis post ista futurus
Si patiens fueris; tunc te, mihi care, futurum
Faeta docent; fratrum sanctorum in parte loeatus
Et requie securus eris, dum s@eula eursus
Sa@va suos peragunt; finito tempore certo |
Hane lucem repetes, seternaque regna videbis, |
Non maculata malis, sed erit concordia sanctis,
Nee morti locus ullus erit, nee bella citatis
Exercentur equis, sed pax @terna manebit.

f Matrem crede tus semper cupidam esse salutis. |
Hae mihi cur tristi valtu sie dicta repellis? |
*Quid refugis? Miserere mei, miserere tuique.
*Si liceat, prior ire velim: vetor ecce, sed ibo

. Moy exovegno DR qien (uiero menor, de mis hijos, _
Mas gue =l me dieran un reino. Y oowmi e oewra wies fangid, s malres
" lu potes in totwm victricem vedde- adorem, wmle cveale, lenes @81 algo U6
" walrem : t4 puedes proporcionar importa de mi, i tienes on algtin
1t I:l:nq!r.- completa vietoria, aprecio, hijo mio, ¢l recnerdo de to

i Y finie partus: ti el dltimo, o v) madre,
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»Tune, cum victorem cernam te, nate, malorum.
Quid sperare jubes? Solus mea dicta moraris !,
»Solus adhue ®quum renovas mihi, nate, dolorem.
Annuis, an damnas quoque me, fratesque, genusque?
»(Quod ne forte velis oro te, et deprecor; audi:

» His ego te parvum nutrivi, nate, papillis,

-Te per ego has precor, et fletus lacrymasque meorum.
Ut remanere velis 2, remanebis solus, et hujus

»Non tibi jam fratres dederint solatia vitae;
»Dedecoras fratrum sanetissima nomina, matrem,

» Bt genus, et patriam, si talia dieta recusas.

»Heu! Quanto melius vitam servabis in @&vam,

-Si facias tandem quidquid fecere priores!

-Audenter depone metus, depone timorem:

»Concipe mente Deum, vires dabit ille viriles.»

Hie dum mater agit, puer ad priecepta parentis
Respicit, et solum se vidit ut esse relictum,
Sustulit ad celum vultus, palmasque supinas,

Et sic voce petens sternum numen adorat,
Sensu ? ef sie pariter secum nutuque rogabat,
Vinceret ut regem, sevos ut vinceret ignes,
Atque ita non segnis nee pro puerilibus annis
Prosilit intrepidus medios dilapsus in ignes,
Viecit quidquid erat %, sie ut vitam iret in altam
Spiritus, et fratrum peteret secreta piorum .

Dum puer ista gerit, solverunt gaudia matrem :
Jamque, ut erat lassata malis, jam voce negata
Suspirans, interque manus eollapsa suorum
Conecidit exanimis b, resolutaque membra quierunt.
Sic ipsa, et nati, sanetorum in parte recepta est.

Vo Solus mea dicla morariz: T solo
prolongas mi diseurso o mis sipli-
‘.1 Ei-

2 I remanere velis: Suponiendo
que gquieras sobrevivir,

% sensu :con el espiritu, o con sp
corazin (en oposicidn a nulfn, con su
actitud, o con su semblante).

b piecil gquidguid eral : triunfé de

todos los tormentos.

5 of fratrum pelerel secrela prorum:
v recobrar o volver a gosar del cari-
no Intimo o profundo de sus gueri-
dos hermanos,

T andervgue manug collopsa sworum
oonoidlil  eeanimes ! cays  exdinime ,
siendo recibida en los brazos de sus
hijos,




C(ELL SEDULII

PASCHALIS OPERIS PROLOGUS

Cum sua gentiles studeant figmenta poetm
Grandisonis pompare modis, tragicoque boatu
Ridieulove Get® |, seu qualibet arte canendi
S@va nefandarum renovent contagia rerum,

Et scelerum monumenta canant, rituque magistro 2

Plurima Niliacis tradant mendacia biblis 3,

Cur ego Davidicis assuetus cantibus odas

Chordarum resonare decem *, sanctoque verenter

Stare choro, et placidis emlestia psallere verbis

Clara salutiferi taceam miracula Christi?

Cum possim manifesta loqui Dominumque tonantem

Sensibus et toto delectet eorde fateri;

Qui sensibus et corda dedit, cui convenit uni
acturam servire suam, eui jure perenni

Arcibus mthereis una est cum patre potestas,

ar splendor, communis apex, sociale cacumen,
Alquus honor, virtus eadem, sine tempore regnum,
Majestas similis : hiec est via namque salutis,

#¢ firmos ad dona gradus Paschalia duecit ®.

#e¢ mihi earmen erit: mentes hue vertite cuneti.
lane constanter spem lasis adhibete medullis,

e

m— = =

Geta era ol nombre del gracioso
1 lns comediag de Menandro: en
U0 pasuje significa la comedia, ¥
Mejor atn el estilo jocoso.

© Vilugue magistro: y ensefiados
POr la costumbre,

: Niliagis... biblis : en libros de pa-
Pire. (El papiro, de que se haela ol
Bapel, era planta originaria de las
rillas del Nilo.)
avidicws assuelus conlibus odas

I!fh“i"'-!f”l-'!””‘ FERGHOre -F.FITJ‘HI' . ArcosTtnm-
brado a ecantar los eantos o salmos
de David en liras de diez cnerdas,

 No pueden ponerse de relieve
en menos palabras, ni con més ele-
gancia, laz excelencias de la poesia
cristiana, toda sentimiento, sobre la
pagana, que con formas elegantes
disfraza un fondo no siempre eleva-
do y bello ¥y a veces repugnante y
{eo.
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Quos lethale malum, quos vanis dedita curis
Attica Cecropii serpit doctrina veneni !,
nectantesque magis vitam, spirantis odorem
Legis, Athen®i pedorem linquite pagi 2.

Quid labyrintheo, Thesida, erratis in antro
Cacaque Daxdalel lustratis limina teeti?
Labruseam plaecidis quid adhue praeponitis uvis,
Negleetisque rosis, saliuncam sumitis agri?
QQuid lapides atque ®ra eoli, quid fana profanis
Proderit, et mutis animas damnare metallis!
Parcite pulverei squalentia jugera ecampi,

IXt steriles habitare plagas, ubi gignere fructum
Arida neseit humus : nec deé tellure eruenta
Livida mortiferis vellatis toxiea suceis,
Tartareis damnata cibis, sed ameena vireta
Florentum semper nemorum, sedesque beatas
Per latices intrare pios, ubi semina vite
Divinis animantur aquis, et fonte superno
Lactificata seges spinis mundatur ademptis :

Ut messis queat esse Dei, mercisque futur:s
Maxima eentenum cumulare per horrea fruetun.

Omnipotens w@eterne Deus, spes unica mundi;
Qui exli fabricator ades, qui conditor orbis,
Qui maris undisonas fluetu surgente procellas
Mergere viein® prohibes confinia terrs;

Qui solem radiis, et lunam eornibus imples,
Inque diem ae noetem lumen metiris utrumque;
(Qui stellas numeras, quarum tu nomina solus,
Signa, potestates, cursus, loea, tempora, nosti %
(Qui diversa novam formasti in corpora terram,
Torpentique sole viventia membra dedisti;

Qui pereuntem hominem vetiti dulecedine pomi
Instauras meliore cibo, potuque saerati
Sanguinis infusum depellis ﬂ]{] angue venenuni;

Loguos vams dedila envie Allion 2 Alhenom podorem bnguade pagp
Cecrapii sevpil doctring veneniz los  abandonad In supersticién pagana de
(que os inspirdis en el veneno o) que e nutre la literatora grriegn.
clasicizmo griego, saturado de pasio- 3 posti por novisli; lo mismo quoe
NeE Vinas. formasti por formavisi.

-
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Qui genus humanum (prater quos elauserat area)
Diluvii rapida spumantis mole sepultum

Una iterum de stirpe ereas, ut mystica virtus,
Quod carnis delicta necant, hoe prasule ligno
Monstraret liquidas renovari posse per undas ';
Totum namque lavas uno baptismate mundum 2
Pande salutarem paucos qua® dueit in urbem
Angusto mihi calle viam, Verbique lneernam
Da pedibus lucere meis, ut semita vitae

Ad caulas me ruris agat, qua servat amaenum
Pastor ovile bonus, qua vellere pravius albo

Virginis Agnus ¥, oves, gre

xque omnis, candidus intrat.

Te duce, difficilis non est via, subditur omnis
Imperiis natura tuis, rituque soluto *
.f“runsit in adversas, jussu dominante, figuras.
Sl jubeas mediis segetes arere pruinis,
Messorem producet hiems; si eurrere mustum
Vernali sub sole velis, florentibus arvis
Sordidus impressas ealeabit vinitor uvas,
Cunetaque divinis parebunt tempora dictis.
rIndiﬂicr est antiqua fides, et cana priorum
lestis origo patrum ?, nullisque abolenda per mvum
emporis constant ® virtutum signa tuarum,
I‘;‘{E quibus audaci perstringere pauea relatu
IX animis committo meis, silvamque patentem
!ngediﬁns, aliquos nifor contingere ramos.
' Nam eentum licet ora movens vox ferrea clamet,
L;Entennsque sonos humanum pectus anhelet,
Cuncta quis expediet, quorum nee lucida cwli
idera, nee bibule numeris mquantur arense?

g orden es: wl yivins wmyshco

::;*I”Fh'un-f hoe, quod delicla cornis

” und, posse yenovart pey vundos ligoa-
”i'k' ""_i"" ﬁﬂ“‘ﬂ jrl-';r'.-rrrfr_

com El poeta considera al diluvio

0 un bantismo gue purificé ol

Mundo,

Vi 1'“']_”.!!]:_1 .-'hmir#,' ¢l Cordero de la
Een, Nuestro Sefior Jesucristo.

as TWuque solulo : y suspendidas las
< CE (naturales),

F‘: i ;;]'[Hf'if.ﬂ” jf'h'."!-.ﬁ ﬂl'j‘”“ ’Hf
freom - ¥ el antiguno arigen de naes-
tros primeros padres lo atestigun.,

" eomsfand ! permanceen, o subsis-
ten.

El orden os: Neow licel vox ferrea
movens cenfuwm ova clowel, peclusgure
Fuenanum anhelel sonas cenlenos, quis
expedied cuncla, guorum nee siderva Tu-
cida coeli, wee ovena bilide eeqroomfor
nHerie?




CLAUDI MARII VICTORIS

EX COMENTARIIS IN GENESIM

Linguarum confusio apud turvim Babylonis.

Mox turris properata subit, mox vertice nubes
Tmnmht ac fruitur c@eli propriore sereno.

Tum pater omnipotens cwelesti voee senatum
Congregat angelicum, turbs@que insana superbm
Facta stupens, isthiee regni consortibus infit:

<En terrena phalanx, quo jam temeraria pergat,
»Cernitis, et quantos 1111;}1'11([9115 tendat in ausus !,
»Mortali que structa manu = contingere celsos
»Credit posse polos, et ad wmthera ducere nostrum,
»Cum nemo indutus terreno corpore cmlum
»Ascendat, nisi qui emxlo descenderit alto.

»Sed quia gens una est, eadem quoque forma loquendi
»In eomponenda persistent turre, nec ante
»Desistent, quam mutua opus consensio ewptum

» Finierit: tanta est human# insania mentis!

» Ergo agite (ut vetitum norint, quod posse negatum est)
»Jam descendamus, tlilllﬂfﬂ.t"ﬁiqllﬂ Ei}l‘ll.l superbo
»Consensu, varii turbemus vocibus oris

» Ut quod pecearunt concordis erimine mentis,
»Confusze damnet melior discordia lingu:e.-

— el = — — —— e e

1 of guantor smprudens lendal in 4 morlal qum slyucle monw: 108
(uEus: v a qudé grandes atrevimien- edificios que levanta ¢l hombre.
tos llega su imprudencia.
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Dixit, et intentos operi, molemque levantes
Mentibus attonitis subjecta oblivio primum
Intrat !, et ignotae subit imperfectio linguse.
Inerepitant, operis studio cessante, magistri
Cunctantes soeios, sed voeem nemo remittit
Non intellectis: quod si quis tentat, inane
Sibilat, aut rupti fremitu sermonis anhelat =.
Sie vanum prava susceptum mente laborem
Destituit frustrata manus: jam nemo propinguum,
Nemo patrem sequitur: quem quisque intelligit addit
Agglomeratque sibi, sociumque adjungere curat:
Dumque perit divisa hujus cognatio gentis,
Gentem lingua faeit: sparguntur elassibus sequis
Diductasque petunt vario sub sidere terras.
Haud aliter volueres campi per mollia plana, |
Quas gregibus mixtis errare et quzrere vietum |
Persuasit secura dies, cum noete propinqua
Frondea tecta petunt, exempto tum grege ?, turba
Vulgus queseque suum sequitur 4 rapidoque volatu |
Miscentur, similis qua duxerit aut color aut vox; |
Sie tune in partes populus se dissecat unus,
Et species fit queque genus, longeque remotis
Considunt terris, atque orbem gentibus implent.

Nee tamen hoe sacri (eum sit sua peena nocentum)
Muneris est vacuum, » nam quamyvis ultio justa
Hiee fuerit, quos non tetigit reverentia cweli 9,
Qus sedes propria est mundi, rerumque parentis,
Ut nee se agnoscant verba inconsueta loquentes;

g

1 Fl orden es: Dixil, ef oblivio swl- persa la bandada.
Jecta wordibus alfonilis introl privaon 4 pulgus quongue sicom sequeibur
ini‘_'ﬂl‘_l'm I'.i_,'H_“I']- f_[”-_',”“h!ﬂq“ﬁ ”H.!.FFH'I. {Tﬂ.ll;t I:"I,'H.'.I Eiﬂlﬂ," a los de 51 I"HIIFI_'i(".
= wmane sibilal, aut rupli fremil 5 Kl orden es: nam guamuvis wlo
Sermemes conhelal @ dice palasbras gin here wd (1), guos reverenlia celi non le-
:5*:2:.::1{1 11:1 que nadie entiende), o se ligil, queon exl sedes propria miindi pra-
i'i::h. ;‘mr.l con la griteria que produ- renbisque reriim, nec aymoseant &e lo-
i con fl._lr!nr_: de lemguas (o el ha- grenles verbi inconsusta, fueril justa.
Fa0 dividido en varias la lengua & guos non teligil reverentia coeli:
primitiva). (ue no respetaron al Cielo.

ecemplo fum grege: cuando dis-
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Attamen id multum, quodrupto hoe federe cautum est’
* Ne, quam paucorum attulerat persuasio culpam,
Cunctorum assensu rursus contingeret omnes,

Et faceret commune nefas; ne preelia dura,

Et rabido populi mors arcesenda furore

Bellum illis eivile foret: sie profuit illis,

Inque bonum versa est prima distractio lingu:s 3,
Quamqguam nee prorvsum sublata Hebriea loguendi
Consuetudo fuit, cum tune permanserit oris
Hebr:ai sonitus, sermoque antiquus in illis

(Fui culpe expertes pars non injusta fuerunt
Natorum quos Sem genuit, eustodia justi

Quos tenuit, Dominique etiam reverentia rexit 4.

adtaemen . poedbion foxl) gl
i'ripfu fisi Jl"u'rf.r'rr citiilremi pEl e, ¥,
no obstante, ¢s un gran bien el gue,
mediante esta dispersion, sé hoya
cevitado gue...

El orden es: Ne (endpa) queon
i'!fl'pr.nn :H'J'."-:HJ”H.HIHIH-I"HJ'H!” itdlviferal,
confingerel  rursus  ouNpes | gssevsi
cinclorum, el facerel nofiak coumitne.

T prinee disteael Lingoe : la divi-

giom de Ia primitiva lenguaa,

' Parece que el pocta atirma oue
2 lengua hebrea es @ primitiva, v
apoya sn apinidén con un argnmento
ingenioso v verosimil. Sin embargo,
la afirmacion e hoy inaceptable, v
todo lo mas gue de Ia lengua helirei
petde docirse es gue fué una de tang-
tag en gue la primitiva se dividio wl
praie ol it vorre de Bialel,




EX SANCTI PAULINI NOLENSIS OPERIBUS

Psarmus CXXXVI
Super flumina Babylowis.

 Sedimus ignotos diree Babylonis ad amnes

Captivi, Judmea manus miserabile Hentes,

Quum patrium memori traheremus peetore Sion, |
Et meritum justa suspiraremus ab ira |
Exilium 1, lentis qua consita ripa salictis,

Hospitibus populis umbras pricbebat amicas,

Ulie Assyrie mediis in menibus urbis,

Obliti lsetas per meesta silentia voces,

De salicum ramis suspendimus organa nostra.

Namque dabat nobis durum gravis ira dolorem, |
* Quod solita in saneto depromi ® eantica templo, |
Hiee ad delicias sibi nos cantare jubebat
I{“]}iua ille, domo qui nos abduxerat, hostis,
Ergone divinas laudes, et carmina eastis
Apta choris, inter sacra barbara, feedaque busta.
Inter et aceensas funestis ignibus aras,
Heu! male de nostro lsetis meerore canemus %,

ectine... ieriliem jusio gugpirare- solila deprons in lesmplo sanclo.
CONE ol o ecsibioom @ cuando Bimentd- 4 molita deproms ; que solamos o0
bimos con justo dolor ol merecido  tonar.
‘I"Htir-r'l'ﬂ, V' Hew! pneale die nostro liebis morore
e (I ordon ¢s 1 Owuad ille kosts Tm- conemns . (AR eantaremes en mal
} P guy alidvwarerat nos dome, yubebol hora para divertir a los que on nnes |
ok canfore sitn ol delicins canlico tra desventura se goxan,

-
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Deque pio ritu luxum faciemus iniquum,
Mystica ad hostilem modulantes cantica ludum?
Quo miseri nune ore sacros cantabimus himnos?
Quove loco Babylon poseit sibi eantica Sion? 1.
Sed Domini carmen tellus aliena mereri

Non ecapit 2, indignas sacra vox avertitur aures.

Si tamen, ut eaptis, dominus violentior instas,
Et si tantus amor Sion pia noscere vobis
Cantiea 3, si pergis me cogere non tua fari,

Et divina tibi qusaenam sint eantica Sion,

Accipe * quid capte Deus ultor spondeat urbi.
Ne longum speres isto gaudere trinmpho,

Impie, quo sacrum prodi tibi preecipis hymnum,
Eecce quis est hymnus Domini, quse cantica Sion :
«8i fuero oblitus mea maenia, te, mea cura,

» Urbs Hierusalem, fiat mea non memor ungquam
»Dextra mei: mea lingua meis et adhwereat arens
»Faucibus, ssterno nisi te complectar amore,

»Et nisi, principio promissi in stecula regni,

» Lepfitiseque mem® primo reminisear in anno

s Te cunetis, Hierusalem, preponere terris °.

s Esto ¢ memor tum prolis Edom, ut versa vice nostrum
» Adspiciat confusa diem, quo plebs tua elaram

» Mcenibus wfernis I-lit::rumlem habitabit,

»Cui nune gens oblifa tui erudele minatur

» Exeidium dicens : Invisam funditus urbem
»Diruite, et vacuate manu, vestigia doneec

s Nulla relinquantur, muris ad inane redaectis,
»Infelix miserse Babylonis filia! Felix

L Agni Swon, lo mismo que cn
otros pasajes mis adelante, es, como
indeclinable, genitivo.

2 Sed Domimni earmen lellus aliena
merert ngn capil 2 No es capaz de me-
recer In extrafia tiorra, o es indigna
de que en ella resuenen los cfinticos
del Sefior.

2 el m1 lanlus amor Sion pia nosce-
re vohis canbica; y 2i tanto empeiio te-
néia en conocer los sagrados cdnti-

= = B

cos (e Sidn. El orden en lo que si-
gue es: of & pergis cogere me far
quaenam sind canlica divine Sion, o
reone Luie,

' geoype : MITR, OYC.

% El orden es: ef nisi rembmscar
prieponere te, Hiernsalem, leyrs cune-
tis primeipio regni promissi in . smoilo
ingue. anno prima letitie mee,

& Suple Domne.




Quie nisi preecaveas,

II

' inowos tna gesta : los dafios que
108 has hecho,
elidet solidm lua pigmora pelre !
UStrellard tns hijos eontra la firme
T'Gea,
- proplor por rope.
Nerm Hh'hyﬁ:ﬂ nomen confusio;
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»Cui tibi pro nobis in nos tua gesta ! rependet,
*Nee minus ille beatus erit, qui parva tenebit, |
»Et simul elidet solide tua pignora petra!» 2.

Si eupis exstineta Babylonis stirpe beari,
In te ipso primis gliscentia erimina flammis
Frange fide: jam propter 3 adest petra Christus; in ipso
Vipeream sobolem validis elide lacertis.
Nam Babylon nomen confusio 4, filia cajus
Est caro peceati mater, qu® turba saluti
Noxia, corporeis ducit mala semina fibris.
Hzec vineenda tibi, si vis evineere mortem;
* Namque tuis tales inclusos ossibus hostes,
Si permittantur ereseendo assumere vires,
Difficili vinces luctamine : preeripe parvos
Dum reptat teneris vitiornm infantia membris.
aucta virtute necabit
Concordem vitiis animam terrena propago;
h_ﬂ pareas igitur talem mactare catervam;
Non tibi erimen erit nocituram perdere gentem, |
Ultricemque malo perfundere sanguini petram :
Gaudet enim justus, si concidat impia proles. L
E_-zun magis atque magis pius ista cede piatur,
Ei: perimat peceata suis dominantia membris, ',
Et fracta in Christo vitiorum plebe triumphet.

AUSONIO PAULINUS

Continuata mes durare silentia linoume,
Té nunquam tacito, memoras; placitamque latebris
esidiam exprobras, neglectizque insuper addis
Crimen amicitie; formidatamque jugalem ®

e R . TN L il

Pues Babilonia, enyo nombre signi-
fica confusion,

*  Hl orden es : namgque vinees lue-
taomine difficili hostes {ales ineolusos
osgibus huag, & (i hogles) peraitian-
bur csswmere vires, erescendo.

& Jugeelem @ esposa.
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Objicis, et durum jaeis in mea viscera versum.
Parce, precor, lacerare tuum, nee¢ amara paternis
Admiscere velis, eeu melli absinthia, verbis.

Jura mihi semper fuit et manet, offieiis te
Omnibus excolere, affectu observare fideli.
Non unquam tenui saltem tua gratia nevo
Commaculata mihi est !, ipso te ledere vulty,
Semper et incauta timui violare figura =.
Composui, et leto formavi lumine frontem.
Hoe mea te domus exemplo ® coluitque colitque,
Inque tuo tantus nobis consensus amore esf,
Quantus et in Christo econnexa mente colendo.

QQuis tua, queso, tuis obduxit peetora livor? 4.
Quo rumore pias facilis tibi fama per aures
[rrupit, pepulitque animum contraque vefustam
Experta pietate fidem nova valnera movit,
Liederet ut natis » placidum malesuada parentem?

Sed mihi non fietee mens eonseia simplicitatis b,
Nee patris inculti pietas rea %, respuit omne
Immeritum, et falso perstringi erimine non fert.
Immunis vero 8, gravius violatur iniquo
Vulnere, tam tenera offensse ¢ quam libera culpz.

Discussisse jugum quereris me, quo tibi doetis
Junctus eram studiis. Hoe nec gestasse quidem me
Affero; namque pares subeunt juga; nemo valentes
Copulat infirmis, neque sunt concordia frena,

1 Non wunguam fenwi sallem (ua
gradia weevo commaculalo mihi est
Jumds he empafiado con la mds lige-
ra gombra el afoeto que por ti siento.

= ancaula.. figura: con una expre-
sion irreflexiva,

i Hee... eremplo: a este ejemplo
mio, 0 dando yo este ejemplo.

4 Chns tua, queeso, s obdueil pee-

fora liver?: ;Dime, te ruego, qué ren-
cor ha cerrado tu corazdén para tus
hi,lua’f

nales : hijos. (Alude a 51 mismo

¥ a su esposa, contra la eual se mos-
traba muy irritado Ausonio.)

© mon ficlm mens conscia saplic-
falis: la conciencia de la no fingida
sinceridad de mi carifio.

T mee palvis nenlli pgielas rea: v un
afecto gue no siente remordunientos
do haber faltado al respeto debido a
su padre.

8 Impnuras (meensg) vero: Sino que
mi espiritu, libre de toda falta,

® lam lenera offense : tan sensible
a Ia reprimenda,
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Si sit compulsis mensura jugalibus impar.
Si vitulum tauro, vel equum commitis onagro,

| Si confers fulicas eyenis, et aédona parrsm,

| Castaneis corylos mquas, viburna cupressis,

| Me compone tibi. Vix Tullius et Maro tecum,

| Sustineant sgequale jugum: si jungar amore,
Hoe tantum tibi me jactare audebo jugalem:
Duleis amicitia * @terno mihi feedere tecum,
Et paribus semper redamandi legibus ®qua. |
Hoe nostra e cervice jugum non s:va resolvit 1
F:abula 2, non terris absentia longa diremit, |
Nec perimet, toto licet abstrahar orbe vel wvo, "
Non animo divisus agam: prius ipsa recedet
Corpore vita meo, quam vester pectore vultus.

Ego te per omne, quod datum mortalibus 8 |
Et destinatum smeculum est, : 1
Claudente donec continebor corpore, +
Discernar orbe quolibet, |
Nec ore longe, nec remotum lumine
Tenebo fibris insitum. 4 J
Videbo corde, mente complectar pia
Ubique praesentem mihi: ;
Et, cum solutus corporali carcere
Terraque provolavero, *
Quo me loearit axe communis pater,
[llie quoque animo te geram. 1
Neque finis idem, qui meo me corpore,
Et amore laxabit tui.
Mens quippe, lapsis qus superstes artubus,
De stirpe durat ceeliti 7,
Sensus necesse est simul et affectus suos
Teneat seque ut vitam suam;
§ Et ut mori, sie oblivisei non capit,
Perenne vivax et memor.

i ool ol

i
e - —
Suple est, trafias (en mi corazén). J
Bava... fabula : infame calumnia. b de shirpe dural ecelili : que sobre-
Mmh?’“'“h“ﬁﬂ la epistoln en versos vivie, como que os de origen celestial, |
¢ cos trimetros y dimetros. “ El orden es: ef wl vivaxr perenne I
tenebo fibris inwilum: te conser- non capil mori, sic menor (perenne) |

Vare i \ :
Aré (conservaré tu amor) en mis en-  mon capif oblivisei.




ALCIMI ECDICIT AVITI

EX POEMATE CUI TITULUS DE ORIGINE MUNDI

Dews hominem cread.

Ergo ubi completis fulserunt omnia rebus,
Ornatuque suo perfectus constitit orbis,
FF I-:"n b " AT F I'I' i ]_ 1 y T! .l1‘ I
am Pater omnipotens mferno lumine lefum
Contulit ad terras sublimi ex mthere vultum
Illustrans quodeumaque videt ': placet ipsa tuenti
Artifici factura suo, landatque ereator
Dispositum pulehro quem condiditordine mundum.

Tum demum tali Sapientia voee locuta est:
<En preclara nitet mundano machina eulta 3
Et tamen impletum perfectis omnibus orbem
Quid juvat ulterius nullo cultore teneri?

Sed ne longa novam contristent otia terram, r
»Nune formetur homo, summi quem tangat imago
Numinis #, et nostram eelso donatus honore,
»Induat interius formosa mente figuram.

Hune libet erectis sublimem incedere plantis:

b gllustrans quodewmague pidel ! |le mtendieno machina eull, _
nando de luz v elaridad todo aguello & gwemmi grem tangal imago Numi-
adonde dirige sn vista, wis: quet Heve impresa ln imagen de

2 procleranilel wmundong machina la Divinidad,

ouliu : hipdlage, por prieciare nilel
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»Qui regat sterno subjectum pondere mundum 1,

»Bruta domet, legem cunctis ac nomina ponat, |
»Astra notet, celique vias et sidera norit;

»Discat et inspectis discernere tempora signis; |
»Subjiciat pelagus sevum, ingenioque tenaci |
Possideat quacumque videt; cui bestia frendens

Serviat, et posito discant mansueta farore

:Imperium jumenta pati, jussique ligari

» Festinent trepidi econsueta in vinela juvenei:

:Quoque etiam 2 natura hominis sublimior exstet,

»Incipiat rectos in celum tollere vultus;

«Faetorem quéerat proprium, cui mente fideli

»Impendat famulam longwevo in tempore vitam.»

Heee ait: et fragilem dignatus tangere terram,
Temperat humentem consperso pulvere limum,
Moliturque novum dives Sapientia corpus.

II
Creatr malier : institwifur matrimonivm. |

Interea sextus noctis primordia vesper
Rettulit, alterno depellens tempore lucem,
Dumque petunt duleem spirantia cuncta 3 quietem,
Solvitur et somno laxati corporis Adam %
Cui pater omnipotens pressum per corda soporem
Misit, et immenso tardavit pondere sensus,
Vis ut nulla queat sopitam solvere mentem.
Non si forte fragor securas verberet aures,
Nee si commoto caelum tune intonet axe,
Sed nec pressa manu rupissent membra quietem.
Tune vero cunetis costarum ex ossibus unam
Subduecit l&evo lateri, ecarnemque reponit.

o

——

e

b oqui regad celerno subjeclaem pon- midis.
deve mundum : que cjerza sobre el 8 spivantia cuncla:todos los seres
Mundo sometido a & una domina- animados,
"-'HEI'I constantoe, + Aqui Adam es nominativo y su-

= quogue eliam : v para que ade-  jeto paciente de selvitwr.
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Erigitur pulehro genialis forma ! decore,
Inque novum subito procedit femina cultum.
Quam Deus @eterna conjungens lege marito,
Conjugii pensat fruetu dispendia membri 2

Istius indicium somni mors illa secuta est,
Sponte sua subit sumpto quam corpore Christus 8,
(Qui cum passurus ligno sublimis in alto
Penderet nexus, culpas dum penderet orbis:

In latus extensi deflixit missile lictor.

Protinus exiliens manavit vulnere lympha,

Qua vivum populis jam nunec spondente lavacrum,
Fluxit martyrium signans et sanguinis unda.

Inde resurgenti E'Ele*nthi{ll]E astra petenti,

De lateris membro surgens Ecelesia nupsit.

Principio Rector tanti sacrare figuram
Disponens vineli, nectit connubia verbo:
<Vivite concordi studio, mundumque replete;
»Orescat long@evum felice semine germen:
«Non annis numerus, vitee nec terminus esto.
»Progeniem sine fine dedi, quam tempore toto
» Aspicies, generi primus qui poneris auctor.
»Kductos spargens pronepos per szecla nepotes 4
» Viventes numeret proavos, inque ora parentum
»Duecant annosi natorum pignora % nati.

»Tum lex conjugii, toto venerabilis ®vo
»Intemerata suo servabitur ordine cunetis.

L gemialis forma: nna hermosura
destinada asersucompafiera, ( Genia-
lis so deriva de gemius, divinidad pro-
tectora que el paganismo suponia
que nacia con el hombre y le acom-
pafiaba toda la vida: de agui que ge
nialia jura se interprete }urumuntﬂ
conyugal, ¥ gemialis forma sea aqui
una hermosura gue habia de ser con-
sorte o esposa del primer hombre.)

2 eemyugis pensal (‘nrrlu dizpendia
wmembri : con el resultado del matri-

monio, o dando al hombre unna com-

pafiera, le compensa de la porecidn
que de su cuerpo le guitd,

B Jslius indicium somni mors illa
secula exl, sponle sue subil sumplo
guam corpore Christus: Fste suefio
era anticipada figura de agquelln
muerte gue por sn propia volontad

sufrid Cristo cuando se hizo hombre.

V Educlos... nepoles: Los nietos gque
nacieran de su raza.

8 malorum pigmora; los hijos de
sus hijos.
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»Femina persistat, de viscere sumpta virili !
*Conjugio servare fidem; nec separet alter

*Quod jungit sociatque Deus: patremque relinquat
»Et matrem justo constrietus amore maritus.

*Nee jam ullus propter rumpant haee vinela parentes
»Vita sed amborum carnem teneatur ad unam.»

Taliter mterno conjungens federe vota
Festivam dicebat hymen, castoque pudori
Coneinit angelicum juneto modulamine earmen 2,
Pro thalamo Paradisus erat, mundusque dabatur
In dotem, et lwxtis gaudebant sidera flammis.

111
Describitur Paradisis.

Ergo ubi transmissis mundi caput incipit Indis,
Quo perhibent terram confinia jungere csmlo &,
Lucus inaccessa cunetis mortalibus arce
Permanet mterno conclusus limite 4 postquam
Decidit expulsus primsevi eriminis auetor, |

roque reis digne felici ab sede revulsis, ;
Calestes hwec saneta capit nune terra ministros. |
Non hic alterni snceedit temporis unquam

ruma ? nec sestivi redeunt post frigora soles,
Excelsus ealidum eum reddit cireulus annuin,
€l densante gelu canescunt arva pruinis.

ie ver assiduum ecmli clementia servat;
Turbidus auster abest, semperque sub @re sudo

e = -

' de viscere sumpla mrili : formada confines de la tierra se confunden

Y una costilla del hombre. con el elelo.
castogue pudori concmil angeli- Y permanel alomo conclusus limi-
“lm junclo modulamine carmen : y ol e : permancee eternamente certado.
voro de los ingeles nni6 sus ednticos " Nen hie allerni succedil lemporis |
Pira ensalzar el casto pudor, snguecern brwma : Aguoi la sucesion de

. quo  perhkibent flervam comfinia lag estaciones no produce el frio del
JHihgere coedo : en donde dicen que los invierno.




— 280 —

Nubila diffugiunt jugi cessura sereno 1,

Nec poscit natura loei quos non habet imbres;
Sed contenta suo dotantur germina rore 2,
Perpetuo viret omne ﬂnlum terrreque tepentis
Blanda nitet facies: stant semper collibus herbsm,
Arboribusque com:®: que cum se flore frequenti
Diffundunt, eeleri solidant sua germina suceo &,
Nam quidquid nobis toto tune nasecitur anno,
Menstrua maturo dant illic tempora fruetu.

Lilia perlueent nullo flaccentia sole,

Nec tactus violat violas roseumque ruborem
Servans perpetuo suffundif gratia vultu.

Sie eum desit hiems, nee torrida ferveat westas,
Fruetibus autumnus, ver floribus oceupat annum
Hie, quie donari mentitur fama Sab:eis,

Cinnama nascuntur, vivax qu collizit ales %,
Natali cum fine perit 5, nidoque perusta ¢
Succedens sibimet quesita morte resurgit;

Nec contenta suo tantum semel ordine nasei,
Longa veternosi renovatur corporis @®tas,
Int‘ﬂlwmmlut levant exordia erebra senectam.
Illie desudans fragantia balsama ramus
Perpetuum promit pingui de stipite fluxum.
Tum si forte levis movet spiramina ventus,
Flatibus exiguis lenique impulsa susurro

Dives silva tremit foliis et flore salubri,

(Qui sparsus lato suaves dispensat odores.

Hic fons perspieuo resplendens gurgite surgit:
Talis in argento non fulget gratia, tantam

Nec EI‘}"":M“& trahunt nitido de frigore lucem 7.

L nubnla diffuginnl jugi cessura se- g es el

viadali ﬁﬂt-: muerte que

reno : huyven los nublados, gue no
pueden acercarse a aquel cielo siem-
pre sereno,

2 conlenla suo dolondwr germina
rore: las plantas que contiene son
fecundadas por un rocio que les es
propio.

B peleri solidand sua germina suceo:
hacen erecer, o vigorizan sus reto-
flos, con una savia que los reanima
con una riipida o activa circulacidn.

4 pivaw.. ales ! el ave fénix,

prinecipio de una nueva vida,
nidogue perusia @ ya quemada en
s nido, (3¢ suponia que el ave fénix,
cuando llegaba a In vejez, se ence-
rraba en su nido, donde, después de
reunir plantas y resinas aromiticas,
g¢ guemaba en ellas, para renacer de
SUS cenizas,)
7 Aanlam nec eryslaila (rahunt ni-
tido de frigove lucem : ni el eristal cun-
jado como el hielo s mis brillante.
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Negligit hic virides riparum margo lapillos !;
Et quas miratur mundi jactantia gemmas,
Illie saxa jacent: varios dant arva colores,

Et naturali campos diademate pingunt.

IV

Ommnibus concessis Paradisi fructibus, tantum boni
el mali arbore prohibentur Adam et uxor.

Interea primi, summus quos junxerat Auctor,
[n paradisiaca ponuntur sede parentes.
Quis 2 Rector tali propenit preemia lege:

O summum factoris opus, quos sola creavit
Nostra manus ¥ nasci cum ctera voce juberem!
. Aspieitis quanto pulcherrimus ubere lucus
Divitiis tumeat magnis? Hec cuncta dabuntur
»Ad vestros sine fine cibos; hine esea petatur;
-Sumite concessas fruges et earpite poma,
» Hie operis dulei studio secura quiescat
»Deliciisque fruens longaevo in tempore vita *.

.Est tamen in medio nemoris, quam eernitis, arbor
sNotitiam recti pravigue in germine portans:

Hujus ab accessu vetitum restringite tactum,

Nee vos forte premat temeraria discere cura
»Que prohibet doetor; melius nescire, beatis
»Quod qusesisse nocet. Testor quem fecimus orbem,
‘Quod si quis vetitum decerpat ab arbore pomum,
-Audax eommissum mortis diserimine pendet °.
»Non immensa loguor &: facilis custodia rect.
»Servator vitam, mortem temerator habebit.»

L Neglign! hae virides viparim mar-
go lapilios : Deslizase esto perezoso
#ntre riberas sembradas r‘{r- 6 =
raldae,

2 Quis por queis.

B quos sola creavit noslra manus ;
hipdlage, por quos solos creavil, ete,

Hic operig dulci sludio secura
quiescal deliciisgue fruens longevo in

temipore vita : Vivid agul tranquilos,
sirviéndoos de agradable distraceidn
¢l trabajo, y gozando por largo tiem-
po de todo género de delicias.

" audax commrissum mortis diseri-
mine pendel ! pagard con la muerte su
osado delito.

5 Nom immensa loguor: No pido
imposibles.
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Accipiunt juvenes dictum, l@tique sequuntur,
Spondentes omni servandam tempore legem.
Sic ignara mali novitas, nee conseia fraudis,
Incautas nulla tetigit formidine mentes.

At pater, instructos sacrata in sede relinquens,
Leetus in astrigeram ecli se sustulit aulam.

DE PECCATO ORIGINALI

Serpentis in primos parentes invidia.

fidit ut iste novos homines in sede quieta
Duecere felice nullo diserimine vitam,
Et lege acepta domino famularier ! orbis,
Subjectisque frui placida inter gaudia I'El:-u:
Commovit subitum zeli seintilla v vaporem 2,
Exerevitque calens in sseva ineendia livor.
Vieinum tune forte fuit cum decidit alto
Tempus, et innexam traxit per prona catervam.
Hoe recolens, casumque premens in corde recentem
Plus doluit periisse sibi quod possidet alter.
Tune mixtus cum felle pudor sie pectore gquestus
Explicat, et tali suspiria voce relaxat:
<Proh dolor! Hoe nobis subitum consurgere plasma
»Invisumque genus nostra crevisse ruina!
»Me celsum virtus habuit, nune ecee neglectus
» Pellor, et angelico limus succedit honori!
-Clum terra tenet, vili compage levata
»Regnat humus, Ilﬂhlﬂq_ll{‘ perit translata potestas! °
»Nee tamen in tntum periit, pars magna retentat

1 famularier : forma paragdgica, repentina llaman.
por [{:mn (e, 4 nolnsgue peril lransialo polesias:
2 commovil subilum zeli scenbilla y yo he perdido el poder que se ha
paporem > una chigpa de sn envidia transferido al hombre.

hizo que en sncorazdn prendiera nnn
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-Vim propriam, summaque cluit virtute nocendi.
-Nil differre juvat !: jam nune certamine blando
»Congrediar 2, dum prima salus % experta nee ullos
»Simplicitas ignara dolos ad tela patebit.

- Et melius soli capientur fraude, priusgquam

» Fecundam mittant ®terna in seecula prolem.
»Immortale nihil terra prodire sinendum est.
sFons generis pereat; capitis defectio membris
»Semen mortis erit; pariat diserimina lethi

» Vitee principium; cunecti feriantur in uno:

-Non faeiet vivam radix oceisa cacumen.

» Haee mihi dejecto tantum solatia restant.

»8i nequeo clausos iterum conseendere ca:los,
»His quoque claudantur: levius cecidisse putandum est,
»8i nova perdatur simili substantia casu ¢,

»Si comes excidii subeat consortia pene,

»Et quos praevideo nobiseum dividat ignes,

»Sed ne difficilis fallendi caunsa putetur,

»Hse mostranda via est, dudum quam sponte cucurri
In pronum lapsus: quae me jactantia cmelo

» Expulif, haee hominem paradisi e limine pellat.»
Sic ait et gemitus vocem clausere dolentis.

Serpens mulierem fullit.

Ergo ut vipeream malesuada fraude figuram
Induit &, et totum fallax processit in anguem,

v Nil differre juval: No quiero es-
perar miis,
2 cerlamine blando congrediar: In-
charé con halagos por armas,
prima salus: la flor de la juven-
tud. Kl orden es: dum salus prima el
fimplicitas ignara non excperla dolos
wllog, palebil ad lela. (Nec, exXpresion
negativa conjuntiva, puede descom-
bPonerse en snom o ne ac, supuesto que

wee no o8 otra cosa que forma apoco-
piada de negue, compuesta de la par-
ticula negativa ne y la conjunecién
enclitica gue.)

4 w1 nova perdatur simili subston-
fig easw; 8l la nueva eriatura se pier-
de o arruing con una caida igual a In

min.
b pipeream.. figuram induwif : tomo

la forma de la serpiente.
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Pervolat ad lucum: tum forte rubentia leti
arpebant juvenes viridi de palmite mala.
Hie veritus serpens, firma ne mente virili
Non queat effuso subvertere corda veneno:
Arboris in vetitee spiris reptantibus altum
Porrigitur, tractumque suum sublimibus @equans !
Auditum facilem leni sie voce momordit:
<0 felix, mundique decus, pulcherrima virgo,
»Ornat quam roseo praefulgens forma pudore,
»Tu generi ventura parens; te maximus orbis
:-quape{'r.lt matrem; tu prima et certa voluptas
‘Solamenque viri, sine qua nee vivere possit;
» Ut major, sic juru tuo subjeetus amori,
»Cui juneta es, pulchran reddas ut tempore prolem =
»Vobis digna datur paradisi in vertice sedes;
»Yos blth_]n?f*fd tremit famulans substantia rnund:
»Quod exlum, quod terra ereat, quod gurgite magno
»Producit pﬂ'!"l*—"’ll'n vestros confertur in usus.
» Nil natura negar, datur ecee in cuncta potestas.
:Non equidem invideo, miror magis; attamen 1sta
.Cur Deus invidit vobis ex arhore fructus?
»Seire velim quis dira jubet, quis talia l:lﬂua
:Invidet, et rebus jejunia miseet opimis.

Hmee male blanditam finxerunt sibila voeem 5.
Quis stupor, o mulier, mentem caligine elausit?
Cum serpente loqui, verbum committere bruto
Non pudet, ut vestram praesumat bellua lingnam? 4
Et monstrum pateris, responsumque insuper addis?

Ergo ubi mortiferum seduetilis Eva venenum
Auribus aeccipiens, cladi consensit inique,
Tune ad serpenfem vano sic ore locuta est:
«Suavibus, o pollens coluber duleissime, verbis,

= =m— - e ——

U dractumgue suum  sublimibus 3 Hwe male blandilam  finzerind
epieans @y arrastriindose hasta la silila vocem @ Estas fuoeron las traide-
parte miis alta del drbol. ras palabras que para balagar a la

2 El orden eg: ul (ille) crei subjecla mujer pronuneio la serpiente,

o8, wl reddas prolem pulehram tempo- 4wl vestram praswmat bellna lin-
re, est major, sic f:ﬂfy swhyecfus (eal) geam? : de suerte que una bestia te

Jure amori luo. obligne a hablar?




s Non, ut rere, Deus nobis jejunia suasit,

:Nee prohibet largo curari corpora pastu.

»Ecce vides epulas totus quas porrigit orbis,
»Omnibus his licite genitor promptissimus ! uti

» Preestitit, et totas esu 2 laxavit habenas.

»Haee sola est nemoris medii, quam perspieis, arbor
»Interdieta cibis: hae tantum tangere poma

»Non licitum: dives preesumit cetera victus;

sQuod si libertas temerarit noxia legem,

»Jurans terribili pra:dixit voce creator,

»Quadam nos statim luituros morte reatum.

»Quid vero mortem appellet, doctissime serpens,

» Pande libens; rudibus nobis incognita res est.>
Callidus inde draco, et lethi tum sponte magister,
Interitum docet, et captas sie fatur ad aures:
<Terroris vacuum formidas, femina, nomen;
»Nequaquam vos dira manet sententia mortis,

»Sed Pater invisus sortem non contulit ;equam,
»Nee vos scire dedit, sibimet qua summa reservat.

»Quid juvat® ornatum comprendi aut cernere mundum,

»1t emeas misero concludi earcere mentes?
»Corporeos pariter sensus oculosque pafentes

»Et brutis natura dedit; sol ommibus unus

Servit, ab humano nee distat bellua visu.
»Consilium mage sume meum, mentesque supernis
sInsere, et erectos in eelum porrige sensus.
sNamque id quod vetitum formidas fangere pomum,
.Scire dabit quecumque Pater seereta reponit.

»Tu modo suspensos tantum ne contrahe tactus:
»Ne captiva diu frenetur lege voluntas.

» Namque ubi divinum libaveris ore saporem,

4+ Mox purezata suo faciet tna lumina visu
JEquiparare deos, si¢ saneta, ut noxia nosse,
»Injustum recto, vero discernere falsum.»

e

.l promplissinis generosisimo, vige 2o, (NGtese de paso eémo agul
2 g por eNl. la rlq"-TI!ZIII_'H’Ci‘ insinia a da mujer la
" Quid juval; Do qué ot sirve, 0 idea de la pluralidad de dioses: el

para qué querdis, Génesis pone en boea de la serpiente
4 El orden es: mox (zapor) faviet estas palabras: el erifis sicnl dii,)

lwmina (na purgala equiparare deos
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Talia fallaci spondentem dona susurro
Credula submisso miratur femina vultu,
Et jam jamque magis eunectari et flectere sensum
Ineipit, et dubiam letho plus addere mentem.
Ille ut vieino vietam discrimine sensit,
Unum de eunetis lethali ex arbore malaom
Detrahit, et secum nutanti ! protinus offert.
Nec spernit miserum mulier male eredula munus,
Sed manibus pomum ignaris lethale retractat;
Naribus interdum labiisque patentibus ultro
Jungit, et ignorans ludit de morte futura .

O quoties ori admotum compunecta retraxit,
Audacisque mali titubans sub pondere dextra
Jessit, et effectum sceleris tremefacta refugit!

Dis * tamen esse cupit similis,

serpitque venenum

Ambitione nocens 4. Rapiunt contraria mentem,
Hine amor, inde timor: pulsat jactantia legem 3,
Interdumque etiam lex subvenit: sestuat anceps
Dividui eordis dura inter preelia fuctus 5.

Nec tamen incentor desistit fallere

serpens,

Ostentatque eibum dubim, queriturque morari,
Kt juvat in lapsum pendentis prona ruinz .

Ut tandem vietse gravior sententia sedit
Aternam tentare famem ® per eriminis escam,
Serpentem satiare cibo quem sumeret ipsa,
Annuit insidiis, et pomum morsa momordit.
Dulee subit virus, capitur mors horrida pastu.

1 ef sgecum nulandi (feomne) proli-
nus offert: y en seguida presenta, u
ofrece (la fruta) a la mujer, que lu-
chaba interiormente.

el ignorans lndil de morte fulura:
@ ignorante, juega con su perdicidn
futura.

4 Dag: sinéresis, por Dis.

4 serpilgue venenume ambilione no-
cens: y ¢l veneno mortifero de la am-
bici6n invade poco a poco su espl-

rito.
Y pulsal jactantic legem: el orgullo

atrapella la ley,

6 Flordenes: fluctus anceps eslual

inder pravlic dura cordis dividaui,
el juval in lapsum pendenlis pro-

e ywiner :y le ayuda a lanzarse por
la pendiente de la perdieidén que le
AMeTingda.

8 penlenbia.. fenlare famem, por
senlenlia tenlandi famem.
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Continet hie primum sua gaudia callidus anguis,
Dissimulatque ferum victoria sseva ! triumphum.

ITT
Serpentis leetitia.

Tune vietor serpens certamine lsetus ab ipso,
Puniceam crispans squamoso in vertice eristam,
Nec jam dissimulans, quem presserat ante triumphum.
Acrior insultat vietis, et talibus infit:
<En affectatse vobis est gloria laudis
»Reddita, qui perversa simulque etiam optima nostis.
»Cuneta ego vos doeui, sensumque per abdita duxi,
»Et quodeumque malum solers natura negabat
» Institui, pactumqgne meum, ne forte negetis,
»Servavi, et firma vosmet mihi sorfe dieavi.
»Nee Deus in vobis, guamvis formaverit ante,
sJam plus juris habet: teneat quod condidit ipse;
»Quod doeui meeum est, major mihi portio restat.
»Multa Creatori debetis: plura magistro.»
Dixit, et in media trepidos ealigine linquens
Per medium fugiens evanuit aera corpus.

DE SENTENTIA DEI

Stolide ac superbe queritur Adam.

Ille 2 ubi convietum claro se lumine vidit,
Prodidit et totum discussio justa reatum,
I\Tt}n prece submissa veniam pro crimine poseit,
Non votis lacrymisve rogat, non vindice fletu *

—_—

—_— - e ——m ———

1

vicloria seva, por viclor devus, Y monm vindice fleluw: no con llanto
flle : es decir, Addn. reparador.
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Preecurrit meritam supplex eonfessio peenam.
Jamgque miser factus, nondum miserabilis ille est.
Nam sensu erigitur, tumidisque aceensa querelis
Fertur in insanas laxata superbia voces:
«Heu male perdendo mulier conjuncta marito!
»Quam sociam misero prima sub lege dedisti,
sHaee me consiliis vieit devieta sinistris,
2Kt sibi Jam notum persuasit sumere pomum.
»Ista mali caput est, erimen surrexit ab ista.
»Credulus ipse fui, fidei sed tu unieus auctor !,
»Connubium donans, et duleia vincula nectens,
»Atque utinam felix, quie quondam sola vigebat,
»Ceelebs vita foret, talis nee eonjugis unquam
Feedera sensisset, comiti non subdita prava!»

I1
Deus in serpentem, Adam et FEvam sententiam profert.

Posth®e supremam promit sententia legem,
Serpentemque reum prima sic voee not: Avit:
<Tu vero cujus fucatis femina verbis
»Capta semel, similes Adam pertraxit in ausus,
»Propter utrumque reus 2, pendes quod fecit uterque.
»Nee tibi sublimi constabit pectore vertex,
>»Callida sed pronus per terram corpora volves,
>Utque fuga trepido sinuosa volumina eurrant 9,
»Non gressus sed lapsus erit, teque ipse sequeris
» Flexibus, et spiras viventia vineula nectent.
»Tuam propter suasam miserorum cordibus eseam
»Tellurem eaptans pastu vesceris inani,
» Mensibus et eertis, fugitivas ab aére sudo,
Inelusus terris communi sole earebis.

1 fidey sed twe wmicus anclor: pero Vo albipue fugn treprdo sinuosa’ volu-
td, el Ginico autor, o el Gnico respon- meina curranl. para que cuando hna-
hﬂ-il!l.', o culpable, de mi credulidad. yas, tn tembloroeso cuerpo corra for-

propler wulrimigue reus ! doble- mando eurvas.

mente culpable,
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«Inter euncta replent qua nune animantia mundum
-Omnibus invisus fies, gravis omnibus horror.
» Praccipue infelix mulier, cum prole futura,
‘Tecum inimicitias odio constante reponet,
»Seminibusque tuis ejus eum semine bellum
Perpetuum; sed dissimilis vietoria, nam qui
Ambos una opera vieisti, subdole serpens,
*0Olim erit ! ut sexum muliebrem pronus adores:
-Cujus tu quamquam pavidee insidiabere ecalei,
»Conteret una eaput tandem tibi femina vietrix,
Nascendumque etiam tali de stipite germen.»
Posthac attonitam judex commotus in Evam :
<Et fu, qua primam violasti, femina, legem,
-Aeccipe, ait, reliquum vite quod restat in @evam;
‘Imperium patiere tori, dominumque timebis

(Quem dederam socium; eujus tu subdita jussis
-Pareto, et libitus post hs®ee assuesece viriles =

8 ® B OB W B o # @ B & @& 8 8 F
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«+v.....> Transaecto fastidia tempore complens
Naturale malum partus ab vindice partu
*Producas, vita ut prolis sit pena parentis,

‘Sed quid multa loquar miser® diserimina matris?
‘Nam cum praeduro mulier conlecta labore

*Optatam sobolem tali produxeris ortu,

'Lugebis vacuos nonnunquam orbata dolores.

Interea trepidus jam dudum sustinet Adam,
Qujtl sibi terribilis tandem sententia servet.
Cui Pater : < Attentis, inquit, nune auribus et tu
*Aceipe quid mereare, levis quem femina vieit.
;mpuliuta prius pulchro sub germine tellus,
** Non jam fida satis, nec puro semine simplex,

Ol el llegari un tiempo. n Kl orden ea: lellus sem galix fido,
, : libitus post hoe asswesce viriles : nec simpler semane paoro. (v minkes-
AcostGmbrate desde ahora a oboede- rawil jam lerga prishina per oriven

s'er log caprichos de ta marido. F"r.-l"!'i!-lfpfll.ﬂl.
i3




— W —

» Pristina monstravit corruptum terga per orbem !

s Exemploque tuo semper tibi terra rebellans,

»Vepribus ac tribulis armata resistere discet.

» Aut si frangenti cedens sueceumbit aratro,

: Vomeris affixo mordaci dente subacta,

:Pinguia decipient mentito germine culta.

: Nam pro triticeo lolium consurgere fruetu,

-Et fietas segetes vacuasque dolebis aristas;

»Sie ut vix centum producant jugera panem,

-Sudore assiduo nitens quem sumat egestas 2,
Illecebramque e¢ibi peenalis vindicet esea,

- Equalem brutis facient tibi pabula vitam,

» Bt simul herbarum succos, pastumque requires.

JErumnosa diu volvetur talibus @®tas :

-Donec prascriptum ponant tibi ssecula finem,

- Et compacta luto rursum solvantur in illud *

: Membra, simulque levi fias de pulvere pulvis,

» Ante tamen durum nati preecarrere lethum

:Conspicies, penasque tuas in prole videbis,

»Ut metuenda magis cernatur mortis imago, [

»Peccasse agnoscas quid sit, quid mortua fleri,

»Quidve mori. Ae ne quid desit tibi forte malorum,

»(Quee castigandis ¢ corruptus parturit orbis,
Acrior immenso miscebitur ira dolori.

»Nam cum prima tibi producent tempora natos,

»Livor edax arecto certabit limite mundi,

»Nec jam sufficiet vacuus conflietibus orbis,

-Totaque fraterno eongressu terra tremiscet,

» Alter in alterius consurget vulnera frater,

s Telluremque novam, cognato sanguine tinget 9.

: Exin posteritas varios passura labores,

» Per varios easus mortalia debita pendet,

: Dum veterem ductus dissolvat terminus % orbem,

= e e ——— -

niec (lellus) pristina monslrovil fpuent I egenus stanas.
corruplum ferga por orbem: y I tie- - Suple leliem.

rra, transformada on toda su redon- ¥ Suple hominibus,

dez, no te presentard su antigua cor- " telluremeaque novam, cognato san-
teza; @8 deelir, s¢ volverd dara ¥ no (eing fingel @ v tofiicd con sangre de
producird los mismos sabrosos fru- gu'hermano la tierra recién salida de
tog #ino a costa de durisimo trabaje. lag manos de su Creador.

¥ guem sumeal egestas @ equivale a “  duclus lermiues ; el limite fijado.
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*Occidat omne vigens, finisque redarguat orta- 1,
Audierat, metumque dedit conterrita tellus.

His Pater exaetis, hiedorum pellibus ambos
Induit, et sancta Paradisi ab sede rejecit.
Tum miseri egressum properant, mundumque vacan-
Intrant, et celeri perlustrant omnia cursu. [tem
Et quamquam variis herbis ac gramine picta,
Et virides eampos, fontesque et flumina monstrat 2
¢ Illis fceda tamen species mundana putatur,
Post, Paradise, tuam, totumque videntibus horror 4;
Utque hominum mos est, studio majore negata
Amplecti, et vetitis graviore incumbere cura,
Sic majore animo clausns Paradisus amatar;
Angustatur humus, strietumque gementibus orbem
Terrarum finis non cernitur, et tamen instat.
Squalet et ipse dies 7 eausantur sole sub ipso
Subductam ¢ lucem; exlo suspensa 7 remoto
Astra gemunt, tactusque prius vix cernitur axis.
Pune inter euras permixto felle doloris,
Affectus sensere novos, et pectora pulsans
Nondum compertas prorrumpit fletus in undas,
Attentisque genis injussus defluit humor.

thoem... fimis redargual orfa: hasta
4ue el fin demuestre que han tenido
Prineipio,
= Suple mundus.
El orden es: famen Paradiso,
“Pecies. mundana pulalur illis fada
f‘-"ﬂf (speciewm) buam, totwmgue (pula-
“r) horror (illis) videntils,
f lolemgue videntitus horror (pu-
alier) ; ¥ lea parece horrible todo lo
que ven,

Squalet ¢f ipse divs: Y hasta ¢l

e = = e —— =

dia palidece.

% Suple esse.

i Suple esse. Alpunoes interpretan
¢ste pasaje de este modo : <gimen los
astros suspendidos en el alto cielos;
pero la oracién anterior indica qune
s sobrentiende esse después de sus-
pensa, ¥, por tanto, parece més acer-
tado traducir: sgimen o loran (los
primeros padres) de ver suspendi-
(¢ los astros en un lejano cielos.

e




M. AURELII CLEMENTIS PRUDENTII

EX LIBRIS ADVERSUS SYMMACHUM

Crucis polentia.

Hoe signo ', invietus transmissis Alpibus ultor
E‘*DI‘VIHHI’H solvit miserabile Constantinus.
Cum te 2 pestifera premerel Maxentius aula,
Lugebas longo damnatos carcere centum,
Ut seis ipsa, patres 5. Aut sponsus, federa pactm
Intercepta gemens 4, diroque satellite rapta,
Immersus tenebris dura inter vineula flebat :
Aut si nupta, forum regis conscendere jussa,
Ceeperat impurum Domini oblectare furorem,
Morte maritalis dabat indignatio paenas.
Plena puellaram patrumgque ergastula savi
Prineipis: abduecta genitor si virgine mussans
Tristius ingemuit, non ille impune dolorem
Prodidit, aut confessa nimis suspiria traxit.

Testis Christicolae ducis * adventantis ad urbem
Milvius b exceptum Tiberina in stagna tyrannum

Haoe zigno: Con esta sefinl leon ticha,
¢ libaro de ln erax). Y Christicolee dues : del eandillo
* Suple ok Homa, eristinno. (Este candillo era Congtan-
palrey : senadores. (Los gsenadao- lino,)
res se Hamaban palres conseripls.) o Mideiws, El puente Milvio, de-
Vo federa paclo infereepla gemens fendido por las tropas del tirano Ma-

Horando la separacién de sa promee iencio,
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Pracipitans, quanam victricia viderit arma
Majestate regi, quod signum dextera vindex
Prastulerit, quali radiarint stemmate pila.
Christus ! purpureum gemmanti textus in auro
Signabat labarum, clypeorum insignia Christas
Seripserat, ardebat summis erux addita eristis.
[pse senatorum meminit elarissimus ordo,

QQui tum conecreto processit erine, catenis
Squalens carcereis, aut nexus compede vasta,
Complexusque pedes vietoris, ad inelyta flendo
Proeubnit vexilla jacens: tune ille senatus
Militize ultrieis titulum, Christique verendum
Nomen adoravit, quod collueebat in armis.

Ergo cave, egregium caput orbis, inania posthec
Prodigia, et larvas stolido tibi fingere cultu,
Atque experta Dei virtutem spernere veri.
Deponas jam festa velim puerilia, ritus
Ridieulos, tantoque indignia sacraria regno.
Marmora tabenti respergine tincta lavate
O proceres: liceat statuas eonsistere puras,
Artificum magnorum opera, hae puleherrima, malim
Ornamenta fuant 2 patrie, nec decolor usus
In vitium vers® monumenta coinquinet artis.

Talibus edictis, urbs informata refugit
F:I"I‘TJ!'E'-E veteres, et turbida ab ore vieto
Nubila discussit % jam nobilitate parata
Eternas tentare vias, Christumque voecante
Magnanimo ductore sequi, et spem mittere in ®vum.

_Tum primum senio docilis, sua sweula Roma
I*;rubun;, pudet exacti jam temporis, odit
Prateritos feedis cum religionibus annos.

Y Christus, K anngramn del nom- 4 el burbiedo wenbiilo ab ore vielo dis-
e de Cristo. (Este n nagrama  te- =gl @ ¢ hizo desaparecer en su sem-
Nia a formn de una P superpuesta a blunte, envejecido por los afios, el
itha X.) turbio mirar de #ns ojos,

fuant : forma Areaica, por sinl.
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Mox ubi contiguos fossis muralibus agros

Sanguine justorum innocuo maduisse recordans,
Invidiosa videt tumulorum millia eireum 7,

Tristis judicii mage penitet, ac ditionis

Effrenis, nimizque saeris pro turpibus irm,
Compensare cupit teterrima vulnera les®

Justitize, sero obsequio, veniaque petenda;

Ne tanto imperio maneat, pietate repulsa,

Crimen s@vitie, monstrata piacula quarit 2,

Inque fidem Christi pleno transfertur amore.

Laurea vietoris Marii minus utilis urbi,

Cum traheret Numidam populo [}Iﬂudﬂllt' Jugurtham;
Nee tantum Arpinas consul * tibi, Roma, medel:e |
Contulit, exstineto justa inter vinela Gethﬂgﬂ,
Quantum precipuus nostro sub tempore princeps !
Prospexit tribuitque boni. Mualtos Catilinas

Ille domo pepulit; ® non s@va incendia tectis

Aut sicas patribus, sed tartara nigra animabus,
Internoque hominum @ stravit tormenta pd[‘l:‘:l‘l”

Errabant hostes 7 per templa, per atria passim,
Romanumque forum et Capitolia eelsa tenebant,
Qui conjuratas ipsa ad vitalia plebis ® !
Moliti insidias, intus serpente veneno

- - - B I
Consuerant tacitis pestem miscere medullis.
Ergo triumphator latitanti ex hoste togatus
Clara trophwa refert sine sanguine, remque Quirini
Assuescit supero pollere in s@eula regno ¥,
DEHI(]'IIE nec metas statoit, nec t-f.'Il"lpUI'Ii pﬂ“lt
L)
— — - L — r
Y mevdhosa videl fumeddoriem anlfia & nlernogre homawron : y al cora-
circum @ vo én torno suyo mil sepul- #om e los hombres,
eros que la acusan. T hosles : log enemigos, o gean 1oz
4 monsltrala piacilo queevid 2 s demonios en ln forma de los dioses
o, 0 acepta, la expiactén que se le del pagnnismo.
propone. Y opdalio plelis: Ias almas de Ia
Arpinas ecovsnl : Cleerdn, plebe.
i preecipuus prineeps @ Teodosio, " pemgne Quirin assuescil supero
*  El orden es ; (eed) slravil paran- piollere an seenla regmo @ ¥y hace que
deg von incendia seea lechis aul sicas Roma florezea eternamente en el
pafribus, sed tartara nigra animabus, reino eelestial,

17 In-.r'm;.-pm lisvwraiviiigii,
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Imperium sine fine docet, ne Romula virtus
Jam sit anus, norit ne gloria parta senectam.

[1
Divee marviyre Ewlalice hymnus.,

Germine nobilis Eulalia 1,
Mortis at indole nobilior
Emeritam ® sacra virgo suam,
Cujus ab ubere progenita est,
Ossibus ornat %, amore colit.

Proximus oeciduo locus est,
QQui tulit hoc decus egregium,
Urbe potens, populis locuples:
Sed mage sanguine martyrii,
Virgineoque potens titulo 4,

Curriculis tribus atque novem 5
Tres hiemes quater attigerat ¢,
Cum, crepitante pyra, trepidos
Terruit aspera carnifices,

| . | s + B -
Supplicium sibi dulee rata.
Jam dederat prius indicium
Tendere se Patris ad solium,
f Nee sua membra dicata toro 7:

b Germvine nobilis Bwlalia : Eula- Doee vaeltas del sol alrededor de la
1”'; noble o ilustre por tu euna. tierra : doere dins,
= FEwmerilam - Mérida. U frer haemag r.muh'-r an’w'r'ﬂ! L eun-
osmbus ormal : honrd con su se- tro veees habin toendo tres invier-
Pulero, noz, Ks decir, tenia doee afios y doco
virgmeogwe polens hitulo: ¥ po- dias, |
derosa por tener en su recinto el se- " Kl orden os: Jam dederal prius
pt:,l“r“ de 1a virgen Santa Kulalia. innclicium s lonclare ad solivm polrs, '

Ourriculis Iribus algue novem : nec membra suc dwala (ssee) loro,
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Ipsa crepundia reppulerat,
Ludere nescia pusiola.

Spernere succina, flare rosas,

Fulva monilia respuere !,

Ore severa, modesta gradu,
Moribus et nimium teneris,
Canitiem meditata senum 2.

Ast ubi se furiata lues 3
Execitat in famulos Domini,
Christicolasque cruenta juvet
Thura eremare, jecur pecudis
Mortiferis adolere Deis;

Infremuif sacer Eulalie
Spiritus, ingeniique ferox
Turbida frangere bella parat 4,
Et rude pectus 5 anhela Deo,
Femina provoeat arma virum.

Sed pia cura parentis agit
Virgo animosa domi ut lateat
Abdita rure et ab urbe proeul,
Ne fera % sanguinis in pretium
Mortis amore puella ruat 7.

Illa perosa quietis opem
Degeneri tolerare 5 mora,
Nocte fores sine teste moverf,

[ulva monilin respuere  despre a trinnfar en la werrible lucha,
ciaba las brillantes alhajas. ' orwde peclus! corazon sencillo.
2 eanibem mechibadia seneene 0 imi- . fera: ANIMOSI,

tando la sonsatez o el julcio de los

viejos. i
3 lues : I porsecucidn, tirio.
1 angenigue ferow Lurlida frange- * o perosa..,

songaieis e prefivme. rual @ s

lanecea conguistar la corona del mar-

ree bella paral @ y animosa s¢ dispone do elin tolerar.

folerarve : no pudien
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Septaque elaustra fugax aperit,
Inde per invia carpit iter.

Ingreditur ! pedibus laceris,
Per loca senta situ et vepribus,
Angelico eomitata ehoro :

Et licet horrida nox sileat,
Lueis habet tamen illa ducem.

Sic habuit generosa patrum
Turba columniferum radium 2
Scindere qui tenebrosa potens,
Nocte viam face perspicua
Prastifit, intereunte chao =,

| -
Non aliter pia virgo viam

Nocte seeuta, diem meruit :

Nee tenebris adoperta fuit,

Regna Canopica * quum fugeret

Et super astra pararet iter.

Illa gradu cita pervigili
Millia multa prius peragif,
Quam plaga pandat eoa polum:
Mane superba tribunal adit,
Faseibus adstat et in mediis 9,

Vociferans: —«Rogo, quis furor est
Perdere pracipites animas,
Et male prodiga corda sui

Ingredituy : Marcha. doecir, este mundo del eual buia la
= colienpiferum rodiem : una co- sania, como log i=zraclitas huian de
lmna de fuego, Kgipto.
T inlerewnte chas: desapareciendo . fascibus adstal of e mediig: y se
2 =ombras. mete on medio de Jog lietores.

regma Canopien 2 el Egipto, es
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Sternere rasilibus seopulis 1,
Omnipatremque negare Deum?

Qumeritis, 0 miseranda manus,
Christicolum genus? En, ego sum
Damonicis inimica saeris,

Idola protero sub pedibus,
Pectore et ore Deum fateor.

»Isis, Apollo, Venus, nihil est,
Maximianus et ipse nihil :
Illa nihil, quia facta manu :
Hie, manuum quia facta colit:
Frivola utraque, et utraque nihil.

—

» Maximianus, opum Dominus
Iit tamen ipse cliens lapidum,
Prostitnat voveatque suis
Numinibus caput ipse suum: !
Pectora cur generosa quatit?

»Dux bonus, arbiter egregius
Sanguine paseitur innocuo,
Corporibusque piis inhians,
Viscera sobria dilacerat,

(Gaudet et exceraciare fidem *®,

»Ergo age, tortor, adure, seca, |
Divide membra coacta luto;
Solvere rem fragilem facile est,
Non penetrabitur interior,
Exagitante dolore, animus.»

b mlernerve rasilibus scopulia @ pos- on 2entido ironico.
trarse delante de piedras esculpidas, 3 gawdel of seoruciare fidem: y se
o delante de fdolos de piedra. goza en atormentar a los floles. .

i Sigue hablando de Dioelecinno
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Talibus ! excitus in furias
Prastor, ait: —<Rape praeipitem,
Lictor, et obrue suppliciis;
Sentiat esse deos patrios
Nee leve principis imperium.

:Quam cuperem tamen ante necem
Si potis es, revoeare tuam,
Torva puellula, nequitiam!
Respice gaudia quanta metas,
Quee tibi fert genialis honor!

-Te lacrymis labefacta domus
Prosequitur, generisque tui
Ingemit anxia nobilitas,

Flore quod oceidis in tenero,
Proxima dotibus et thalamo.

»Non movet aurea pompa tori
Non pietas veneranda senum 2
Quos, temeraria, debilitas?
Ecce parata ministeria *
Exeruciabilis exitii.

»Aut gladio feriere caput,
Aut laniabere membra, feris
Aut facibus data fumifieis,
Flebiliterque ululanda tuis
In eineres resoluta flues.

Haee, rogo, quis labor est fugere?
Si modicum salis eminulis
Thuris et exiguum digitis

Suple verbis o dictis. padres,

- elas veneranda senwm ¢l cari- & Eeee perala meniglerice Mira pre-
fo digno de respeto de tas ancianos parados los ajoecutores.
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Tangere !, virgo benigna, velis,
Peena gravis procul abfuerit.»

Martyr ad ista nihil, sed enim
Infremit, inque tyranni ocalos
Sputa jacit: simulacra dehine
Dissipat, impositamqgue molam
Thuribulis pede prosubigit.

Nec mora, carnifices gemini
Juncea pectora 2 dilacerant:
Et latus ungula virgineum
Pulsat utrumque, et ad ossa secat,
Eulalia numerante notas.

— «Seriberis ecee mihi Domine
Quam juvat hos apices ® legere,
Qui tua, Christe, trophaa notant,
Nomen et ipsa sacrum loquitur
Purpura sanguinis elieiti.>

==

Haxe sine fletibus et gemitu
Liaeta canebat et intrepida.
Dirus abest dolor ex animo,
Membraque picta cruore novo
Fonte eutem recalente lavant *.

Ultima earnificina dehine
Non laeeratio vulnifiea
Crate tenus ® nee arata cutis :
Flamma sed undique lampadibus
In latera stomachumque furit.

El

Uemeamles., dhigritiz fongere: toear vamente por sus miembros la san-
con las puntas de los dedos, gre, que, baiiindelos como unn fuen-
= geneed pectora : su Hexible talle. te de agaa tibia, hace resaltar en ellos
' hos apees F estos escritos. su natural blancura,
U menbragne pieta erwore noco fon *  eyeale levens - hnsta los costados. 3

e el veealede liovan! ' corre nne-
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Crinis odorus et in jugulos
Fluxerat, involitans humeris,
Quo pudibunda pudicitia,
Virgineusque lateret honos,
Tegmine verticis opposito.

Flamma erepans volat in faciem,
Perque comas vegetata caput
Occupat, exsuperatque apicem *:

‘ Virgo citum cupiens obitum,
Appetit et bibit ore rogum,

Emicat inde columba repens =,
Martyris os, nive eandidior,
Visa relinquere et astra sequi:
Spiritus hic erat Enlalis
Lacteolus, eeler, innocuus.

Colla Huunt, abeunte anima,
Et rogus igneus emoritur :
Pax datur artubus exanimis,
Flatus in sthere plaudit ovans,
Templaque celsa ? petit volueer.

Vidit et ipse satelles avem
Femina ab ore meare palam;
Obstupefactus et attonitas
Prosilit et sua gesta fugit,
. Lictor et ipse fugit pavidus.

———

Ecece nivem glacialis hiems
Ingerit, et tegit omne forum,
Membra tegit simul Eulalize,

= I'Hiqh'.l'ué'i{m' apesin ;| ¥ Al e aAparece de repente.
Hr'l-”“f de la cabeza, i J'rn.rpfﬂqm' celsa : a los cioloes.
-l"J'r|'i|']”h-'rj "I"IH'FF."". T lrnt.-l[r'l{l 'I:ll"‘
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Axe jacentia sub gelido Y,
Pallioli viee linteoli .

Cedat amor laerymantum hominum
(Qui celebrare suprema solent:
Flebile cedat et officium :

Ipsa elementa, jubente Deo,
Exequias tibi, virgo ferunt,

Nune locus Emerita est tumulo
Clara eolonia Vettonia 9,
Quam memorabilis amnis Anas 4
Praeterit, et viridante rapax
Gurgite  meenia pulehra lavat.

Hie ubi marmore perspicuo
Atria luminat alta nitor
Et peregrinus et indigena,
Reliquias cineresque sacros
Servat humus veneranda sinu,

Tecta corusca super rutilant
De laquearibus aureolis; |
Saxaque ec@sa solum variant 5 I
[Floribus ut rosulenta putes
Prata rubescere multimodis.

Carpite purpureas violas,
Sanguineosgue erocos metite; .
Non caret his genialis hiems,
Laxat et aura tepens glacies,
Floribus ut cumulet ealathos.

b e jacenlia sub gelido: que ya- { Anas. El rio Guadiana.
cian tendidos bajo el cielo frio. * piridonte.. gurgele: v eorriendo
*  palliolt vice linfeoli: haciendo las por riberas esmaltadas de verdor.
veers de un blaneo sudario. & golum vartanl: forman pavimen-
¥ La Vetonia era un territorio de to de moeaico. F

Ia Lausitania.
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Ista comantibus e foliis
Munera, virgo puerque, date :
Ast ego serta choro in medio

. . :
Texta feram pede dactylico,
Vilia, mareida, festa tamen.

Sie venerarier ! osza libet,
(ssibus altar et impositum :
Illa Dei sita sub pedibus
Prospicit hae, populosque suos
Carmine propitiata fovet.

Arcalamo, en INrar de¢ (yNrrare




EX SIDONIT APOLLINARIS OPERIBUS

Clavdiani Mamert: epilhaphium.

(GGermani ! decus, et dolor Mamerti,
Mirantum uniea pompa Episeoporum,
Hoe dat ecespite membra Claudianus.
Triplex bibliotheeca * quo magistro,
Romana Attica Christiana fulsit :
Quam totam Monachus virente in ievo
seereta bibit institutione;

Orator, dialecticus, poeta,

Tractator %, geometra, musicusque.
Doetus solvere vinela quaestionum,
Et verbi gladio secare sectas,

Si quae eatholicam fidem lacessunt.
Psalmorum hic modulator et phonascus,
Ante altaria, fratre gratulante,
[nstructas docuit sonare classes.

Hic solemnibus annuis * paravil
Quz quo tempore lecta convenirent,
Antistes fuit ordine in secundo 3,
Fratrem fasee levans episcopall.

I Geormin Mamerto, obispo de Vo aplemmeliie annide ! para Jas os-
Viena vy hermuno de Clandisno, pres- tas solemnes del afio,
bitoro de In misma eindad y antor del S dAnfistes foril ordhine i secwnido !
Fingge tingia Fué presbitoro. (El sacerdocio se di
'Trj"l.flff'_l:. BalildciEbhaea = Tas tres lite- lu'i!“ll. entonees on Dree ordenes ; i+l
raturis. primero el do los obispos, ¢l segon-
1 fraclolor: intérprete de’laz Sa- do ol de los presbiteros, ¥ ol tercero

:_:1';111:1-: Marrituras. il de log diconos.)
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Nam de pontifieis tenore sumini !,
Ille insignia sumpsit hie laborem.
At tu quisque doles, amice lector,
De tanto quasi nil viro supersit,
Udis parce genis rigare marmor;
Mens et gloria non gqueunt humari.

i

Profanwe Poesi valedicit vales.

i

Jam per alternum pelagus loquendi
Egit audacem mea cymba cursum;
Nec bipertito timuit fluento

Flectere elavuin.

Solvit antennas, legit alta vela,
Palmulam ponit manus, atque transtris
Littori junetis, petit osculandam

Saltus arenam 2,

Mussitans quamquam chorus invidorum

Prodat hirritu rabiem eanino,
Nil palam sane loquitur, pavetque
publica puncta,

Verberant puppem, quatiunt carinam
Ventilant spondas laterum rotundas,
Arborem eirea 4 volitant sinistr

Sibila lingua. :

I

1= r I -
| obispo de Vicna, compartio con &l Prosi,

Como coadjutor de su hermano por los mares de la poesia y de la

ol peso del pobierno de la dideesis, 3 pelil osewlandam saltws arenam ;
;'Tiﬁi“-::::t|ul}_3:1rnph_¢_-_u-re:ahit_r-n.r, gozaba  como si dijera pelo osewlandam salls
a3 lfﬂuhldl_-mmnn propia de la dig-  arenam, :
]lH episcopal. C arborem rmireod on rodedor Jded
per allernum pelaipus .'.LHII'I..I.EHFII-.' mias=til.

S
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Nos tamen rectam comite arte proram,
Nil tumescentes veriti procellas,
Sistimus portu, gemine potiti

Fronde corona .

]

Quam mihi indulsit, populus Quirini,
Blattifer, vel quam tribuit senatus,
Quam peritorum dedif ordo consors

Judiciorum.

Quum meis poni statuam perennem
Nerva Trajanus 2 titulis videret,
Inter auectores utriusque hxam
Bibliothec:.

Quamaque post visus, prope post bilustre
Tempus, aceepi, capiens honorem,
Qui patrum ae plebis simul unus olim
Jura gubernat.

Praeter heroos, joca multa multis
Texui pannis; elegos frecuenter
Subditos senis pedibus rotavi

- Commate bino.

Nunc per undenas equitare suetus
Syllabas lusi celer: atque metro

Saphico ereber cecini, cifato
Rarus iambo.

Nec recordari queo quanta quondam
Seripserim primo juvenis calore:
Unde pars major utinam tacer:

Possit et abdi!

L gemiind,.. coronde ; dos COronas o ba colocada cerea de la de-Trajand,
wdistinciones (la de habérsele erigido en ¢l portico gue daba ontrada p lgs
una estatua v la de haber sido, gom bibliptecas, griega y lating, y. enire
brado prefecto e Homa). las estutnas de los fundadores de es

=

= La estitoa gue e e erigio esla e bBibliolocks.
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Nam seneectutis propiore meta,
Quidquid extremis sociamur annis,
Plus pudet si quid leve lusit ®tas

Nune reminiseci.

(Quod perhorrescens ad epistolarum
Transtuli ‘ecultum genus omne eurwe:
Ne reus cantu petulantiore,

Sim reus actu;

Neu puter solvi per amana dicta,
Schema si chartis phalerasque jungam;
Clerici ne quid maculet rigorem

Fama poeta.

Denique ad gquodvis epigramma posthae
Non ferar pronus, teneroque metro
Vel gravi; nullum eito cogar exhine
Promere carmen.

Persecutorum nisi quaestiones
Forsitan dicam, meritosque cxlum
Martyras mortis pretio parasse

Priemia vita.

E quibus primum mihi psallat hymnus
Qui Tolosatem tenuit eathedram 1,
De gradu summo Capitoliorum
Praecipitatum.

Quem negatorem Jovis ac Minerva,
Et eruecis Christi bona confitentem,
Vinxit ad tauri latus injugati

Plebs furibunda;

San Ssturnino, obizpo de Tolo lio om las Galins, v fud despefindo
=, en ¢ afo 260 : predicd el Evange del Capitolio de Tolosa.
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Ut per abruptum bove eoncitato,
Spargeret cursus lacerum cadaver,
Cautibus tinetis calida soluti

Pulte cerebri.

Post Saturninum volo plectra cantent,
' Quos patronorum reliquos probavi
Auxio duros mihi per labores
Auxiliatos.

Singules quos nune pia nuncupatim
Non valent versu cohibere verba;
(Quos tamen chordae nequeunt sonare,

Corda sonabunt.

Fi ordon es: religuos pafromoviome guos probort awailglon (vess)
AINTAD [ lahores duros.

irpkez
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E PROFANIS POETIS EXCERPTA

M. VALERII MARTIALIS |

EX EPIGRAMMATIBUS

Vila feliz. |

Vitam que faciunt beatiorem,
Jucundissime Martialis !, h&e sunt:
Res * non parta labore, sed relicta ¥
Non ingratus ager; focus perennis 4:
Lis nunquam; toga rara  mens quieta,
Vires ingenua; salubre corpus;
Prudens simplicitas; pares amici;

f Convictus faeilis; sine arte mensa ¢
Nox non ebria, sed soluta euris;

Non tristis torus, et tamen pudieus; |
Somnus qui faeciat breves tenebras;

(] & r -
Se dirige a un amige lamado 5 Aage rore  hacer poco uso de la

Julio Mareial, toga: 2 decir, hacer poeas visitas de .
res @ haciendn, eanmplido.
l"_‘l.'h-r:fﬂ : heredada, ¢ gine arle mengd © N4 OWEA COL
[otus perenwis : un hogar sicro- sencillos manjares,

bre vneendido. |
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Quod sis esse velis; nihilque malis:
Summum nec metuas diem, nec optes.

Remedinvm adversus famem.,

Profecit poto Mithridates !

Sepe veneno,

Toxica ne possent sieva noeere sibi.
Tu quoque cavisti geenando tan male gemper,
Ne posses unquam, Cinna, perire fame.

Il

Virtus el liftera negleckor.

Qua te causa trahit vel qua fidueia Romam,
“m?‘ﬁ.tt"’ Quid aut speras, aut petis inde? Refer.

Causas,

inquis, agam Cicerone disertius ipso,

Atqlm erit in triplici par mihi nemo foro =

Egit Atestinus causas, et Cajus %: utrumque
Noras: Sed neutri pensio tota fuit 4.

Si nihil hine veniet 3, panzentur carmina nobis.
Audieris, dices esse Maronis opus.

Insanis: omnes gelidis quicumque lacernis 5,
sSunt ibi, Nasones, Virgiliosque vidées.

Atria magna colam 7. Vix tres aut quatuor ista

I Mitridates, Ty del Ponto, e

miendo morir onvenenndo, tomaba
una dosis do venbno parn acostum-
brarse a &1, de modo que no le hicie-
se ofecto 8l llepaban a atentir contra
su vida por oste medio.
: 2 ontriplici.. fore: en-los tres fo-
ros. (Los principales foros de Roma
cran tres: el Romano, ¢! de Julio
tésar y ol de Augnsto.)

* Gélebres y  pobres abogados,
contemporineas del poota.

L Sed nenidri ;.I'r'u.'-:l'n fola f-'“'f : Pero
ni uno ni otro pudieron pagar de
una vez el alquiler de su‘easa.

» Ni owikil line venietl : Si de ojer-
cor la profesion de abogado no 2aea-
re nada.

" r_;-.l'p'rhli fereerni® * con 1';1[]11[?& rni-
lhh. (que no abrigan.

Al nr mragma coloa @ Me  hard
cliento de er"uuh a gifiores !fmmmn-
tar: los atrios de los grandes sefio-
s ),

-
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Res aluit: paliet eetera turba fame.
Quid faciam? Suade: nam eertum est vivere Roma.

=i bonus es, easu ! vivere, Sexte, potes. .

1V

Yortem sitht consciscere .*'mpruhu-m.

Quod magni Thrasem: 2, consummatique Catonis

=

Dogmata 4 sic sequeris, salvas ut esse velis 5
Pectore nec nudo strietos ¢ ineurris in enses:
Quod fecisse velim te, Deciane 7, facis.
Nolo virum, facili redimit qui sanguine * famam:
Hune volo, landari qui sine morte potest.

I'n Calenwm ex panpere ac liberali in divitem el avarum
CONVErSUNL. - |

L]

Non plenum modo vieies ® habebas:
Sed tam prodigus atque liberalis
Et tam lautus eras, Calene, ut omnes
Optarent tibi centies 'Y amiei.
Audit vota Deus, precesque nosiras;

cisw 2 por casunlda.
x Traseas, fildsofo estoico, vardn
tastre, 8 guien Nerdn hizo morir
or no poder tolerar el ejemplo de
I virtod.
consammaligue Calonmis: v dal
perfecto Catfn. (Marco Catdn “de
Utiea fud también estoico, v 80 malo
Bor no repdirse a César, de quion
il enemigo,)
‘' dogmata: los principios fanda
mentales (de la filosofia estoica).
U osirus ul egwe onlix o pafa conser-

var Iax vida,

l'-r.ll"”'-J”‘.‘l'
nidas.
" Decinno, amigo de Mareial, y
tambicn tilosolo estoioo.

facili... fongame © con Nna MueP-
Lir ffiell de consegulr.

Nom plenum wviciea (suple confeno
millia geeterbiorum): dos millones de
zpzlercios no completos.

W pemling {'\:-'\,111_ri|l cermilerinl sitin se-
alerliorum) : diez millones de 3éstor-

I-r T
L.

degrenvainadns, o des-
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Atque intra, puto, septimas Kalendas !
Mortes hoe tibi quatuor dederunt 2.
At tu, sie quasi non foret relictum,
Sed raptum tibi ® eenties, abisti

In tantam miser esuritionem,

Ut convivia sumptuosiora,

Toto qua semel apparas in anno,
Nigra sordibus explices moneta 4;
ISt septem veteres tui sodales
Constemus tibi plumbea selibra &.
Quid dignum meritis precemur istis?
Optamus tibi millies ¢ Calene:

Hoe si contingerit fame peribis.

VI

Quid veram amiciliam imposibilem faciaf.

Quod non sit Pylades hoe tempore, non sit Orestes 7.
Miraris? Pylades, Marce, bibebat idem *.
Nee melior panis, tardusve dabatur Oresti;

Tu Luerina voras %, me pascit aquosa Peloris 1%

Sed par, atque eadem cwna duobus erat. \

seplineas Kalendas @ siele meses,

? mortes hoe tili guatuor dedorunt :
e dejaron esta hereneia enatro di-
funtos,

* sod roplwm fibi : sinoe como si lo
hubieras robado.

Y owigree sordibus ceplices weonelos
log eelehras con In socicdad de nna
moneda negra, o gastando un mise
rabile as. (Il as, como moneda de
bronee, se ponia con el tiempo sucio
¥ renegrido, v por cso dice migrm;m
sovddilius momeloe, )

" plumibea selifira : media liben do
piomo. (Expresion hiperbolica con
que ¢l poeta intonta dar a conocer el
fnfirmo valor del medio as o media
libra de bronee, a la cual, por des
prcio, Hama plumbena. )

¢ wmidlies (suple cenfena willia se
slerliorum): cien millones de sester-
I'i[I.“L
" Pllades y Orestos se profesaban
amisll tan verdadera, que ¢l primee-
ro jamdés desampard al sognndo en
log grandes ¥y muehos trabajos que
fate tuvao gue sufrir; v habiendo on
cierta ocasidn de morir uno do los
dos, los dos querian moerir el ano
por ¢ otro,

' idem (suple vinwm ).

* Iw Lucrina (ostrea) voras: Ta
comes ostras del lago Luerino (que
eran las mas delicadas),

W Peluris : ostras mds ordinarias
¥ que las comia sélo la gente pobre;
por es0 I Hama agquosa, deslavazads,
diesabrida o ingnlsa,




|
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Non minus ingenna * est mihi, Marce, gula.

Te Cadmea Tyros 2, me pinguis Gallia ® vestit :

Vis te purpur eum i, Marce, sagatus ®> amem¥¢
Ut preestem Pyladem ¥, aliquis mihi praestet Orestem:
Hoe non fit verbis, Marce, ut ameris, ama.

Y wngenwa: avistoeritica o delicada. brica toscos ¢ burdoz paiios,
Cadmea Tyros: plirpuara de Tiro. i purpureicm: vestido de plrpara.
(Esta cindad, donde =¢ tefifan de rica * magafus: vestido con nn burde
plirpura las mejores lanag, fue fon- i pote.
dada por Cadmo, ¥y por eso la llama * il preeslem Pylodom: para que
Cadmen. ) yvo me porte como FPilades,

4

PN Gallia: la Gala, gue {a



C. VALERIL CATULLI

EPIGRAMMATA

Ad Veraniwm.

Verani, omnibus e meis amieis,
Antistes mihi millibus trecentis !,
Venistine domum ad tuos penatis *
Fratresque unanimos, anumque matrem?
Venisti? O mihi nuntii beati!

Visam incolumem audiamque Iberum *
Narrantem loea, facta, nationis,

Ut mos est tuus: applicansque collum,
Jueundum osg, oculosque suaviabor %
O gquanfum est hominum beatiorum,
(uid me Letins est beatiusve?

[l

Ad Alphenwm.

Alphene immemor ?, atque unanime false sodalibus
Jam te nil miseret, dure, tui duleis amiculi :

omuilbins ¢ wesis amrcis, anlislos hionmis por naliones,
.I‘J'l'lhﬂi |J‘|']'|r|'|'|r”l§:‘f #J'J'E'i'”fi'i H ll'll1' LU 4 .‘I"il'l'iih'l ]F'I:I'r .|”H'J'{il'“fﬂ-_
rifio aventajas en trescientas leguns Vv swaeiabor s bosaré,

at todos mis amigos. * amwmemaor: olvidadizo.
= Por penales; lo mismo gue na-




Jam me prodere, jam non dubitas fallere, perfide?
Nee facta impia fallacum hominum ealicolis placent,
Qnzae tu negligis, a¢ me miserum deseris in malis.
Heu' Heu! Quid faciant, die, homines, quoive ' habeant
[(fidem?
Certe tute jubebas animam * tradere, inlque me
Inducens in amorem, quasi tuta omnia mi forent,
ldem nune retrahls te, ae tua dicta omnin ftlﬂtill'['ﬁl?,
Ventos inrita ferre #, et nebulas aérias sinis.
Qi tu oblitus es, at di meminerunt, meminit Fides 4,
Qu:e te ut peniteat postmodo facti faciet tul.

[11
Ne adveniu veris.

Jam ver egelidos refert tepores ®
Jam exli furor ¥ @quinoctialis
Jueundis zephyri 7 silescit auris:
Linguantur Phrigii, Catulle, eampi,
Nicm@eque ager unber mstuosae.

Ad claras Asi® volemus arbis *

Jam mens praetrepidans ® avel vagari :
Jam leti studio 10 pedes vigeseunt.

O dulees comitum, valete ccet ns!
Longe quos simul a domo pro fectos
Diversos 1! varie vi@ reportant.

(HOTTE POT CHTe. i los vientos,
andman ;i afecto. P eeipeinocliafis.., sephyri: del céfl-
vendos inrila forre: que el vien ro qiue sopht en ol pruinoceio.
Lo _-1" lis H'"ﬂ', Ccomo ooEn g pacdn 5 werbis par i yhes,
vaie, ' sens proetrepidans : el eapiritu
‘' Fidex:la diosa de ia Fidelidad. inguieto.
egolidas referl lepores vuelve a W ghuddio = con ol deseo de marchar.
ll'::n-|' las= ||=|!]-.:r];“]1rn cualores, T l"r-1l.]'|l'l|"ilill'- por diver-

I TR raido estroendoso A= regiones.
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LV

Ad M. Twllivem.

Dissertissime Romuli nepotum !
Quot sunt, quotque fuere, Marce Tulli,
Quotque post aliis erunt in annis:
(iratias tibi maximas Catullus
Agit pessimus omnium poeta,

Tanto pessimus omnium poeta
Quanto tu optimus omnium patronus.

1

Digsertizsime Rowarli nepotaom @ ¢] mis eloenente de los descendientes de
Rdimnlo.




ALBII TIBULLI

RILEGIA IN BELLUM

Quis fuit horrendos primus qui protulit * enses? |
Quam ferus et vere ferreus ille fuit!
Tune eedes hominum generi, tune preelia nata,
Tune brevior diree mortis aperta via est.
1 At nihil ille l'.l'l.i'--{ r meruit; nos ad mala nostra
Vertimus 2, in s@vas quﬂd dedit ille feras. |
Divitis hoe vitium est auri % nee bella fue runt, |
I*agmu:- adstabat cum HE‘,'phu'- i ante dupes |
Non arces 2, non vallus erat 6, somnumgue petebat
:ﬁEE‘l!I"ﬂh varias dux gregis 7 inter oves.
a Tune mihi vita foret : vulgi nee tristia nossem
| Arma, nec audissem corde micante & tubam.
| Nune ad bella trahor , t Jam quis forsitan hostis
Haesura in nostro tela gerit latere 9,
Sed patrii servate lares; aluistis et idEll‘l
Cursarem vestros eum tener ante pﬁdm
Nen pudeat prisco vos esse e stipite factos,
Sie veteris sedes 10 ineoluistis avi.

prrodudil - inventd, o fbried. pamentos (no habia el vallado que
eerfimoe ! convertimos, CErea un campame nto).
Dieitie hoe pitivm oxt anri: Bste * dww gregs: el pastor.
vt ol defecto, o ol mal, que trae con- Y eorde wocander con el cornzdn so
Sigo la rigueza, bresaltado.
fginus, xr_u!Jn.:.'. - ana copa de ¥ lerEnra in noslro tela gerid lnlere :
haya, lleva los dardos gque han de clavarse
Suple erant. en mi costado,

i) raxllug erad ' no habia cam 18 gedex: la caga,
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Tune melius tenuvere fidem, cum paupere cultu

Stabat in exigua ligneus
Hie placatus erat, seu quis li

wde Deus,
baverat nvam,

Seu dederat sanctme spicea serta ' com:e.
Atque aliquis vofi ecompos, liba 2 ipse ferebat,
Postque comes purum filia parva favum .

At nobis mrata, Lares, depel

lite tela.

Hostiaque e plena rustica poreus hara.
Hane pura cum veste sequar, myrtoque canistrs
Vineta geram, myrto vinectus et ipse caput *:

Sie placeam vobis : alius sif

fortis in armis,

Sternat et adversos Marte favente duces,

Ut mihi potanti possit sua di
Miles, et in mensa pinge

cere facta
re castra mero.

Quis furor est atram bellis arcesere mortem?
Imminet, et tacito elain venit illa pede.

Non seges est infra  non vi

}

nea eulta: sed audax

Cerberus %, et Stygi= 7 navita turpis aqua ®.
Lllie perseissisque genis, ustoque capillo
Errat ad obscuros pallida turba * lacus.
Quam potius laudandus hie est, quem prole parat:
Occupat in parva pigra senecta casa! 0.

Ipse suas sectatur oves, at fi

lius agnos,

Xt calidam fesso comparat uxor agquam.

Sie ego sim, liceatque caput
Temporis et priseci facta

candesecere canis,
referre senem,

Interea pax arva colat. Pax eandida primum

Duxit araturos sub juga

L wpeera serfa: unt corona de es-

pigas,

liba. Tortas que se hacian de

gqueso,” Hor de harinag ¥y huevo: se

ofrecian en los saerificios,

Suple ferefl,

mpyrto vinelus of wpse cupnt, por

wneyrlor vinelim ef dpse capel {geriom).
S dnfra: alld abojo, en los infler-

=

4

T,
i

Certeriz: Corboero, perro de tres
cabezas ¥y gunrdidn de In puerta del
infierno. La fiibula lo supone hijo del
gigante Tiion y de Equidno.

curva boves,

Stipgree... agean ? de s aonas O b
lnguna Patigia (gque daba nueve voel-
tas alredador del inflerno).

S mavila fwrpis: el feo barquero.
(Caronte , que Hevaba en su barea las
almas de log muertos a través de la
Pastigin.)

¥ palhwde b muchedumbre o
gian nimero de almas, (Cardn no ad-
mitia en su barea las almas de los di-
funtos gue no hubieran sido ente-
rrados.)

¥ pasa: choza,




Pax aluit vites, et succos condidit uvee ',

Funderet ut nato testa ® paterna merum.
Pace bidens & vomerque nitent : at tristia duri
Militis in tenebris occupat arma situs *.

---------- E R T M BE I e o e B B R B e R R . L

At nobis, pax alma, veni, spicamque teneto,
Perfluat ot pomis candidus ante sinus.

CFFFw s, J'r.-,l.-.-.".l..'...' TR 4 Chgd L R ] - I'.lr:.‘;l X I-! | ;'.!k]-:l'r:[-

en la bodega o] mosto ds It uviL. ¥ mlus! ¢l moho.




SEX. AURELII PROPERTII

EX ELEGIS

Propertii somwium.

Visus eram molli recubans Heliconis ' in umbra
Bellerophontei qua fluit humor equi 2 :

Reges, Alba %, tuos et regum facta tuorum,
Tantum operis nervis hiscere posse meis:

Parvaque tam magnis admoram frontibus ora,
Unde pater sitiens Ennius * ante bibit,

Et eecinit Carios fratres, et Horatia pila,
Regiaque Amilia veeta trophiea rate,

Victorisque moram Fabii, pugnamgque sinistram
Cannensem, et versos ad pia vota Deos,

[Hannibalemque Lares Romana sede fugantes,
Anseris et tutum voee fuisse Jovem :

Cum me Castalia speculans ex arbore Pheebus 5

Voo kd Holidon, monte fmoso de
Boeoein: los poetas lo suponian habi-
tado por las Musas, Hoy se Hama
Farlacovuni.

2 Bellevophonter gua fluil  homor
eqir: por donde corren las aguas de
la fanente Hipoerene. (La fuente Hi-
pocrene estaba consagradn a Apolo
¥ las Musas. Coando Perseo corld a
Moduza la eabeza, de la zangre do
&sta salic un caballo alado (el eaba
o Pegaso), que al golpear la tierra
con la ufia de sa pie, hizo brotar Ia

fuente Hipoerene, Este eaballo sirviG
n Perseo en sus hoerolcng cmpresns,
v it Belerofonte en su combate con la
Quimern ; por eso llama el poetaa la
fuente Hipoercne Bellerophontei hu
war e

4 Cludad antiquisima del Lacho.

f  Knio, insigne y antiquisimo poe-
ta latino: fué conziderado por los es-
eritores de la époea elizica Bomo el
padre del idioma latino.

¥ Phawbus: Apolo.

e [R———




—_ 32 —

Sic ait aurata nixus ad antra lyra:
Quid tibi cum tali, demens, est lumine? . Quis te
»Carminis heroi tangere jussit opus?
:Non hine ulla tibi speranda est fama, Properti.
Mellia sunt parvis prata terenda rotis,
Ut tuus in seamno jactetur sepe ]ibt‘”llb,
»Quem legat spectans sola puella virum.
+Cur tua prdahcupm evecta est pagina gyro?
»Non est ingenii eymba gravanda tui.
+Alter remus aquas, alter tibi radat arenas :
»Tutus eris; medio maxima turba mari est.»
Dixerat, et pie{rr-rr;- sedem mihi monstrat eburno,
Qua nova museoso semita faeta solo est.
Hie erat affixis viridis spelunca lapillis,
Pendebantque cavis ty mpana pumicibus,

Orgia Mustarum, et Sileni 2

pafris imago

Fietilis, et r.:zilaml Pan Tegomxe 3, tm

£t veneris dnm:nm vniuere

mea turha mlumh;p

Tingunt Gorgonio Punwu ‘ostra qu i
Diversseque novem sortite rura puellie @
Exercent teneras in sua dona manus.
Hiee hederas legit in thyrsos, hiee earmina nervis
Aptat, at illa manu texit utraque rosam.
E quarum numero me contigit una dearum:
Ut reor a facie, Callmpﬁu fuit.
Uontentus semper niveis vectabere cygnis,
»Nee te fortis equi ducet ad arma sonus,
-Nil tibi sit rauco prsetoria classica cornu
Flare, nec Aonium cingere Marte nemus *:

Y Qi tibi e tali, denvens, est
Meenmcinez Loco, joué tienes 4G qne
Ver eon la fuente Hipoerene?

* bleno era un sitiro viejo que
swompafié a Baco en Ia congnista de
Ia Indin : fué su director ¥ maestro,
¥ e €l sin duda tomé su aficion al
vino el famoso dios, a quien el arte
PRgano represoen taba montado sobre
't tonel y coronado de pimpanos,
(También se llamaban Silenos los sd-
t“;nﬁ viejos.)

Y Pan ern el dios de las selvas v
© los pastores: acompafié n Baco a

In conquizta de la India, y fué padroe
de muehos sitiros, E..n esta divini-
dad adoraban los paganos a la Natu-
rideza, El poeta le lama Tegeo, de
Tegea, ciudad de la Arcadia, dondn
prineipalmente so le daba ealto.
Gorgomo... loew : on In fuente
Hipocrene,
¥ movem.. puclle : Ins Musas,
®  Musa que presidia a ln Elocuen-
cint y a la Poesin heroica.
Aondiem... memme : los bosques de
Beooia.
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»Aut quibus in eampis Mariano preelia signo
»Stent, et Teutonicas Roma refringat opes,

»Barbarus auf Suevo perfusus sanguine Rhenus L
»saucia merentl corpora vectet aqua.s

Talia, Calliope, lymphisque a fonte petitis, q
Ora Philet@®ea nostra rigavit aqua L.

4 & e TR R RN R R

' ara Plaleloeovoslra rupocd digia (quit haeée dermamar o posst
regrd mi semblante con las lierimn:
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EX P. OVIDII NASONIS

OPERIBUS

In mortew FPsittacei,

Psittacus Eois ales mihi missus ab Indis
Oceidit : exequias ferte frecuenter aves.
Ite, pige volueres, et plangite peectora pennis,
Et rigido teneras ungue notate genas.
Horrida pro mcestis lanietur pluma capillis,
Pro longa resonent earmina vestra tuba.
Quid scelus Ismarii quereris Philomela ' tyranni?
Expleta est annis ista querela suis,
Alitis in rare miserum divertiti funus,
Magna sed antiqua est eausa doloris Itys 2.
Umnes quee liguido libratis in aére pennas,
Tu tamen ante alias, tartur amice, dnle
Plena fuit vobis omni eoncordia vita,
Et stetit ad finem longa, tenaxque fides.
Quod fuit Argolico juvenis Phoceus # Oresti
Hoe tibi, dum lieunit, Psittace, turtur erat.

' Filomels, hija de Pandion, rey

e Ate nns, hermana de Pruu'm , BH-
bosa de [l-ruu rey de Tracia, I.qull n
aquk e reflere el poeta con las p.ll.t
bras Iemarii tyranni. Tereo deghonré
i 5 cnfinda Filomela,

*  Itis, hijo de Progne y de Terco:
fué muoerto por su mnd re y servido
it 81 padre en un festin, Al terminar,
¥ después de haber comido Tereo a
sn hijo, Progné arrcjd sobre la mesn
la eabeza de itis, para {Jue =1 SEpes0

comprendiera, aterrado, la venganea
gque Progne tomaba por la deshonra
de sn hermana Filomela, Los dioses
condenaron a Tereo a perseguir a
Progne, y por eso lo convirticron
en gavilin, a Progne en golondrina,
4 Filomela en roisefior v a Itis en
faladin,

4 gueeris Phoeews : Pilades, hijo do

Estrofio, rey de Fécida: fué amigo
de Orestes, v los dos el pmtulipu de
a amizstad.

e R R
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Quid tamen ! ista fides? Quid rari forma coloris?
Quid vox mutandis ingeniosa sonis?
Quid juvat, ut datus es, nostra: placuisse puelle?
Infelix, aviam gloria, nempe jaces!
Tu poteras virides pennis hebetare smaragdos 2,
Tineta gerens rubro Puniea rostra eroco.
Non fuit in terris vocum simulantior ales:
Reddebas blieso tam bene verba sonol...
waptus es invidia, non tu fera bella movebas :
(GGarrulus, et placid:e pacis amator eras.
Ecece coturnices inter fera prolia vivant:
Forsifan et fiunt inde frequenter anus 3.
| Plenus eras minimo ', nec pr® sermonis amore
| In multos poterant ora vacare eibos.
| Nux erat esca tibi, causieque papavera somni,
Pellebatgque sitim simplieis humor agus.
Vivit edax vultur, ducitque per aéra gyvros
Milvius, et plavie Graceulus auctor aquae *
Vivit, et armilers cornix invisa Minervie,
[lla quidem s@clis vix morifura novem. i
| Oeeidit illa loguax humana voeis imago
| Psittacus, extremo munus ab orbe datum.
Optima prima fere manibus rapiuntur avaris;
Implentur numeris deteriora suis.
Tristia Phyllacide Thersites ¢ funera vidit;
Jamque einis, vivis fratribus, Hector 7 erat.
Quid referam timida pro te pia vota puellae,
Vota proeelloso per mare rapta Noto?
Septima lux venit, non exhibitura sequentem,
Et stabat vacua jam tibi Parea collo;
Nee tamen ignavo stupuerunt verba palato.

—

' Saple jueal. (Este verbo se su-
ple en todas estas frases interroga-
tivas menos en la dltima, donde esbi
X Preso, )

hebetare smaragdes : eelipsar ol
brillo de las esmeraldns.

forsslan eof finnd inde freguender
gt ¥ quizi por eso lpgan nuis
frecnenteménte a viejas,

+ Suple cibo,

(iraconlig auwclor aque ; vl grajo

que anuncin Huvia.

" Tarsites era un tezalio {de FPha-
lace, cindad de Tesalia) muy feo e
insolente. lrritado Aquiles de sns
insolenecias, lo matd de an pufietazo,
cen el gitio de Troya,

“  Héctor, hijo de Priamo y Héen
ba, ¥ el miz esforzado de los candi-
llog troynnos: era el torvor del ejér-
¢ito griego.
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Clamavit moriens lingua, Corinna, vale!
Colle sub Elysio ! nigra nemus ilice frondens,
Udaque perpetuo gramine terra viret.

Si gua fides dubiis, voluerum locus ille piarum
Dicitur, obseen® quo prohibentur aves,

Illie innocui late pascuntur olores,
t vivax Phanix uniea semper avis.

Explicat ipsa suas ales Junonia ® pennas,
Osecula dat cupido blanda eolumba mari.

Psittacus has inter nemorali sede receptus
Convertit volueres in sua vota pias,

Ossa tegit tumulus, tumulus pro corpore magnus
Quo lapis exiguus par sibi carmen habet,

«Colligor ex ipso domina placuisse sepulero,
*Ora fuere mihi plus ave doeta loqui.-

Il

I'n quemdam wmaledicum.

Si quis es insuites qui casibus, improbe, nostris,
Meque reum dempto fine eruentus agas,

Natus es e scopulis, nutritus lacte ferino,
Et dicam silices pectus habere tuum.

Quis gradus ulterior, quo sese porrigat ira
Restat? Quidve meis eernis abesse malis?

Barbara me tellus, et inhospita litora Ponti,
Cumaque suo borea Manalis ursa videt.

Nulla mihi eum gente fera commercia lingua %,
Omnia solliciti sunt loea plena metus:

Utque fugax avidis cervus deprensus ab ursis,
Cinetave montanis ut pavet agna lupis,

Sic ego belligeris a gentibus undique septus
Terreor, hoste meum pzne premente latus.

¥
1 Colle sub Elysio: Al pie de la co o Nulla miha (sund) cum gente fera
lina de los Campos Eliseos, compmercia linguor - No hablo una pa-
ales Junona : ol pavo real. Inbra con esta gente sulvaje.

F
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Utque sit exiguum pzne quod !, eonjuge car a,
Quod pde‘Id eareo, ptp;nnrihum;ua meis ?

Ut mala nulla feram, nisi nudam C:esaris iram
Nuda parum nobis Camsaris ira mali est?

Et tamen est aliquis, qui valnera eruda retractet,
Solvat et in mores ora diserta meos! 4.

In eausa facili quemvis licet esse disertum: -
Ef minima vires frangere quasa valent °.

Subruere est arces et stantia moeenia virtas 4,
Quamlibet ignavi precipitata premunt.

Non sum, qui faeram. Quid inanem proteris umbram?
Quid cinerem saxis bustague nostra petis??.

Hector erat tune eum bello eertabat %, et idem
Tractus ab Hemonio non erat Heetor eque .

Me quoque, quem noras olim, non esse memento.
Kx illo superant hee simulacra viro:

QQuid simulaera, ferox, dietis ineessis amaris?

. Paree, precor, manes sollieitare meos.

Omnin vera puta mea erimina: nil sit in illis
Quod magis errorem, quam scelus, esse putes,

Pendimus, en, profuci (*-H-it]d tua peectora) penas
T‘*-nlmquu graves, exiliique loco 19,

Carnifiei mea flenda potest fortuna videri 1"
Te tamen est uno judice mersa parum 12,

Savior es tristi Busiride '3, sevior illo

1 r!‘f!'“! "\Ef I'..rl-l”HlH‘J' I.r” ki l'j‘”llfil

Y como si easi fmera poco el (que..

= pigmaribusgun weis: vy de mis h:l
jos.

T ul wmala nalla foram, wisi wedan
Casowis dram: como =i no snfriern
otri desgracin que ol haber incurri-
o en el enojo del Cézar,

' woleal of iw' mores ora diserii
meos! D v ogue desate san eloenencia
contra mis costumbres!

' owalel : pueden.

& Subreasre esl arees of slanlio ne-
nia virfus: El valor consiste on echar
por tierra las fortalegas y lns resis-
tentes murallns.

O Qi cinerem stz r';mi.ﬁ.rq.l'ﬁ' Fiii-
stra pelis? : jPor qué tirnbas piedras
contra mis eenizas v mi sepulero?

Hevlor eval thne cnon bello certa-
hal * Héetor era Héetor enando com-
batia en In guerra,

¥ traetus ab Homowin.. eguo ” arras-
tradao por lo: eaballos de Aquiles.

W Pendipus, en, profug... pocios
-'_.r_iﬁmllm' fIrieeR r_r'ﬁﬁ.n'pu' locn: Mira
¢dmo orrante =nfro un castigo que
agravan ¢l destierro y ¢l punto adon-
de se me ha desterrado.

L Curmifics mea fenda polesl Ip"r.irn*ﬂa
wit vaderi: Mi desgrneia pucde pare-
eor digna de listima basta a an ver-
dugo.

12 amerse parun: poco profanda,
0 no muy grande.

W Busirvis é un antigquisimo rey
de Egipto, gue se hizo famoso por su
crueldad.




Qui falsum lento torruit igne bovem,
Quique bovem Siculo fertur donasse tyranno,
Et dietis artes conciliasse suas:
<Munere in hoe rex eést usus, sed imagine major;
» Nee sola est operis forma plnhund*‘: mei.
- Adspicis a dextra latus hoe adapertile tauri?
-Hae tibi, quem perdes, conjiciendus erit.
» Protinus inelusum lentis carbonibus ure:
»Mugiet: et veri vox erit illa bovis.
:P’ro quibus inventis, ut munus munere penses,
»Da, precor, ingenio priemia digna meo.»
Dixerat: at Phalaris <penz mirande repertor,
-Ipse tunm prasens imbue, dixit, opus.»
Nec mora: monstratis erudeliter ignibus, ustus
Exhibuit geminos ore gemente sonos.
Quid mihi eum Sieulis inter Seythiamque GEtHHIIIII‘?
Ad te, quisquis is es, nostra querela redit.
Utque sitim nostro possis explere eruore,
Quantaque vis, avido gaudia cﬂrde'i‘eras-
Tot mala sum fugiens tellure, tot mquore passus,
Te quoque ut auditis posse dolere putem.
srede mihi; si sit nobis eollatus Ulysses,
Neptunique minor quam Jovis ira fuit.
Ergo quicumque es, rescindere vulnera noli: .
Deque gravi duras uleere tolle manus:
Utque mez famam tenuent oblivia culpz,
Facta cicatricem dueere nostra sine *:
Human®:que memor sortis, qu:e tollit eosdem 1
Et premif, incertas lr;ﬂe verere vices. |
.' Et quoniam fieri, quod numquam posse putavi, |
Est tibi de rebus maxima cura meis,
Non est quod timeas: fortuna miserrima nostra est:
Omne trahit secum Casaris ira malum.
Quod magis ut ligueat, neve hoe ego fingere credar,
Ipse velim p-:rmﬁ experiare meas.

i

' facle ciealricem ducers uoslra miog, o lus ofensns que con éllos he
#ine: deja gne se borren los hochos inferido,




PUB. VIRGILII MARONIS

EX BUCOLICIS

POLLLIO

Sicelides Mus@ ', paulo majora canamus 2.
Non omnes arbusta juvant, humilesque myrie:s;
Si canimus sylvas ¥, sylva sint consule digna.
Ultima Cum:i venit jam carminis mtas 4:
Magnus ab integro s@clorum nascitur ordo.
Jam redit et Virgo % redeunt Saturnia regna °:
Jam nova progenies celo dimittitur alto. !
Tu modo naseenti puero, quo ferrea primum
Desinet, ac toto surget gens aurea mundo.

Jasta, fﬂ\"t‘“ Lucina 7 tuus jam regnat Apollo:
l"'ﬂqm? udﬂu & decus h{}L ®vi, te consule inibit, 1
Pollio, et mclpwut magni procedere menses
Te duce 81 qua manent sceleris vestigia m:nt:

Irrita pcrpvrua solvent formidine terras *®

b Siweelides Musor : Mnsas sicilinnas g @los: Ha liegado yaul fin el tiom- "
{que-inspirasteis a Tederito, que fué po profetizudo por la Sibila de Co
ol primero que cultivdé el género bu- tAs,
ciOlico). También puede interpretar A Viarge : Astrea, diosa de la Jus-
B como una invocacion a la poesii ticia, que habia huido de la tierra.
lhinedhliea, O Solwrmia regua ol reinado de

2 paulo majora conamus cante- saturno o ln edad de oro.
mos un asunto digno de estilo mis T Luewna : Diana Lucina, diosa
elevado que el propio de la poesia nrotectora de los partos. s
buedlicn. *  wdeo ! por consiguiente.

4 @ conuvmus sylvas : 8i cantamos " wrrile perpelua zolvent formiidine
las selvas; o8 decir, 81 cultive el gé- lervas @ borradas {las huellus de noes-
nero buedlico. tros desmanes), librarfin para siem

1+ [Tiima Cumees cend _;'mn ciLrma pre a la tierra del miedo.
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[lle Deum vitam aceipiet, Divisque videbit
Permixtos heroas, et ipse videbitur illis;
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem:
' At tibi prima, puer, nullo munuscula eultu,
Errantes hederas passim cum bacchare tellus,
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho.
[ps@® lacte domum referent distenta capells
bera, nec magnos metuent armenta leones,
Ipsa tibi blandos fundent eunabula flores:
Ocecidet et serpens, et fallax herba veneni
Occidet: Assyrinm vulgo * naseetur amonum.
At simul heroum laudes, et facta parentis
Jam legere, et quee sit poteris cognoscere virtus;
Molli paullatim flavescet campus arista,
Incultisque rubens pendebit sentibus uva,
Et dure quercus sudabunt roseida mella.
*auca tamen suberunt priscee vestigia fraudis,

Qua tentare Thetim 2 ratibus,

u® cingere muris

Oppida, qua jubeant telluri infindere sulcos.
Alter erit tum Tiphis 4, et altera quae vehat Argo °
Delectos heroas: erunt etiam altera bella,

Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achiles "
Hine, ubi jam firmata virum te fecerit mtas,
Cedet et ipse mari vector, nec nautica pinus
Mutabit merces 7: omnis feret omnia tellus

Non rastros patietur humus %: non vinea falcem *:
Robustus quoque jam tauris juga solvet arator.
Nec varios discet mentiri lana colores 1:

[pse sed in pratis aries jam suave rubenti

1 El orden es : Al dellus fundet 1in,
[hcer, manuscwla piruna ciellu neillo,
hederas evranles passim oum bacchare
celocasiague micla acantho ridenty.

® wilgo : por todas partes.

* Thetim ; ¢l mar. (Tetis fué e=
posa del Océano y madre de un gran
miimero de ninfas,)

' Famoso piloto que guid a los ar-
Fonautas en la expedicitn a Coleos.

" Lanave en que log argonsutas
hicieron esa expedieién,

* Hijo de Tetls v de Peleo, v el

midis famoso de loz eapitanecs griegos
que conenrrieron al sitio de Trova.

' moe wautice pinas mulabid mer
ces : v ya la nave no transportari las
mercancias de un pais a otro.

5 mon rastros pabiclur hamus - los
instramentos agricolas no trabaja-
riin la tierra.

¥ non vinea faleem (paticlur): no
s¢ podarin las viilas.

W0 Nee carios discel monlirs Lana oo
lores: nii la lana se tefiivd de varios
colores,




_— i) —

Muriee, jam eroecso mutabit vellera luto;

Sponte sua sandyx
Talia s

el 1"["[ SUis dl"LP[’UIlt currite 1

X pascentes vestiet agnos.

fusis

Concordes stabili fatorum numine i’ur‘i:::u 2,
Aggredere, 0 magnos aderit jam tempus honores, l
Cara Deum soboles, magnum Jovis inerementum!

Adspice #

convexo nutantem pﬂllﬁlﬁl‘ﬂ mumium,

Terrasque, tractusque maris, eelumque profundum;

Adspice venturo lietentur ut omnia smelo!

O mihi tam longa maneat pars ultima vits,

Spiritus et, quantum sat erit tua dicere factal

Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus ¢
Nee LinusP; huie mater quamvis, atque huie pater adsit,
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo.

Pan Deus Areadia mecum si judice certet,

an etiam Arcadia diecat se judice vietam.

Inecipe, parve puer, risu cognoseere matrem:
Matri longa decem Luir-runr fastidia menses;
[neipe, parve puer: cui non risere parentes,

Nec Dous hune mensa, Dea nee dignata cubili est.

U Taba seeela. ovrrite : Dojad co-
rrer esa edad do oro.

* Parem. Las parcas oran. tress
Cloto, I;.iqllm;-;i;q v Atropos. Hilnban
Ia vida de los hombres, ¥ la primera
tenin la rocen, la sécunda tirnba y
torcia el hilo con ol huso, ¥ la teree-
ri lo cortabi con upas tijeras. Lia-
mibanse pareaz por antifrasis, quod
neming pareerent,

¥ Adspioce: Mira, o ampara, favo-

rece, o protege,

Thracwe Chrplieus : Orfeo, natu-
ral de Tracia, hijo de Apole y Clio:
tocaba tin dulecementa la lira, que le
apguian las roeas y los drboles de los
nmnl-;'i. v las floras do los bosgues,

v hasta los rios suspendian su curso

para oirlo.

* Hijo de Apolo y Terpsicore,
pastor y miisico : fu¢ maesiro de G-
feo y Hércalos,




EX P. VIRGILII

JANEIDOS LIBRO VI

Fneas Sybilla ductus ifer ad inferos agil.

Di, quibus imperium est animarum, umbraque silen-
Kt Chaos ! et Phlegeton =, loca nocte silentia late 3, [tes,
Sit mihi fas audita loqui: sit, numine vestro
Pandere res alta terra et ealigine mersas.

Ibant obseuri ¢ sola sub nocte * per umbras,
Perque domos Ditis vacuas et inania regna ¥,
Quale per incertam Lunam sub luee maligna

Est iter in sylvis 7, ubi e2lum ceondidit umbra
Juppiter, et rebus nox abstulit atra colorem;
Vestibulum ante ipsum 'primisque in faueibus Orei 5
Luetus ¢t ultrices posuere cubilia ® Curae,
Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus,
Et Metus, et malesuada Fames, et turpis Egestas,
Terribiles visu formss, Letumque, Laborque :
Tune consanguineus Leti Sopor, et mala mentis

L' Caos en I Mitologia o= ¢l pri

Mmer sor de donde salid toda la mate-
rin dal mundo.
Rio de fuego del inficrno.

Vo loea nocle silenlia lale @ laosres

silenciosns y sumergidos en porpe-
nin mocha,

i Ihand ohseser » Caminaban a obs,
curas (Eneas y In Sibila).
gl sub pocle : on In soledad de

la nocho,
[

3]

pergue domos Dilis vacicas of tna-

wit regna s ¥ por las solitarins man-
sjones v desiertos dominioz de Plu-
L.,

¥ Quale per ameertam  Lunow sieh
fiece wpabigne esl dler o spivis : como
se camina por los bosques a la luz
incierta de la luna velada por las
nubes,

5 e fauetbus Orei: on la entrada
del infierno.

* pesuere enlnlia:jaron suasiento.
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Gaudia ', mortiferumque adverso in limine Bellum:

Ferreique Eumenidum 2 thalami, et Discordia demens
Vipereum crinem vittis innexa eruentis.

In medio ramos annosaque brachia pandit
Ulmus opaca ingens: quam sedem Somnia vulgo
Vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus heerent.
Multaque prieterea variarum monstra ferarum,
Centauri * in foribus stabulant, Seylleque * biformes,
Et centumgeminus Briareus 5 ae bellua Lerna ¢
Horrendum stridens, flamisque armata Chimseera *:
Gorgones, Harpy®que, et forma tricorporis umbr:mw.
Corripit hie subita trepidus formidine ferrum
ZEneas, strictamque aciem venientibus offert.

Et ni docta comes tenues sine corpore vitas
Admoneat volitare cava sub imagine formse %,
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras.

Hine via Tartarei ¥ quae fert Acherontis ad undas.
Turbidus hie e@no vastaque voragine gurges
Mstuat '°, atque omnem Coeyto ' eructat arenam.
Portitor has horrendus aquas et Humina servat
Terribili squalore Charon **: eui plurima mento
Canities inculta jacet, stant lumina flammee 1%

Vommala anendis gandin: las satis-
facciones eriminales, o gque provie
nen del erimen.

2 Fwmenidm - de las Farias, (Las
Furias eran hijas de 1a Noche y de
Aouoronte,)

8 Monstruos mitiud hombres vy mi-
tad caballos.

' Las dos Scilas, La una fudé hija
de Nigo, rey de Megara: robdé a sn
padre log cabellos dorados de gue
pendia su fortuna, v le dejd desar-
mado en manog de su enemigo Mi-
nos: fué convertida en ave. La otra
era hija de Forco: fudé transformada
en unos perrTos qune tl"fl[.‘_‘ﬂhiill a los
navegantes que atravesaban el mar
de Sicilin: ex un escollo de dicho

mir.

o eenlumgeniinne Briarens: Bria-
reo, de cion brazos, (Era un gigante,
hijo de Titin. La fibula le suponia
dotado de cincuenta vientres y cien
brazos.)

& La hidra, serpionte de siete ¢u
bezas,

T flavwenvisgue armate Chiomera: el
monte de la Quimera, en Licia, qoe
era un voledn gue arrojaba llamas,
(Log poetas lo representaban en for-
ma de un monstruo, leén por la par-
te superior, cabra en la parte media
y dragin en la inferior.)

b eapa suh omagine formee ;! én for
ma de espiritng, o gin forma alguna
corporal.

¥ Hene v (exd)... 2 Aqul empileza ¢
camino...

W mslial : ae agrita.

11 El Cocito éra nn rio del ip
ficrno.

12 Caronte, hijo del Erebo: con
ducia las almas de log muertos en
una barea por el Agqueronte, la Esti
gia y el Cocito, rios del inflerno.

1 gtand lumimoe flamma: sus ojos
parecen carbones encendidos.
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Sordidus ex humeris nodo dependet@mictus.
Ipse ratem conto subigit, velisque minisfrat,
Et ferruginea ' subvectat corpora.cymba,
Jam senior; sed eruda Deo viridisquesenectus.
Huc omnis turba ad rippas effusa ruebat
Matres, atque viri, defunctaque corpora vita *O 31
Magnanimum * hErGum pueri innupteque puella,
[mpositique rogis juﬂ*nm ante ora parentum :
Quam multa in sylvis autumni frigore primo
Lapsa eadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 3
Quam multe glomerantur aves, ubi frigidus annus
Trans pontum fugat, et terris immittit aprieis;
Stabant orantes primi transmittere cursum ¢4,
Tendebantque manus ripse ulterioris amore o :
Navita sed tristis nune hos, nune aceipit illos;
Ast alios longe summotos arcet arena.
JEneas, miratus enim, motusque tumultuy,
Die, ait, o virgo, quid valt concursus ad amnen?
»Quidve petunt anim=? Vel quo diserimine ripas
-Heae linquunf illee remis vada livida ¢ verrunt?-
Olli 7 sie breviter fata est long®va sacerdos:
«Anchisa generate, Deum * certissima proles,
-l"‘nr}rtl stagna alta vides, Stygiamque paludem,
*Di ? eujus jurare timent et fallere numem .

-Hipe omnis,quam cernis,inops inhumataque turba est:

Portitor ille, Charon : hi, quos vehit unda, sepulti.
Nec ripas datur hor rPnddn nec rauca fluenta !
Transportare prius, quam sedibus ossa quierunt.

‘Centum errant annos, volitantque hae litora cireum.

Tum demum admissi stagna exoptata revisunt.»

farrugnnen . mohosa, * I por Dh,
For mﬂfmf.'rm'murum_ Ll I""‘-FJ.HS __.:'yrurr frainisnd of fu Hivie baii-
' gurgile ab allo: desde alta mar. men: por la cual temen los dioses
Y wlabant oranles primi framsmil-  jurar y faltar al juramento. (E1 dio=s
lere curswm : alli estaban suplicdin que habiendo jurado por la Fastigia
dole {a Caronte) que log paszase los faltaba a su juramento, quedaba por
primeros, un afio ¥ nueve dias privado de be-
" ripee ullerioris amore; con el de- her el néetar ¥ la ambrosia en los
A0 de pasar a la otra orilla. banquetes de los dioses,)
Y rada bimida:lag negrozeas aguns., 1 rauen finenla: las bramadoras
Ol por ills. ATUAR,

i

Vor [eorum
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Constitit Anchisa satus 1, et vestigia pressit,

Multa putans sortemque animo miseratus iniguam,

Cernit ibi mestos, et mortis honore carentes,

Leucaspin, et Lycie ductorem elasis Oronten :

Quos simul a Troja ventosa per ®quora vectos

Obruit Auster, aqua involvens navemque virosque,

Ecece gubernator sese Palinurus agebat,

Qui Libyeo nuper cursu, dum sidera servat,

Execiderat puppi, mediis effusus in undis.

Hune ubi vix multa meestum cognovit in umbra,

Sic prior alloquitur : <Quis te, Palinure, Deorum

» Eripuit nobis, medioque sub mquore mersit?
Die, age. '-"\.1:11{1-(10 mihi, fallax haud ante repertus,

.Hoe uno responso animum delusit Apollo,

-QQui fore te ponto incolumem, finesque eanebat
Venturum Ausonios. En haee promissa fides est?-

[lle autem : Neque te Pheaebi cortina 2 fefellit,
Dux Anchisiada; nec me Deus equore mersit:

»Namgue U'ubhrn ieulum multa vi forte revalsum,
.Cui datus heer ebam, custos, eursusque regebam,
Preecipitans traxi mecum 3. Maria aspera juro 4,
Non ullum pro me tantum cepisse timorem,

» (Quam tua ne spoliata armis, excussa magistro,

»Deficeret tantis, navis, surgentibus undis.

Tres Notus hibernas immensa per mquora noctes
Vexit me violentus aqua; vix lumine quarto
Prospexi Ltaliam, summa sublimis ab unda %,
Paulatim adnabam terr:e, et jam tuta tenebam 7 :
»Ni gens erudelis madida eum veste gravatum,

Prensantemque uneis manibus capita aspera montis,

» Ferro invasisset, pn{.dquue ignara putasset.
Nunc me fluctus habet, versantque in litore venti.
-Quod te per exeli juemindum lumen et auras,

R = Pl TR = s

embraveecidos mires, ya seguro tocaba la orilla,

b Anelosa satus. El hijo de Angui- * Kl orden e2: quam ne naves i
=5, Kneas, spolala armis, eecnssa waoagnsiro defi-

2 Phiebi corfing, El oriculo de corel wndis landis giurgentibie,
Apolo, ¢ g sublimeis ab wnda ; enca-

T preecipilons fraas mecwne : al ramido en lo alto de una encrespa-
caer lo arrastré conmigo (@l thmdn). da ola.

1 Maria aepera juro > juro por los i el jam twle (lidora) lesetiawm: ¥




iy Ty =
MR 7Y —

s Per genitorem oro, per spem surgentis Iuli !,
:Eripe me his, inviete, malis : auf ta mihi terram
Injice 2, namque potes, portusque require Velinos:
» Aut fu, si qua via est, si quam tibi Diva creatrix
| Ostendit (neque enim, eredo, sine numine Divam
l -Flumina tanta paras, Stygiamque innare paludem),
»Da dextram misero, et tecum me tolle per undas,
»Sedibus ut saltem plaeidis ® in morte quiescam.»
Talia fatus erat, ceepit cum talia vates:
«Unde haee, o Palinure, tibi tam dira cupido? 4
Tu Stygias inhumatus aquas amnemaque severun
»Eumenidum aspicies, ripamve injussus adibis?
Desine fata Deum flecti sperare precando;
-Sed cape dicta memor duri solatia casus °.
‘Nam tua finitimi longe lateque per urbes,
Prodigiis acti clestibus, ossa piabunt,
: Et statuent tumulum, et tumulo solemnia mittent :
AEternumque locus Palinuri nomen habebit.»
His dietis curs emot®, pulsusque parumper
| Corde dolor tristi : gaudet cognomine terra &,
Ergo iterineeptum peragunt, Huviogue propinquant.
; Navita 7 quos * jam inde ut Stygia prospexit ab unda,
Per tacitum nemus ire, pedemque advertere ripm;
Sie prior aggreditur dietis, atque increpat ultro:
(Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis,
:Fare, age, quid venias: jam istine et comprime gres-
sum,
-Umbrarum hic loeus est, Somni Noctisque sopore:
Corpora viva nefas ¢ Styvgia vectare carina.

. L per gpem swrgendis Teli: por las cipada? : zQuitn te ba inspirado, Pa

esperanzas halngioiias que puedas
fundar en el joven Aseanio.
= i lervam ingice: dame sepul-
tura, (Los muertos ¢que quedaban in-
sepultos vagaban por las orillas de la
Fetigia por espacio de cien afios-an-
tes que Cavonte se ablandara por sus
ruegos y accediera a pasarios en =u
bharea.)

A sedibms.,. placidiz: en los Cam-
pos Eliseos,

Vo Undde lweeo Lilsi, Palinwre, tam dira

linuro, pretension tan insensata¥ .

* wodd cape dicla mewmor duri sola-
ha casus: pero fijate en lo gue vo
a deeirte, para consuelo de tu inevi-
table desgracia.

% gawdel cogrowine lorra: ge ale-
gra de gue la tierra en donde gea se
pultado su cuerpo lleve su nombre.

* Caron.

guos ; a Encas y Ia Sibila.
suple sl weil.
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+Nec vero Alcidem ' me sum l@etatus euntem

.Accepisse lacu; nec Thesea Pirithoumque %

-Dis quamquam geniti atque invieti viribus essent.

»Tartareum ille manu eustodem in vinela petivit,

Ipsius a solio Regis traxitque trementem 3:

Hi * dominam Ditis thalamo deducere adorti.»

Qu:ze contra breviter fata est Amphrysia vates °:

«Nullee hie insidiz tales, absiste moveri %,

- Nee vim tela ferunt: licet ingens janitor antro
Aternum latrans exsangues terreat umbras;
Casta licet patrui servet Proserpina 7 limen.

-Troius Aneas piefate insignis et armis
Ad genitorem imas Erebi # descendit ad umbras.
Si te nulla movet tantz pietatis imago,

-At ramum hune (aperit ramum qui veste latebat)

-Agnosecas.» Tumida ex ira tum corda residunt .

Nee plura his 1%: Ille admirans venerabile donum

Fatalis virge, longo post tempore visum,

Cruleam advertit puppim, ripeque pl‘ﬂpl]li]lh’lf

Inde alias animas, qua per juga longasedebant,

Deturbat, laxatque foros '': simul aceipit alveo

Ingantﬂm iz Eneam. Gemuit sub pondere cymba

Subtilis, et multam aceepit rimosa paludem 12,

Tandem trans fluvium incolumes vatemque virumgqgue

Informi limo glaucaque exponit in ulva.

Cerberus hwee ingens latratu regna trifauci

b Alevdom : a Héreunles.

1 Teseco, hijo de Egeo y Eira,
Haj6 a los inflernos a robar a Pro-
=erpina, En esta hazaiia le acompa-
nd Piritoo, hijo de Ixién. Plutdn
condend a Teseo a vivir encadenado
i una roea, y ¢l ean Cerbero devord
a Piritoo.

© Tartavewm alle manu cusltodem
m wncla pelivil, sprins a soho Bogis
(raxzilgue trementem : Aquél (Féreu-
leg) arremetié con su propin mano
il puardiin del infierno (al ean Cer-
bero), ¥ lo arranco dol pie del trono
de Pluton, v lo presentd aterrado
{¢l Corbero) a los dioses celestiales.

' Hi: Eatos (Teseo y Piritoo).

i Amphrysia vales: la Sibila,

¢ Nulle hie insidire lales, obsisle

moveri; No tenemos noseotros ian
pérfidos propdsitos; no te alarmes,

" Proserpina, hija de Japiter
Cereg, fud robada por Pintdn, her-
mano {h* su padre,

® El infierno s¢ llamaba tambidén
Erebo.

" Tumida er tra fum corda resi
duni: Entoncez su pecho depond
Ia ira.

1 Suple dixzit.

N lamalgue foros: desocupa la par-
te habitable, o el loeal de la nave.

1 angentem: pesado (porque la bar-
ca de Cardn no llevaba mis que espi-
ritus, qué no pesaban).

% o mullam accepal rimosn palu-
dem ! v como agrietada, dejd entrar
ol agua en gran cantidad,
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Personat, adverso recubans immanis in antro.
Cui vates horrere videns jam colla colubris,
Melle soporatam et medieatis frugibus offam
Objicit: ille fame rabida tria guttura pandens,
Corripit objectam, atque immania terga resolvit
Fusus humi, totoque ingens extenditur antro.
Occupat /Eneas aditum, custode sepulto 1,
Evaditque celer ripam irremeabilis unda= 2.
Continuo audit® voeces, vagitus et ingens,
[nfantumque anima flentes in limite primo,
(Quos duleis vite exortes, et ab ubere raptos
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo:
Hos juxta % falso damnati erimine mortis.
Nee vero hie sine sorte date, sine judice sedes.
Quaesitor Minos * urnam movet 5 ille silentum

Conciliumque voeat, vitasque ef erimina discit:

Proxima deinde tenent meesti loea, qui sibi letum
Insontes peperere manu, lucemque perosi

Projecere animas. Quam vellent wthere in alto ¢

Nunc et pauperiem et duros perferre labores!

FFata obstant, tristique palus inamabilis unda

Alligat, et novies Styx interfusa coercet -,

Nec procul hine partem fusi monstrantur in omnem
Lugentes campi: sie illos nomine dicunt.

Hie quos durus amor crudeli tabe peredit,

Secreti celant calles, et myrtea eireum

Sylva tegit % curs non ipsa in morte relinquunt. [len "
His Phiedram  ProerimqueVloeis, mostamque Eriphy-

enslode sepudlo ; dormido el Cor-
hiero,
arvemeabilis wndo © de aguel rio
i donde no se puede volver,

' hog guada: cerea de, o junto a
vstos estin...

¥ Minos, hijo de Japiter v Euro-
P e uno de los tres que en el in-
fitrne juzmaban Ins almas de los
ill!i["l'“}f--

* Fara sacar por suerte la causn
que ha de sentenciar primero.

*  Fl poeta designa con cstas pala-
bras ol mundo en gue vivimos, gue,
comparndo con el J]nlh-ruu. ox AT
el regiin elevada.

el novies Slye lerfusa covreel :
v la Estigia los aprisiona con las
nueve voelias (que da al inflerno).

 suple o,

* Fedra, hijo de Minos vy mujer
tle Teseo, se enamord del joven Hi-
palito,

W Proerig, mujer de Céfalo, por
yuien foé muerta, a pesar del carifio
inmenso que ella le tonia,

11 Krifile fudé degolladn por &n
hijo Alemedn, en venganza de haber
sido ella la cansn de gue Anflarno, su
esposo, fuese a la guerra de Tebas,
donde, gegin los ordcualos, debia
motir,

e T S

e S

e ——— e
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Crudelis nati monstrantem vulnera, cernit:
Evadnenque ! et Pasiphaen 2 his Laodamia 8

It comes: et juvenis quondam, nune femina, Ceneus 4,
Rursus et in veterem fato revoluta figuram.
Inter quas Pheenissa recens a vulnere Dido
Errabat sylva in magna: quam Troius heros 5,
Ut primum juxta stetit, agnovitque per umbram
Obscuram, qualem primo qui surgere mense
Aut videt, aut vidisse putat per nubila Lunam,
Demisgit lacrymas, dulc¢ique affatus amore est:
«Infelix Dido! Verus mihi nuntius ergo

Venerat exstinetam, ferroque extrema secutam? ©
» Funeris heu tibi eausa fui! Per sidera juro,

»Per superos, et si qua fides tellure sub ima est 7
»Invitus, regina, tuo de littore eessi;

»8ed me jussa Deum, qua nune has ire per nmbras,
» Per loca senta situ cogunt noctemque profundam,
»Imperiis egere suis ¥: nec credere quivli,

Hune tantum tibi me discessu ferre dolorem.
Siste gradum, teque aspeecta ne subtrahe nostro.
»Quem fugis? Extremum fato quod tealloquor, hoc est.
Talibus Jneas ardentem et torva tuentem
Lenibat dictis animum, lacrymasque eiebat.

Illa solo fixos oculos aversa tenebat,

Nec magis incepto vultum sermone movetur,
Quam si dura ~ilex aut stet Marpesia cantes ".
Tandem proripuit sese 19, atque inimiea refugit
In nemus umbriferum, comes ubi pristinus itli
Respondet euris, equatque Sich@®eus amorem

I FEvadne, muajor de Capanco, s¢ * Trotus heros: Encns.
arrojd a la hognera que consumia el " fm redpie  exlvema  secwlom?:
cadiver de su marido. que te habias dado mmerte con una
2 Pasifue, hija del Sol v esposn o= pada?
de Minos, se enamord perdidamente Vel wi qua fides fellure sub ima eal
de un toro. v #i hay algo que pueda obligar en
4 Laodamia, gue murid de pena jurnmento én los infiernos,
al saber la muerte de Protesilao, sa n aed e jussie Dewm.. amperiis ege-
oaposo, a manos de Héetor, re srix: ol mandato de loz dioses...
4 Hijo de Elato. Primero lné hem- me obligd a salir de Cartago,
bra y ge llamd Cenie, A ruego suvo, % Marpesiacanles: piedrn del mon
Neptuno Ia convirtid en un robustoe te Marpesio, en la isla de ‘nt‘m

j.ﬂt'l‘l]. L, prnurruf fogeE * w0 ausentio.
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Nec minus Jneas casu percussus iniquo,

Prosequitur lacrymans longe et miseratur euntem.
Inde datum molitur iter: jamque arva tenebant

Ultima, qua bello elari seereta frequentant:

Hie illi oeurrit Tydeus !, hie inclytus armis

Parthenopaus %, et Adrasti ® pollentis 1mago:

Hie multum fleti ad superos, bellogue caduci *

Dardanidse: quos ille omnes longo ordine cernens,

Ingemuit, Glancumque?, Medontaque, Tersilochumque®,

Tres Antenoridas 7, Cererique sacrum Polybeten,

Id®umque ® etiam currus, etiam arma tenentem.

Circumstant anima® dextra levaque frequentes 9.

Nee vidisse semel satis est: juvat usque morari,

Et conferre gradum"?, et veniendi discere causas.

At Danaum proeeres, Agamemnoni®eque phalanges !

Ut videre virum fulgentiague arma per umbras,

Ingenti trepidare metu; pars vertere terga,

Ceu quondam petiere rates; pars tollere vocem

Exiguam : ineeptus elamor frustratur hiantis.

Atque hie Priamidem laniatum corpore toto

Deiphobum 2 vidit, lacerum erudeliter ora;

Ora manusque ambas populataque tempora raptis

Auribus, et truneas inhonesto valnere '* pares.

Vix adeo agnovit pavitantem, et dira tegentem

Supplicia, et notis compellat voeibus ultro:

<Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine. Teueri,

(Quis tam crudeles optavit sumere paenas?
Cui tantum de te licuit? 14, Mihi fama suprema

L Typdens: Tideo, padre de Dio-
medes o hijo de Oeneo.

2 Parthenopons: Partenopeo, hijo
de Atlante,

% Adrasto, rey de los argivos.

1 bellogue cadiesi ; v que murieron
en la gruerra de Troya,

5 Glaneo, hijo de Antenor, mu-
rié a manos de Agamendn.

* Medonte vy Tersiloeo, 1o mismo
gue Glaueo, son héroes troyanos.

? tréw Antenoridas: los tres hijos
de Antenor (que eran Polibo, Age-
nor y Acamas}.

* Tdeo era el aurign que guiaba el

carro de guerra de Prinmo.

® frequenfes: en gran nimero.

1% ponferre gradum : andar con @&,
dcompafiarie.

1 Agamemnoniogue phalanges: los
soldados que habian hecho la guerra
a lns Grdenes de Agnmenin.

2 Deifobo, hijo de Priamo .y Hé-
cuba,

1 gwhonesto vielnere: por una ho-
rrible herida.

W Ca fanfaon de e tiewil? : §Quién
ha podido vengarse de t tan eruel-
mente?
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Nocte ! tulit, fessum vasta te emde Pelasgum

»Procubuisse super confus@ stragis acervam:
Tune egomet tumulum Rheeteo in litore inanem
»Constitui 2, et magna manes ter voece vocavi.

Nomen et arma loeum servant @

. Te, amice, nequivi

.Conspicere, et patria decedens ponere terras 4
I

Atque hie Priamides:

«Nihil, o tibi, amice, relictum est:

Omnia Deiphobo solvisti, et funeris umbris:

sSed me fata mea et scelus exitiale Laesense 5

His mersere malis: illa heec monumenta reliquit.

» Namque ut supremam falsa inter gaudia noetem
Egerimus, nostl; ef nimium meminisse necesse est:
Cum fatalis equus saltu super ardua venit

» Per gama 6, et armatum peditem gravis atfulit alvo,
[lla Chorum simulans, Evantes orgia eircum

Duacebat Phrygias * :

. lammam media ipsa tenebat

Ingentem, et summa Danaos ex arce vocabat.
Tum me confectum curis, somnogque gravatum
Infelix hahuit thalamus : pressitque jacentem
Duleis et alta quies, IJIdudi que simillima morti.

- Egregia interea conjux *

arms:a omnia teel 1-,

Amovet, et fidum capiti subduxerat ensem
»Intra tecta vocat Menelaum !9, et limina p: uuht,
»Seilieet 1d magnum sperans fore munus amanti,
Et famam exstingui veterum sic posse maloruam.
»Quid moror? Irrumpunt thalamo. Comes additur una
» Hortator scelerum Eolides 11, Di, talia Grajis

i sl peaacfe

fue destraida Troya.
2 el inonem constilag @ 1o
"i"-'l“.’_lr' un .':l'lll'l.h"l.r{! T;“'i“ 0 L S

tafto.
a

la noche en que

_‘rfi.i'll‘f“if i".F fEFIN iR .Irl'.h"-l'l'illf FF‘I'J"’I‘]‘H‘I,
Aquel lngar perpetaa o recuerda fo
nombre ¥ tus hazafas,

\ ,FF" ”_rl.rﬂ"! e I'.H'IIii I""-I'I”.?-;Jff"! e, I'|'
pulria decedens ponerve ferea ! Amigo,
no pude encontrar tu eadiver y en-
terrario en el suelo patrio antes de
mareharme,.

&  soelus exalinle Lacoma: la exe-
crable pertidia de Helena.
 guper ardua,,. Pergona ;. gobre

las altas murallas de Troyvi.

FEvanlex orgna circion  ducebof
Phryaias >y divigia en torno suvo a
las frigias o troyanas gue celebraban
laz Aestas de Baco.

5. Egregu... congne : Mi exeelente
esposd. (La llnma ast por ironfa, Hele-
na, despuds de muerto Paris, se casi
con 81 hermano Deifobo.)

Yool fickiem eapils subdvaoral ensem.:
v habia retirado de mi cabecera ¥
escondido la eapada on gue yo finba.

1 Menelao, el primer marido de
Helena vy nno de los eandillog grie-
o8 ue mids se distinguieron en el
gitio de Troya.

B FEolides : Ulises, nicto de Eolo.
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-Instaurate !, pio =i penas ore reposco.
Sed te fli]] vivim casus, age fare vieissim,
Attuh rint, Pelagine venis Cerroribus aetus,
-An monitu Divam? An quee fortuna fatigaf,
» Ut tristes sine sole domos, loeca turbida, adires?,
Hae vice sermonuin ? roseis Aurora quadrigis
Jam medium wtherio eursu trajecerat axem 8,
Kt fors omne datum traherent per talia tempus 4
Sed eomes admonuit breviterque affata Sibylla est:
«Nox ruit, Fnea, nos flendo ducimus horas
»Hie locus est, partes ubi se via findit in ambas.
»Dextera, qume Ditis magni sub meania tendit 7;
Hae iter Elysinm zmhr i:at lieva malorum
» Exercet poenas, et ad impia Tartara mittit.

Deiphobus contra :

Ne sevi 7, magna sacerdos,

»Discedam, explebo numerum %, reddarque tenebris.
1 deeus, i, nostram : melioribus utere fatis.-

Tantum effatus, et in verbo vestigia torsit %
Respicit JEneas subito, et sub rupe sinistra
Menia lata videt, tripliei cirecumdata muro:
Quee rapidus lammis ambit torrentibus amnis
Tartareus Plegeton, torquetque sonantia saxa 19,
Porta adversa ! ingens, solidogue adamante eolumnze:
Vis ut nulla viroum 2, non ipsi exseindere ferro

Caelicole valeant:

stat ferrea turris ad auras;

Tisiphoneque ¥ sedens, palla suecinta cruenta 4,
Vestibulum exsomnis servat noetesque diesque.

1

I, talia Grojis inslorate @ THo-
s¢8, haced que los grivgos pasen por
armejantes ANUIPETETIE,

= Mare vice gtrmconnm @ MiGdntros
e¢stos eologuios se I gilizaban.

1 mediem oaoltherio coiri frivpene ol
e @ habia paszado el meridinno on
A1 eeleate carrer.

. el fors ammne dotwm dralieven! per
Cielace lemeprus: y iz hubieran inver-
tido oo tales | nlu||1:||:r1‘- todo o] tiem-
Ill': que se habin o onecodido a Eneas,

=g Dritis spaaged 20 mpnio len-
il : que conduce a los palecios del
ffran Piaton.
.FHH' I-.“'J" E.r__r,".fl”.': _I‘.'Hj.'n'..".

. o irL;llI

vamoz a log Campos Ellzcos.

Ne soeer 2 No te ofendas,

teplebo weemeram : camplivé el
tiempo de mi castizo.

b Tanlum effalus, el m verbo vesli-
gedt Lorgdd : No dijo mils, vy con la Glt
ma palabra empezd a alejarse.

1 !'ru'n:‘;m'l'rl.':n' gomanlin somx ! Y B3eé
estrella, resoniando con Impetn, en
128 rocas.

L Suple esf,

2 mirwa por SHrorim.

13 Tizifone, la mayor de las Furias,

W palia succinfa ernenfa @ vestida
COn una larga y onsangren wtada ti-

nien,
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Hine ! exaudiri gemitus,

el sipva sonare

Verbera : tum stridor ferri, tractieque cateng.

Constitit Aineas, strepituque exterritus hasit 2.
<Qua scelerum facies 4, 0 virgo, effare, quibusve

»Urgentur penis? Qulb tantus p[etngnr ad auras?»

Tum vates sic orsa loqui :

<Dux inelyte Teuerum,

»Nulli fas casto sceleratum insistere limen ¢;

»Sed me, eum luecis Hecate » prefecit Averniﬁ,

»Ipsa Deum panas ® doeuit, perque omnia duxif.
-Gnosius hsee Rhadamanthus 7 habet durissima regna,
-Castigatque, auditque dolos : subigitque fateri 5,
»Que quis apud superos, furto l@tatus inani,
»Distalit in seram commissa piacula mortem.
»Continuo sontes ultrix aceinta flagelo

» Tisiphone quatit insultans, torvosque sinisfra
:Intentans angues !, vocat agmina s@va sororum.»

Tum demum 1© horrisono stridentes cardine sacri

Panduntur porte. «Cernis ! custodia qualis
-Vestibulo sedeat? Facies quae limina surw!t‘a‘
»Quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra =
-S@vior intus habet sedem : tum Tartarus ipse

»Bis patet in prieceps tantum, tenditque sub umbras '3,
»(Quantus ad etherium czli suspectus Olympum 'L
»Hie genus antiquum Terrae, Titania pubes ',
»Fulmine dejeeti fundo volvuntur in imo.

' Hine : Dezde u-'ll‘ Aitio.

= slrepitugne exieerilus hoesil @y
aterrado por ol estrépito, qlh‘-ihlﬂu-
inmavil,

& Quin seeleram facies : Qué elase
de erimenes han cometido.

*  mnelh fes caslo seelovaliine inssle-
re limen : a ningan justo le es per
mitido atravesar ¢l umbral de loz
condenados.

5 Hécate o Proserpina, diosa de
Tos inflernos.

% Deum panas; el castigo que los
diozes imponen a los malvados.

" Radamanto, rey de Licia, hijo
de Japiter ¥ Europa v uno de los
jucces gue en el infierno juzgaban
faz almas de los muertios,

8 subigilgue faleri: v obliga n con-

fesarios.

Y Agreoague sinistra anlenlong an
giees : ¥ con ln mano izguierda ame-
nazando azotar con serpientes.

1 Tum demecn = Al cabo, despudcs
de azotados.

11 Higme hablando la Sibiin.

2 Quinguoginda alris timomanis fna-
fibs Hpdra : Una toreible serpiente
de clneuenta cabozas,

B fenchilgque sub winlras: v ge ox-
tiende por las sombras.

W guanins ad elhorinm oomh gnspec-
fuiee Clymeprm @ cuanto se extiende
la vista dirigida a los espaclos del
cielo.

W Tilania pubes : log hijos do Ti-
tin quisieron esealar ¢l ecielo y Ji
piter los precipité en los infiernos.




Hic et Aloidas ! geminos immania vidi

Gnrimrﬂ qui manibus magnum reseindere emlum
-Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis.
.Vidi et crudeles dantem Salmonea ? penas,

Dum flammas Jovis et sonitas imitatur Olympi.
Quatuor hie invectus equis, et lampada quassans,
Per Grajum populos medizque per Elidis urbem
»Ibat ovans, Divamque sibi poseebat honorem;
Demens! qui nimbos et non imitabile fulmen
Jure et eornipedum cursu simularat equorum.
» At pater Omnipotens * densa inter nubila telum
Contorsit (non ille faces, neec fumea tedis

Lumina) p r:wipin—nmlllw immani turbine adegit.
Neenon et Tityon %, Terra omniparentis alumnum 2,

»Cernere erat b per tota novem cui jugera corpus
Porrigitur; rostroque immanis vultur obunco

Immortale jecur tondens 7,
> Viscera, rimaturque epulis,

fecundaque paenis
habitatque sub alto

Pectore ®: nee fibris requies datur ulla renatis.
Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoumque? *
»(Quos super atra silex jam jam !d;a-«um cadentique
Imminet assimilis, Luecent genialibus altis

Aurea fulera toris, epul®que ante ora '° parata
Regifico luxu. Furiarum maxima ! juxta

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas,
Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore 12,

Ofo ¥ Efaltog, !'lij{'r: die Aloen,
vigantes de tan grande corpulencia
gue median 108 pies de altora a los
nneve afios, ¥y quisieron, con los de-
e titanes, escalar ol clelo,

Hijo de Eolo v rey do la Elido :
Jupiter le matd con an rayo cuanddo
para imitarle se paseaba on su carro-
2n por nn puente de metal, arrojan
104 sng vasallos hachas encendidasz,

o Jdiipiter.

* Titio o Ticio, hijo de Jiipiter,

E T'a-r,ru' iR i Ht.f“;:'i'h.‘i-:{ 1.']!!“!“;.4“” .| 8
quicn la Tierra, madre universal, ha-
Lia erindo.

4 Neenon... cernere eral: Y ora tam-
bidn de vor...

i

O L f-ri."f'_;'r'-"'l'.r.:' {oniilens 1‘11}1:::-
dole el higado, gue constantemente
S0 reprodune.

nalintalgue suh allo peclore: ¥
que se vsconde o alberga en lo pro
inndo de sns entrafas.

* Ixiom y Piritoo, reyes do los
lapitas, pueblos poco respetuosos
comn ln Divinddad.

W gnle ora {Tonleli): delante de
Tiantalo (a gulen los dioses condena-
ron # sed vy hambre perpetoes y a
no poder tocar los manjares y lico-
res que tenia anle sus ojos).

1 Furiarion mazximae: Tisifone,

12 wlgpue imlonat ore: ¥ lo ensordoe-
¢o a oritogs.

o TR
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» Hie !, quibus invisi fratres, dum vita manebat,
» Pulsatusve parens ®, et fraus innexa elienti;
»Aut qui divitiis soli incubuere repertis ¥,
:Nec partem posuere suis, qua maxima turba est;
Quique ob adulterium cewesi, quique arma secuti
»Impia, nee veriti dominorum fallere dextras, H

»Inelusi peenam exspectant. Ne quere doceri

Quam penam, aut quae forma viros fortunave mersit.
»Saxum ingens volvant alii, radiisque rotarum
‘Districti pendent: sedet @wternumaque sedebit

Infelix Theseus 4; Phlegyasque ® miserrimus omnes F
+Admonet, et magna testatur voee per umbras:

» Discite justitiam moniti, et non temnere ¢ Divos.:
«Vendidit hie auro patriam, dominumdque potentem
»Imposuit: fixit leges pretio atque refixit.

»Hie thalamum invasit nate, vetitosque hymenaos:
»Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti.

»Non mihi si lingus eentum sint, oraque centum,

s Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas,
-Omnia penaruin pereurrere nomina possim.s
Hae ubi dieta dedit Phaebi longmva sacerdos,

«Sed jam age, carpe viam, et susceptum pertice munus *,
»Acceleremus, ait: Cyelopum educta eaminis

»Maenia conspicio ¥, atque adverso fornice portas ",
»Hae ubi nos praecepta jubent deponere dona.

Dixerat; et pariter gressi per opaca viarum,

T -Suple sitnl.

2 pulsatiusve porens.” o que levan-
taron la mano contra sns padres,

8 el gl dymfeizs. gole  diculieere
vepertis: o los que se acostaron solos,
habiendo tenido grandes riguesas
{los avaros que nose casuron por
miiedo a perder sn rigoeza,)

t Bajd con Piritoo a log infilermos
a robar a Proserpina: ¢l Cerbero
despoedazd a Piritoo, v Teseo quedd
encerrado en nna prigion hast gune
Hérenles le libertd:s mas hitbiendo
viuello a bajar a los inflernos, Pla-
ton le condend a estar elernamente
amarrado a un pefinseo,

“ Reoy e Tesalin:

incendid ol

templo de Apolo.

* dewmwerd por conlemnore,

©of susceplum perfioe neamus v e
vuelve i Proserping ¢l mumo gnere-
cibiste (y merced al eual pudo Eneas
hacer su excursién a los inflernos).

Vo Oyelopren cdacla camimiz Mavie
conspicio : veo las muralias fabriea
das en las fraguns de los Ciclopes.
({Log Clelopog eran monsirunos Tt“
tenian un solo ojo, ¥ trabajaban los
ruyos de Japiler en las fraguas de
Vuleano.) '

¥ algque adverso forwics porlas:y
las puertas que dan frente a las hn-
bitaciones de Plutén.
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Corripiunt spatium medium !, foribusque propinquant.
Ocecupat Aneas aditum, corpusque recenti

H{pargit aqua ?, ramumaque adverso in limine figit.
His demum exaetis, perfecto munere Divie 3,

-

Devenere locos l®tos, et ameena vireta
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas.

Largior hie campos @ther 4 et lumine vestit
Purpureo: solemque suum sua sidera norunt *,
Pars in gramineis exercent membra palmstris,
Contendunt ludo, et fulva luctantur arena:

Pars pedibus plaudunt choreas 8, et earmina dieunt.
Neenon Threicius longa cum veste sacerdos 7
Obloquitar numeris septem diserimina voeum #:
Jamque eadem digitis, jam peetine pulsat eburno.
Hic genus antiquum Teueri 9, pulcherrima proles,
Magnanimi heroes, nati melioribus annis:

INTusque 'Y, Assaracusquel, et Troje Dardanus!? auetor.
Arma procul, eurrusque virum miratur ¥ inanes:
Stant terrae defixa hastae, passimque soluti

Per campos pascuntur equi: qua gratia eurrum
Armorumaque fuit vivis 14, quee cura nitentes
Pascere equos; eadem sequitur tellure repostos.
Conspicit ecee alios dextra levaque per herbam

! mrripilmi .t-p;.-h'um medlinem : Te-

corren o atraviesan el espacio que
mediaba,

? weeenli... agwa: con el agun qoe
mina constantemente,

4 perfeclo munere Do termina-
dos Jas formalidades o eeromonias
fque abian de practicar para devol-
ver ¢l ramo a la diosa (Proserpins).

U Largior... oelher: Una atmosfera
mis pura ¥ transparente (gue la guo
rodea la tierra).

solemguea swem sua sidera norunl;

¥ nllf tambidén lo= astros tienen su

sol.

“  pedibus plawdun! choreas ! bailan
o dlanzan.

* Threicius... sucordas: Orfeo, eb-
lebhre mdsico, hijo de Apolo: los dr-
holes v las fieras 1e seguian, v hasta
]lfl-'r rlos sugEpendian su curso JHita
oirle coando toeaba la lira.

* oblogustur sumeris seplom diseri-
wrinda vocenr @ eanta, acompaiifindose
con su liva de siete cuerdas,

¥ penus anfigreen Teveri: los an-
tignos descendientes de Tencro, rey
de Ia Troade y abmelo de Tros,

W Fiie: o, aboelo de Eneas, dic
sn nombre a Hidn (Troya).

U Assaracus: Asaraco, rey de Tro-
v, fd hijo de Tros y padre de An-
quiges, de quicn Encas era hijo.

12 Davdonus: Ditvdano, hijo deJi-
piter v de Electra, matd & su herma-
no Jasio, por lo eunl tuvo que huir
de Creta vy refuginrse en Asia, donde
fundd unn ciodad, gue se Hamd Dar-
dania vy mis adelante Troyva.

13 gyarabur (ZEnecas): ve Eneas,

W guee gralic currim armoremgne
Jusd wpede: log que en vide fueron afi
cionados a las armas v earros de
Funerra.
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Vescentes lztumque ehoro paana eanentes !

Inter odoratum lauri nemus: unde superne

Pluarimus Eridani 2 per sylvam volvitur amnis.

Hic manus, ob patriam pugnando vulnera passi,

Quique sacerdotes casti, dum vita manebat,

(Quique pii vates et Pharbo digna locuti,

Inventas aut qui vitam excoluere per artes,

Quique sui memores alios fecere merendo,

Omnibus his nivea cinguntur tempora vitta.

Quos circumfusos sie est affata Sibylla, :

Mus@zum * ante omnes; medinum nam plurima turba

Hune habet, atque humeris exstantem suspicit altis:

<Dicite, felices anima, tuque optime vates,

»(Quae regio Anchisen, quis haoet loeus? Illius ergo

» Venimus ef magnos Erebi tranavimus amnes,»

Atque huie responsum paueis ita reddidit heros:

«Nulli certa domus: Ineis habitamus opaeis,

'Riparumque toros, et prata recentia rivis

»Incolimus; sed vos, si fert ita eorde voluntas,

»Hoe superate jugum; et facilli jam tramite sistam» 4.
Dixit, et ante tulit gressum, camposque nitentes

l]nsupﬂr ostentat: dehine summa eacumina lingquunt.
At pater Anchises penitus econvalle virenti

Ineclusas animas, superumaque ad lumen ituras,

Lustrabat studio recolens % omnemqgue suorum

Forte recensebat numerum, carosque nepotes,

Fataque fortunasque virum, moresque, manuscque ",

Isque ubi tendentem adversum 7, per gramina vidit

Aineam, alaeris palmas utrasque tetendit;

Effusmque genis lacryma; et vox excidit ore:

«Venisti tandem, tuaque exspeectata parenti |

- Vieit iter durum pietas, datar ora tueri,

UV lietumgue ehorn peeama canentes: ol faeili jom Iramvile sistam: ¥
¥ cantando en coro un alegre himno 08 dejard en caming por donde po
de vietoria, diis ir fdcilmente.

2 Eridani: del Po. (Este rio se 1la- *  Iustvabal ahidin recolmmg: las
mod Eridanns, y los poetas le conser- vein, procurando recordarias en su
varon este nombre; des pués en la mente,
tin 8e Hamd Padus, " monusgue: y sus hazafias,

-

adversum : a 51 encuentro.

7 Discipnlo de Orfeo e inventor
fel verso hoeroico.
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Nate, tua, et notas audire et reddere voces!

Sic equidem duecebam animo, rebarque futurum ',

» Tempora dinumerans; nec me mea cura fefellit.
(Quas ego te terras, et quanta per squora vectum
Accipio! Quantis jactatum, nate, periclis!

Quam metui, ne quid Libya tibi regna nocerent!s =.
Ille autem: <Tua me, genitor, tna tristis imago,

Seepius ocurrens, haee limina tendere adegit.

Stant sale Tyrrheno ® elasses: da jungere dexfram,

Da genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro-
Sic memorans largo fletu simul ora rigabat.

Ter eonatus ibi collo dare brachia circum;

Ter frustra eomprensa manus effugit imago °,

Par levibus ventis, voluerique simillima somno.

Sie equeident duceham awimo, re ' male Tyreheno : en el mar Ti-
hargue fuduram: A= en verdad es- rrend,
peraba yo, ¥ pensaba que sucederia. + teque ampleew ne sulblrahe no-
* Owawn medws, ne quod (il Libyo glro: déjume abrazarte.
vege moceranl! : 1Qué temores he te- 5 El orden es ; image comprehmen
nido de que Cartago fuera causa de ler frastva effugril moanus (ASnee).

tn perdicion!




EX GEORGICORUM LIBRO IV

;]JJ'HHH .Ju‘rr*f.*"r.

Sin autem ad pugnam exierint ! (nam sepe duobus
Regibus incessit magno discordia mofu)
Continuoque animos vulgi et trepidantia bello
Corda licet longe prasseciscere : namque morantes
Martius ille &ris rauel eanor inerepat, et vox
Auditur, fractos sonitus imitata tubarum.
Tum trepide inter se coéunt pennisque coruscant,
bplculdqm- exacuunt rostris * aptantque lacertos.
Et circa regem atque ipsa ad praetoria * densa
Miscentur, magnisque voeant elamoribus hostem.
Ergo, ubi ver nactw sudum camposque patentes !
Erumpunt portis, coneurritur, fethere in alto
it sonitus 3, magnumque mixte glomerantur in orbem,
Preci lplm-n{m* cadunt. Non densior aére grando,
Nee de concussa tantum pluit illice _ul.innlh 6,
Ipsi 7 per medias acies, insignibus alis,
[ngentes animos un-ruHm 11 pectore versant:
Ifaqm‘ adeo obnixi non cedere, dum gravis ® aut hos,

! EHFJ!H (1S, T Nom densunr agre grando, neo il
= apwoniague exacuun! rostris ;v comcnssa Lanfum plail sllice glandis
aguzan la punta de sus aguijones, No cae de Ing nubes mayor cantidad
" ad pra foria : junto a lus tiendas de :.:l'.'mi;{u ni mayor niimero de be
¢ gus j-_r e, tlotas de la sacudida encina (quoe ak
' uin ver waclor sudlinm By Hs L 1|- muertis eaen al suclo).
patentes : lnego que ven el dia sereno T Ipsi; Los reyos.
¥ log anchos ecampos. * dum gravis hasta gne cargiando
% fit gonilus: suena el fragor de con Impetu.

los combationtes.
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Aut hos versa fuga vietor dare terga subegit.
Hi motus animorum atque h:ec certamina tanta
Pulveris exigui jactu ! compressa quiescunt.

Apum mira respublica.

Nune age, naturas apibus quas Jupitor ipse
Addidit, expediam 2, pro qua mercede, canoros
Curetum ? sonitus crepitantiaque ®ra secute,
Dicto cali regem pavere sub antro
Sol@a communes gnatos, consortia tecta
Urbis habent, magnisque agitant sub legibus wmvam:
Et patriam sol®, et certos novere Penates :
Venturzque hiemis memores @state laborem
Experiuntur, et in medinm quasita reponunt.
Namque alize vietu invigilant et federe pacto
Exercentur agris: pars intra septa domorum
Narecisi laerymam, et lentum de cortice gluten,
Prima favis ponunt fundamina. Deinde tenaces
Suspendunt ceras : alim spem gentis adultos
Educunt ® fetus: alis purissima mella
Stipant, et liquido distendunt nectare cellas.
Sunt, quibus ad portas cecidit custodia sorti:
Inque vicem speculantur aquas, et nubila cali.
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto
Ignavum fueos pecus a presepibus arcent.

¥

* pridperss et joacte arrojando
un poco de polvo.

epediam : explicaré, o referiré.
3 curclum - de los curetes. Fueron
*5tos un pueblo de Frigia, gue habi-
Yo en ¢l monte Tda; eran, ademiis,
sacerdotes de Cibeles u O [, GSposa
e Saturno. Cuando Ops estaba para
dar a loz a Jdpiter, ellog, haciendo
fonar sns =istros de bronees, oculla-
ron a Saturno el llanto de sa hijo,
que asi se libr4d de ser comido por

su padre. Al ruido de los instrumen-
tos de los enretes acndid un enjam-
bre de abejas, que con su miel ali-
mentd a Japiter en una eneva del
monte Dicte. En premio, el padre
ida los dioses concedid a las abejas
que viviesen formando una sociedad
perfectamente organizada,

4 diclowo ceoli vegem pavere sub an-
tro: alimentaron a Japiter en una
cuava del monte Dicte (en Creta).

" weidwcunt F erian,
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Fervet opus !, redolentque thymo fragrantia mella.
Ae veluti, lentis Cyelopes fulmina massis

Cum properant, alii taurinis follibus ? auras tingunt
Aceipiunt redduntque alii stridentia :
Ara lacu: gemit impositis ineudibus Ktna.

11li inter sese magna vi brachia tollunt

In numerum 3, versantque tenaeci foreipe ferrum :
Non aliter, si parva licet componere magnis 4,
Cecropias innatus apes amor urget habendi,
Munere quamque suo °. Grandaevis oppida curs,
Et muneri favos et Daxedala fingere tecta b.

At fessae multa referunt se nocte minores,

Crura thymo plen : pascuntur et arbuta passim,
Et glaucas salices, casiamque, crocumque rubentem
Et pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos.
Ompibus una quies operum 7, labor omnibus unus.
Mane ruunt portis; nusquam mora % Rursus easdem
Vesper ubi e pastu fandem decedere campis
Admonuit, tum teeta petunt, tum corpora eurant.
Fit sonitus 9 mussantque ora et limina circum.
Post, ubi jam thalamis se composuere, siletur

In noctem, fessosque sopor suos occupat artus.

Nee vero a stabulis pluvia impendente recedunt
Longius, aut eredunt exlo adventantibus Euris :
Sed circum tute sub me@nibus urbis agquantur 19,
Exeursusque breves tentant: et s@pe lapillos,

Ut cymb@ instabiles fluctu jactante saburram ',
Tollunt; his sese per inania nubila librant.

A R W og W " R E B E R E B R oE A W & W @ & @ & @ @ # = @ @ % @ & & @

Verum ipse e foliis natos et suavibus herbis

- U Fervel opus: Trabdjasc con ar- O fhedala.. fecta: In complicada

dor.

2 Awurims follibies : con fuelles he-
chos de cnero de buey,

4 nremerion @ por g0 orden, o al-
ternativamente,

4 8i parva licel componere magnis:
gi las cosns pequefias pueden com-
pariarse con las grandes.

W enere quiamgiee swo acada uns
en ¢l oficio gque le im tocatlo desem-

pediar,

dispoziciton de las eceldillas.

T Suple esi.

5 Muane rouunt porlis; niasquam mo-
v Por la maiiana aalen apresurada-
mente por las puertas; jumis se de-
tienen.

¥ 10 gomilug! Empieza ¢l zumbi-
do (de las abejas).

W aguantur: beben,

1t waburram : arena, lastre.
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Ore legunt: ips® regem parvosque Quirites
Sufficiunt, aulasque, et cerea regna refingunt.
Sepe etiam duris mrmr!n in cotibus alas
Attrivere, utroque animam sub fasce dedere .
Tantus amoer florum et generandi gloria n‘wl]h
Ergo 1[:-:3:1- quamvis angusti terminus @&vi

Ewlpmt

(neque enim plas septima ducitur ®estas),

At genus immortale manet, multosque per annos,

"-shlt fortuna domus 9,

et avi numerantur avorum.

Praterea regem non sie Egyptus, et ingens

Lydia, nec ]mpuh Parthorum, aut Medus Hydaspes,
Observant. Rege incolumi mens omnibus una est:
Amisso, rupere fidem, constructague mella

Diripuere ips® et crates solvere favorum :

Ille 4 operum custos %: illum admirantur; et omnes
Circumstant fremitu denso, stipantque frequentes;

Et siepe attollunt humeris, et eorpora bello
Objectante, pulehramque petunt per vulnera mortem *.

ulroque ansmam sih fusce dedere:
¥ mueren iatigadas de -u:ln.ht tral-
Jjos (el de ulshm'u in miely acarrear
i polen de laz flores),

= spsas guameis angusli lerminus
®ui gpcipial ;¥ nunque las sorprenda
¢l fin de su breve vida,

4 glal fortuna domes - la gucesion
de Jn amilia (de las abejas) dura,

' Tla: el rey.
Suple est,
pulchram morlem :
honrosa.

- una muerle




EX"Q HORATH FLACC]

CARMINIBUS

In sui zsoccwli Lwawnm.

Jam paueca aratro jugera regie
Moles ! relinquent: undique latius
Extenta visentur Luerino
Stagna lacu 2, platanusque cwlebs

Evinecet ulmos 3 : tum violaria, et
Myrtus, et omnis copia narium 4
Spargent olivetis > odorem
Fertilibus Domino priori b
Tum spissa ramis laurea fervidos
Excludet ictus : non ita Romuli
Praescriptum, et intonsi Catonis
Auspieiis 7, veterumque normi.
Privatus illis eensus * erat brevis,

' rogiee moles: edificaciones dig-
nas de un roy.

¢ wndhigue labwms colenta visenlur
Luorine stagne locw @ v por todas
partes se verdn extenderse eatan-
ques mis grandes que el famoszo lago
Ludrino.

8 JJIILE-I'T.HH.‘;{II'!”' l"i'l'._lrl'[.'."n: I'J.:I:H‘ri'ur. H'.‘:—
moz: y el plitano, a cuyo tronco no
=0 adhieren las vides, ni da fruto,
substituird a log olmos,

Y amnis copra wariem: ¥ toda

abundancia de olorosas flores g
recrean el olfato.

+ plivetis: en log olivares (substi-
tuirdn los jardines a los olivares).

fertilibyns Domine priori: que da-
ban fruto Gtil enando los poseian sus
primitives duefios.

" andonsi Calomes auspcns 2 por
miximasg o aantoridad del severo
Catan.

B Pispalics eopans .o In
particular.

Tortun:a




Commune magnum : nulla decempedis
Metata privatis opacam
Porticus exeipiebat Arcton 1;
? Nee fortuitum spernere emspitem 8
Leges sinebant, oppida publico
Sumpta jubentes, et Deorum
Templa novo decorare saxo.

I1

Ad Avarwm.

Non ebur neque aureum

Mea renidet in domo lacunar ¢:
Non trabes Hymelttim 5

Premunt columnas ultima recisas
Afriea ¥ neque Attali 7

Ignotus hares, regiam occupavi;
Nee Laconieas mihi

Trahunt ® honeste purpuras clienta.
At fides, et ingeni

Benigna vena est Y : pauperemque dives
Me pefit: nihil supra

Deos lacesso 19 nee potentem amicum
Largiora flagito,

Satis beatus unicis Sabinis 12,

L omdla decempedis molala pravalis
!'-'Jhlr:l".r'llll l".l:u.‘i‘.‘ll. Ll B P .-'r," _'J."r'.a-“,
no habia pdrtico particalar siluado
al Norte §y fresco, que midiera diez
Plies,

2 El orden es: Noc lages _,'.lJfbi'.efu'-
deneirars oppidi simpln publico, eof (de-
eorare) bempla Deorgm sarp novo, si-
vielicens spernery caspilem forbwifum.,

. fl.l.i'qf.l.rli:rrri REWTFRgra 1'1','.4.'.|'| i me-
nosprociar la chioza qua por Acaso so
Preseniaba a uno pari recogerie.

Y ebur mogue aurewm... lacunar: ar-
sonados de marfil y oro.

& ¥l mirmol de lis canteras del
monta Himeto, proximo al Atiea,

cra muy eslimado,

S ullima recizas _-I"-rrr"'.l' : poriadas
en lag mias apartadas reciones del
Alricn

‘ Atalo, rey do Pérgamo, quo
doji hereders de sos riguezas al
puchlo romuno,

Crafmnl : hilan.

' Al fides, of ingeni Benigmn vena
esi: Pero tengo amigos y Hell vena
poitica, :

Wil gupra Deos lacesso ! no mo-
lesto a los diosos con sGplicas para
gua me den mas,

U wndcss Salvmis: con mi fnich po-
sasidn én ¢l campo Subino,

23
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Truditur dies die !,
Novque pergunt interire Lun :
Tu secanda marmora,
Loecas sub ipsum funus 2; et sepulehri
Immemor struis domos:
Marisque Bajis obstrepentis urges
Summovere littora,
Parum loecuples continente ripa 3.
Quid? Quod usque ! proximos
Revellis 5 agri terminos, et ultra

Limites clientum

Salis ¢ avarus? 7 Pellitur paternos
In sinu ferens Deos,

Et uxor, et vir, sordidosque natvs.
8 Nulla certior tamen,

Rapacis Orei fine destinata,
Aula divitem manet

Herum. Quid ultra tendis? AEqua tellus
Pauperi reeluditur,

Regumque pueris; nec satelles Orei *
Callidum Promethea '°

Revexit 1! auro captus: hie superbum
Tantalum atque Tantali

(Genus coéreet; hie levare functum
Pauperem laboribus,

Voecatus atque non voeatus, audit 2.

v Truditur dics die: Siguese un

dia tras otro.

2 T”- q*'fﬂ'l"{“.“.ltl'l LRI flJl'l"l!.'ﬁ' sl
spaim funus: TO pagas operavios que
eorten mirmoles (para tus palacios)
enando eatids a punto de morir.

" Marisgue Bujis obeirepentis wr-
ez summavere liltora, poram locnples
conlbivients vipi: Y como si fuerns
poco rico con la tierra que posecs
en tierra flrme, te empefias on alejar,
o prolongar (mar adentro), Ia costa
del rugiente mar de Bayas (para in
vadir el mar con tus edificaciones).

Y wsgue ; mas alld,

A revellis: mueves, o avanzas, o
adelantas,

i paliz:saltie, o atravieaas.

“ Elorden vs: Eb neor of vir fo-

rems (ic) Deos palernos s sn filla
ferens tn stne) nalos sordidos pelliduy,

S Kl orden es: Tamen nalle awlo
cevltior fine Orev rapacis wanel deslz-
meelie (ded e diviless ! Sin embar-
go, td, fan rieo; no tienes labitacion
mis segmrm que ol inflerno o la
muerte, gué a todos nos esper.

v walellog Orer: Caronte,

W Prometeo, cuva astoeia fud tan-
ti, que consignié robara Japitor el
fuego vital,

1 pepeceid volvid al ciclo; o resneito

12 hie levare funcltum pasperemn la-
howilnes, pocalus algee won vocalus, -
oif : Gste (Caronte), sen o no Hamado
o invoeado por el pobre gue perec:
bajo el peso de sus desgracias, acude
a librarte de ellas {con la muertel,
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Nervel vaticinivom de ruina Tirojer.

Pastor cum traheret per freta navibus
[deis Helenam perfidus ! hospitam,
Ingrato celeres obruit otio

Ventos, ut caneret fera ®
Nereus * fata. Mala ducis avi * domum
Quam multo repetet Graeia milite,
Conjurata tuas rumpere nuptias,

Et regnum Priami vetus.

Eheu! Quantus equis,

uantus adest viris

Sudor! Quanta moves funera Dardana
Genti! Jam galeam Pallas 5, et a2gida,
Currusque et rabiem parat.
Nequidquam Veneris prasidio ferox ©
Peectes cmsariem, grataque feminis
Imbelli cithara carmina divides:
Nequidquam thalamo graves
Hastas, et calami spicula Gnossii 7
Vitabis, strepitumque, et celerem sequi
Ajacem *: tamen, heu! serus * adulteros
Crines pulvere collines.
Non Laértiadem " exitium tuae

! Pador.. perfidas: Paris, hijo
tle Prinmo y Héenba: fué pastor en
el monte Ida, deeldid el pleito de
In manzgana de la discordia a favor
de Venus, robd 2 Helena, esposa de
Meneluo, rey de Lavedemonia, pror
0 cual Greela declard al Asia la gue-
rra que acabd con la raina y destroe-
¢idm de Troya.

J 2 fera,. falu: la destranecion de
Troya (los crueles destinos). )

3 Nerouz: Nereo, dios marino, in-
capaz de mentir: fué hijo de Ponto y
de Tetis,

i"’ Mala.. ari: Con fatales anspi-
LIs,

Pallax: Palns, hija de Jdapiter,
casta virgen v belicosa,

¢ Veneris prosidio foerox: envalen
tonado con la proteccidon de Venus
(yue no era belicosa). X

* ealaowms spicnla Grossn: log dar-
dos hechos con cafia de Creta,

" eelerem sequi Ajacem > Ayax, ve-
loz en la carrern o en perseguirte.
(Ayax fué hijo de Telamén y uno de
los mis famosos capitanegs griegos
gue acudieron al sitio de Troya.)

% gerus ! al eabo,

1w Lafrliadem : al hijo de Laertes
la Ulises).
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(entis, non Pylium Nestora ! respicis?
Urgent impavidi te Salaminius
Teucer 2, et Sthenelus 8 sciens
Pugna, sive n]]lh est imperitare equis,
Non auri: ga piger: Merionem * quoque
Nosces: ecce furit te reperire atrox
Tydides ®* melior patre,
6 Quem tu, cervus uti vallis in altera
Visum parte lupum, graminis immemor, . |
Sublimi fugies mollis anhelitu, J
Non hoe pollicitus tue. |
Iracunda diem proferet 7 Llio,
Matronisque Phrygum eclassis Achillei
Post eertas hiemes uret Aehaicus
Ignis Iliacas domos.

IV
Ad Marcum Censorinum.

Donarem pateras grataque commeodas 8,
Censorine, meis ®&ra * sodalibus:
Donarem tripodas praemia fortium
Grajorum: neque tu pessima munerum
Ferres, divite e scilicet artinm !9,
Quas aut Parrhasias ' protulit, ant Scopas '%;

meies), roy de Etolia, y el mis esfor-
do Pilos. (Néstor fné el mis sabio y zinillo de los ecandillos griegos, des-
prudente de los ecapitanes griegos puds da ‘!.‘}"1 Hes y Ayax.
gue asistieron a la guerra de Troya.) " Kl orden es: Quem tu mollis fu-
2 Salaminaus Teneer: Touero, fan- gnes anhaliln 8ub "mir pli carvis i
dador -J!" Sulamina, en Ia'isla de Chi- mgimor grammis (fugil) lupwm visem
pre: fué hijo de Telamdn ¥y Eermano s peerle allare vallis,
de Ayax, © divm proferal! alargard la vida. |
b Sthenelus: Estenelo fné uno de 9 pommodus: ajustindome al ca- 1
los que so ocultaron on el famoso riieter o costumbres (de mis amigos).

' Pylinm Nestora: a Néstor, roy

cabatlo da madera, 4 avra: copas doe bronea.

b Meriomem : a Morion, anrign do
Idomenco ¥ npode los mis l*m:rrl-
dos griegos que tomaron parte en el
sitio de Troya.

*  Tydides: el hijo de Tideo (Di6-

1% elipita we2 weiliced arbiem: st yo
Fu-.*rn: rim an objetos nobras do arte,

Il Ualebre pintor nackilo an Ate-
nas, 1.- iﬂg in otros en Kleso,

12 Escultor insigne.
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Hie saxo, liquidis ille eoloribus

Solers nune hominem ponere !, nune Deum.
Sed non hae mihi vis, non fibi talium
Res est, aut animus deliciarum egens =:
Gaudes earminibus: earmina possumus
Donare, et pretium dicere muneris %
Non ineisa notis marmora publicis 4,
Per que spiritus et vita redit bonis :
Post mortem ducibus: non celeres fuge
Rejectaque retrorsum Hannibalis mine,
Non ineendia Carthaginis impie,

b Ejus, qui domita nomen ab Afriea
Lueratus rediit, clarius indicant

Laudes, quam Calabra Pierides % neque
Si charta sileant 7 quod bene feceris,
Mercedem tuleris. Quid foret Ilize
Mavortisque puer & si taciturnitas
Obstaret meritis invida Romuli?
Ereptum Stygiis fluetibus Aaeum ?
Virtus, et fuvor, et lingua potentinm
Vatum divitibus conseerat insulis.
Dignum laude virum Musa vetat mori.
Celo Musa beat : sie Jovis interest
Optatis epulis impiger Hercules.

Clarum Tyndaridae sidus * ab infimis

L Lewmivivans JHrEre &N 1‘-*1-|'-.=-!=.riil,'|.1‘
un hombre,

2 El ordon os 1 Sed res awd anioons
egens deficiarwm falium wom ezt il
Pero t4 no tieney ni hneienda ni de-
FCD Que Cclrezeade ¢sio3 |+'|:-IL"|"1‘{'.-, i
i, ni por tu rigueza ni por tu vo-
Inntad, eareves de estos goces.

4 ¢ prefinm divere muneris:y en-
gitlznr el mérito do mi obsequio.

*oguean nolis marmoera publicis:
esintuns mandadas erigir por el Se-
nado y con inseripoiones onoel poe-
destal,

= El orden es: ejux qes lucriaius
nomen redisdd ob Africo domitla ;. de
aguel gue, después de haber con-
quistado el sobrenombre de Airica-
00 (Eacipién), volvid a Roma luego

gue hubio vieneldo al Afriea.
Cerfolrded Pioricles: las Muasas do
Calabirin,

gl chiorlee sifeanl : ai 'Eu;u‘. Yviersos
no ensalzan.

¥ Rémulo, hijo de Ilin Rea y
Marie,
b Faco, hijo de Jipiter y Egina
v ung de los jueces gqune con Rada-
manto y Minos juzgraba en el infler-
no lus almas de log muertos,

W o Muga beal : colocindole en
el elelo, la Musa lo hace delhioso,

U Pundaride sidus; Cistor y PO-
Inx, bijos de Tindare, convertidoa
en el signo llamado Géminds, ge sal-
varon e un nauiraglo, segin la G-
buln inventada por los poetas,
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(Quassas eripiunt squoribus rates:
! Ornatus viridi tempora pampino
Liber ?; vota bonos dueit ad exitus 3.

Ad Grosphi.

v

Otium divos rogat in patenti
Prensus /geo, simul atra nubes
Condidit Lunam, neque certa fulgent

Sidera nantis.

Otium bello furiosa Thrace 4
Otium Medi pharetra decori,
(zrosphe, non gemmis, neque purpura ve-

nale nec auro 5,

Non enim gaz® neque consularis
Summovet lictor miseros tumultus
Mentis ¢, et curas laqueata circum

Teeta 7 volantes.

Vivitur parvo bene cui paternum
Splendet in mensa tenui salinum,
Nee leves somnos timor, aut Cupido

Sordidus ® aufert.

Quid brevi fortes jaculamur mvo
Multa? *. Quid terras alio ealentes
Sole mutamus? Patri@e quis exul

Se quoque fugit?

Seandit seratas vitiosa naves

Suple sie.

Liber : Baeco,

pola bonos diecil oo exituz: hnee
que tongan feliz éxito las siplicas de
los hombres,

t  hello furiosa Thraee: In belicoza
Tracia.

Cfim... nown gemmig, nedqhie piy-
npura venale nec axro: Paz.. gue no
a0 compra con piedras preciosas, ni
con pharpnra, ni con oro, o gue no

consigte on posser, ete.

ey winlia ) Ios ill{|1!il.'*1.‘:1'
iles dol Animo.

* bagqueala... feota: artesonados te-
|'h||-\.“;.

Cupido sordidus : la avaricia.

B Qurd breve fortes yacwlamar aeo
winidie? : jPar I.!['IF", giondo tan ¢oria
nuestrn vida, nos csforsamos en ate-
gorar tantas rigquezas?
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Cura !, nee turmas equitum relinquit,
Oecior cervis, et agente nimbos

Oecior Euro...

Latus in prasens animus quod ultra est ®
Oderit curare, et amara * lento
Temperet risu : nihil est ab omni

Parte * beatum.

Abstulit clarum cita mors Achillem :
Longa Tithonum minuit senectus
Et mihi forsan, tibi quod negarit,

Porriget hora .

Te greges centum, Siculeque eircum
Mugiunt vaces : tibi tollit hinnitum
Apta quadrigis equa : te bis Afro

Murice tinetas

Vestiunt lane : mihi parva rura, et
Spiritum Graje tenuem Camena |
Parea non mendax dedit, et malignum

Spernere vulgus.

V1

Vitee rusticee landes.

Beatus ille qui proenl negotiis,

Ut prisca gens mortalium 5,

=y

Paterna rura bobus exereet * suis
Solutus omni feenore;

Nee exeitatur classico miles truei 1%;

U wpifdosa... ewra - el afiin de adgni-
rir riguezas,
gieod wliva est: jo por yenir
o - las contrariedades de ia
vida,

¥ b s prarie : por comploto,

: f-r.lr:rq-r Tithomarim ssnnil sepeelas
nna prolongada vejez debhilitd a !1
ton, (Titdén, hijo de Emation, consi-
il de s esposa la Aurora gue le
concediern la inmortalidad, pero no

una perpetua juventud.)

feopdn @ ol t1empo.

-q;.J-f'frquf (Foinpen fersariansi COMIRIBEND
ls dolicads inr-lhli'ﬂl.'ifr]'l de la Muasa
ricEan,

I | Pri.-ir'.-a (N sarlaliem : ffﬂiﬂll
laos prri mitivos hombres gque vivieron
en ¢l siglo de aro.

¥ epeveel :cuitiva,
19 plassien.., {raet: con ¢] terrible
sonido de la guerrera trompa.




Neque horret iratum mare;

Forumque vitat, et superba eiviaum
Potentiorum limina 1,

Ergo aut adulta vitium propagine
Altas maritat populos 2;

Inutilesque falce ramos amputans,
Feliciores inserit 3;

Aut in reducta valle mugientum
Prospectat errantes greges,

Aut pressa puris mella condit amphoris,
Aut tondet infirmas oves:

Vel, cum decorum mitibus pomis caput
Autumnus arvis extulit 4,

Ut gaudet insitiva decerpens m ra s,
“Certantem et uvam purpure,
Qua muneretur te, Priape, et te pater

Silvane, tutor finium!
Libet jacere modo sub antiqua ilice,
Modo in tenaei gramine b
Labuntur altis interim rivis aqua;
Queruntur in sylvis aves:

Fontesque Ivmpilh obstrepunt manantibus,

‘-mmnn-, riurnl invitet leves,
At, cum tonantis annus hibernus 7 Jovis
Imbres nivesque comparat ¥;

Aut trudit acres hine, et hine mulm cane

Apros in obstantes plagas;
Aut amite levi rara tendit refiu
Turdis edacibus dolos,

Pavidumque leporem et advenan lagqueo gruem,

Jucunda captat preemia;

superba.. himina: los magnifico: do el vlofio asomn por los campos

palacios.

* gdulla vilvm ;nn:u gnie  collos
marilul poprlos: une, o apoya, loa

olmos.

fruto

ﬂ-h-‘f:I.Hr o

.Ih

* au cabern, coronada de

gnronndos

yri : lng peras injors

arecidos sarmientos oen ]*l*— clevidos 1as,
| f'l' L‘ aci gromene D en la grama,
& feliciores anseril : planta los sar- que arraiga faertemento en fa tierra.
mientos que dan mis (ruto. ¥ guniey kibernus @ el invierno.

+ pel, chom decorum milibns pomoas
cipmel auliomnis arvis erludd: o cuan-

companral

D amontona,

en abundancia.

0 #Ar I':sjﬂ'.
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Quis non malarum !, quas amor euras habet
H=ze inter obliviseitur?

Quod si pudiea mulier in partem juvet
Domum %, atque dualees liberos 3

(Sabina qualis, aut perasta solibus
Pernicis uxor Apuli)4,

Saerum vetustis exstruat lignis foecum @
Lassi sub adventam viri ©.

Claudensque textis eratibus letum pecus,
Distenta siceet ubera;

Et horna dalei vina 7 prmnan% dolio,
Dapes inemptas apparet:

Non me Luerina juverint Ennﬂh}*iu 8
Magisve rhombus, auf seari,

Si quos Eois intonata fluctibus
Hiems ad hoe vertat mare.

Non afra avis ¥, descendat in ventrem meum,
Non attagen Ionicus

Jueundior, quam lecta de pinguissimis
Oliva ramis arborum;

Aut herva lapathi prata amantis, et gravi
Malve salubres eorpori 9,

Vel agna festis emsa Terminalibus 1.
Vel hedus ereptus lupo.

Has inter epulas, ut juvat p: HLH Oves
Videre properantes domum!

Videre fessos vomerem inversum boves
Collo trahentes languido!

Positosque vernas, ditis examen domus,

N

Loerina... conchylia @ ostras daol

Suple curarum,
o Luerino. (Este pasaje 1o traduce

in portem juvel domwm ayado ling

por su parte en los trabajos de la Fr. Liis de Leon :

Niome st s eom ;|'m- Hiis sahroRon
algue dulerr  liboros (juvel) @y NI lusw oslras ni el e, .
aeduque los tier 108 r'. 10, ¥ afve ovie: gullinag de Africa.
pernieis.,. Apuli: -i-.l activo ha- W graei.. corpori:! al enerpo en-
bitante do ln l‘ul'l' fermao,

& gacrum.; focum el hogar consa-
gradoa (i "|.-|"-.,'|, v Jox |i1u-H L-Lt‘l ),

U laexi sub gdventem vird; poco
nntes do que Hegue s nu arido fati-
rado.

T horna... cika @ vino del afio.

L feslis... Terminalibus @ en las fles
tas del dios Término, (Begdin In mi-
tologia pagana, ol dios Términe era
protector de los linderos de los eam
10S,)
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Circum renidentes lares! !
Haee ubi locutus fenerator Alphius,
Jam jam futurus rusticus,
Omnem relegit Idibus pecuniam;
Quierit Kalendis ponere.

VII
Ad populum Romanin.

Quo, quo scelesti, ruitis? Aut eur dexteris
Aptantur enses conditi? ®

Parumne campis, atque Neptuno super *
Fusum est latini saiguinis?

Non ut superbas invidm Ldltlmgulis
Romanus arces ureret,

Intactus auft Britannus ut descenderet
Sacra catenatus via;

Sed, ut secundum vota Parthorum 4, sua
Urbs hae periret dextera.

Neque hie lupis mos, nee fuit leonibus
Unquam, nisi in dispar 5, feris.

Furorne cacus, an rapit * vis acrior,
An culpa? Responsum date.

Tacent, et ora pallor albus infieit,
Mentesque perculse stupent.

Sic est. Acerba fata Romanos agunt,
Scelusque fraterns necis 7,

Ut immerentis fluxit in terram Remi
Sacer nepotibus % eruor. |

|
V' powilos vermas, diliz ezamen do- b seewndum vola Parthorum : so
g, carcim rextid=nles laves!: vy los es- oin lo= degeos de Jos partos {enemi-
clavos, hijoa de las eselavas, renni- ros de oma).
dos como un enjambre enda casa del ' el i disporr ;- sino contra ani
rico duefio on derredor de nn es- males de otra especie,
pléndido hogar! (Fr. Lais de Leion 5 Suple vos
tradujo este pasaje : ¥ seelusgue fratorne nevis @ el eri-
Ver de-estlpvillos ¢ hogar coreado, men de Ramulo, L LE mittsé a su her
Enjambry de rlquesn.. mano Remo.
enges condili? : las espadas antes " gacer wnepolibus; funesta, fatal
envainadas? para sus descendientes, o gue sus
T eampin; algue Nepliuno siper © on degeondiontes doben expinr,

MAar y therea. -




Q. HORATII FLACCI

DE ARTE POETICA
EPISTOLA AD PISONES

Humano eapiti cervieem pictor equinam
Jungere si velit, et varias inducere plumas
Undique collatis membris !, ut turpiter atrum
Desinat in piscem maulier formosa superne,
Spectatum admissi 2, risum teneatis, amici?

Credite, Pisones, isti tabul@®e fore librum
Persimilem, eujus, velut ®gri somnia vana
Fingentur species; ut nee pes, nec caput uni
Reddatur forme 5. Pietoribus atque Poetis
QHETHHH‘T_ andendi semper tait equa poresias ,
Seimus, et hane veniam petimusque damusquevieissim;
Sed non ut placidis eoéant immitia 5, non ut
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni.

Y owndsgue  collaliv  membris @ re Vet el oedlenda... poldeslas @ la
nniendoe (para formar este euadra) fpenitad de inventar ¢ualguier argu-
miembros de toda clase deanimnales, It s,

; -'|.-r-.‘..-"-r.-.r. fiifmiases © addomiiidos a Vooawl mipe el I-'r'-lr'irfji eofoand v -
ver este euadro, i - pero no de moerte gue (en oun
0wl v pes, o capul pal reddalur mismo arcuments) se mezelen las
Formice & de snerte que desde el prin- cosns mas terribles con las miAs apa-
“ipio hasta ! fin no domine In ani- cibles,

O oy ol pla
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| LI
\
Inceptis gravibus plerumque et magna profesis

Purpureus, late gui splendeat, unus et t alter
Assuitur pannus; cum lucus ef ara Diana
Et properantis agu® per amaenos ambitus agros,
Aut flumen Rhenum, aut pluvius deseribitur areus.
Sed nunec non erat his locus ?: et fortasse cupressum
Seis simulare 3. Quid hoe 4, si I'r;u‘:ti;w‘ enatat exspes
Navibus, ®re dato qui pingitur? Amphora ewpit
Instituni % eurrente rota, cur ureeus exit? o
Denique sit quod vis, simplex dumtaxat et unum 7.

[1I .

Maxima pars vatum, pater et juvenes patre digni,
Decipimur -?.pr-*r-ie recti ®: brevis esse laboro,
Obscurus fio, Sectantem levia ¥ nervi
Deficiunt animique : professus grandia 19, turget :
Serpit humi tutus nimium nmuiuhquv pr ocell :
(Qui variare cupit rem prodigialiter unam t,
Delphynum sylvis appingit, fluctibus dprum '

In vitium ducit culpe fuga, si caret arte.

1 fjmr-!_aﬁ_-q ﬂ.l"r]'r';llﬂt‘l... it mq”mr pro- 1j:||.‘|]1"T‘i.1hil",' ”;:pﬂl' 1}1141 al =i reaulta
fesin: A obras que comienzan con un pequefio e insignificante poema,
grandilocuente solemnidad, y que o una simple deseripeion¥) _
hacen concebir esperaneas de gran- Deniques gil guold wiz (eribm
does cosns., simplon dumiazal of wnum: Por fin

2 Sed nune non eral lis locus: Pero In obra gue te propongas eseribir hu
entonees no eran oportunas estns de ser en la justa medida uniforme »
Casns. LINnA.

3 gl fnmfm CHEYEINIEN RCLS S1mMTE V. gpecie vechi ! ¢onlas apariencins
lure : ¥ quizd sabes pintar un ciprés, de lo bello.

4 Chad hoe,..?: jQué importa es- ' Seelanlean levia : Al gque se pro-
t0..Y . pone asuntos fdclles, -

5 Amphora copit fnslitni @ Comen- 1 professn grondio: ol quese pro-
2080 o (abricar un dnfora (g0 comert- pone eseribir cosas sublinmes,
zd o eseribir un gran poema)l. 't gni variare eupif rem pr atd g iy

f  purrende role, cuar urceuy exul?: ler wmam : el gue guiere dar variel fflt
gpor qué andando la rueda salid un prodigiosa a4 un asunto,
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ZEmilium eirea ludum faber imus ! et ungues
Exprimet, et molles in'uit-ll:nittlr' wre capillos:
[nfelix operis summa 2, quia ponere totum 8
Nesciet. Hune ego me, si quid componere curem
Non magis esse velim, quam pravo vivere naso,
Spectandum nigris oculis nigroque capillo 4.

v

Sumite materiam vesfris, qui scribitis, equam
Viribus, et versate diu ? quid ferre recusent,
Quid valeant humeri. Cui lecta potenter erit res &
Nee facundia deseret hune, nee luaeidus ordo “.

VI
Ordinis hee virtus erit et venus ® (aut ego fallor),
Ut jam nune dicat jam nune debeantia diei,

Pleraque differat et preesens in tempus omittat.
Hoe amet ¥, hoe spernat 1%, promissi carminis auctor.

VII

In verbis etiam tenuis cautusque ! serendis 1%,
Dixeris egregie 13, notum si callida verbum

Ao livews eevect ludum faber inus:

o] miis insignificante de los esculto-

res, que tivne so i divia ¢=-
enela de esgrima de Emilio.

: ijl‘."f'."i,.l‘. gril ) e 14 Zlimiana-? eEin-

rit poco afortunado on el resio, 0 en

i 0 ’p_]‘ nto, de la obira.
d poitre fof s | COrps - hacer todo

(o] cuerpo da ln estatm).
i

iflor cert

uf.-.l: 1 TR RS, «fﬂ{'.'”!-"f” TR
s ocalis i JrOMpuLn o ;hr.l'.r.a ol 1 [t r 'I-'hl:
disforme nariz ¥ lamar la ateneidn
por mi= ] 08 Y o abello neoTos.

PR .;h din » sxaminad constan-
temente,

& (Nt lecto pu.t” Lar eril reg s Al que
bubiere olegido nn asanto propor-
cionado a sus [noerzas.

1 lueidus ordo pian admirable.
Ordinisg... virdns.,., o vemus > La
pérfeceion v el mérito del plan.

' amel : prefiera.
spernal o ey,
Lerrers conbusgee
l.]1']"|1{‘.

12 I'n verbes serendis : en el uso de
laz palabras (en ¢l manejo del idio-
TN ).

1 dimeriz egregiio : hablarvis perfee-
tamente (haris bnen uso del idioma).

g

1 pare¢o y pra-
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Reddiderit junctura ' novum. Si forte necesse est
Indieciis monstrare recentibus 2 abdita rerum,
Fingere cinetutis non exaudita Cethegis ¢
Continget, dabiturgue licentia sumpta pudenter.

VIII

Et nova fietaque nuper habebunt verba fidem 1, si
Graeco fonte 5 cadant, parce detorta b Quid autem
Cecilio Plautoque 7 dabit Romanus, ademptum
Virgilio Varioque? Ego cur acquirere pauca *®
Si possum invideor * eum lingua Catonis et Enni '»

. Sermonem patrium ditaverit, et nova rerum

Nomina protulerit? Licuit semperque licebit
Signatum prasente nota producere nomen ',

[X

Ut silvie foliis pronos mutantur in annos,
Prima 12 cadunt, ita verborum vetus interit wtas,
Et juvenun ritu Horent modo nata vigentque.
Debemur morti nos nostrague; sive receptus
Terra Neptunus ' ¢lasses aquilonibus arecet,
Regis opus; sterilisve diu palus aptaque remis,
Vicinas urbes alit et grave sensit aratrum 4

U gunelwra ! ln unldn de dos pala-
biras,

2 andiciiz.,, recenlibus : con signos
0 palabras nuevas.

4 pinctuliz non exaudila Cethogis
conceptos que no overon los cotegos
gque nsaban el einturén (que cefiian
sua ropas por debajo del pecho, o
sean los belicosos romanos primi-
tivos).

4 habelnnd... fidem : obtendrin la
antoridad del nso.

5 (heeeeo fonte: de orvigen griego.

4 parce delorfa: eon una peduefia
inflexidén (la suficiente para Iatini-
zarlas).

7 Cecilio y Plauto eran para Ho-

-racio poetas antiguos, eomo Vario y

Vivgilio eran modernos para él, por

ser contémporineos suyos.

¥ BSuple verba,

¥ anwidesy D 5¢ me censuri.

10 Hrgea Colonis el Enni - ] len-

gunje de Catdn v.Enio, o ¢l uso que
del idioma hicieron estos antignos
egeritores,
" U mignatum presente nota proda-
eere nomen - inventar una palabra que
Heve ¢l sello de la época, o el eufio
del nso corriente.

12 grima fohia): las primeras ho-
ins,

6 yecoplus lerva Neplumuisg: el mar
que s haco entrar en lt tierea (lns
obras de un puerto).

" Alnde a la desecacidén de In la-
ouna Pontina.




Seu eursum mutavit iniquum frugibus amnis !
Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt;

Nedum sermonum stet honos et gratia vivax.

Multa ® renascentur quae jam cecidere; cadentque
Que nune sunt in honore voeabula, si volet usus,
(Quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi.

Res gest® regumque ducumgque * et tristia bella .
Quo seribi possent numero 4, monstravit Homerus.
Versibus impariter junectis 5 querimonia primum,
Post etiam ineclusa est voti sententia compos &,
(Juis tamen exiguos elegos "‘emiserit auctor
Grammatiei eertant, et adhue sub judice lis est.
Archiloeum % proprio rabies armavit iambo.

Hune socei * cepere pedem, grandesque cothurni 19,
Alternis aptum sermonibus ', et populares
Vincentem strepitus, et natum rebus agendis 12,

13 Musa dedit fidibus ' Divos puerosque Deorum 19,
Et pugilem victorem, et equum certamine primum,
Et juvenum curas !5, et libera vina 17 referre.
Deseriptas servare vices, operumque colores 18

amnis ¢l Tiber, gue antes inun-
taba los campos de Velabro, arra-
sando las micses, ¥ después fué does-
viado, abriéndole nuevo eaneo,

= Suple vocdlmla,

1 Kex geste roguimgee diciomgun
Eas hazafins de los reyes v candillos
{In epopeyn), . )

’ l,i”fr.-. netiere : on gud metro,

v Versibps impariler junclis : En
dizticos,

@ woli senlondin compos : 1a aatisfac-
cidn del que ha visto realizados sus
desens,

exignog elegag @ los versos eleghi-
cog ligeros (o a propdsito para poe-
s i OO Fondol.

¥ Arquiloco, inventor del verso
arquildguico, eseribio contra Licam-
b y su esposa, que le habian negado
la mano de su hija, una sdtira tan
violenta, que ambos ge ahorcaron,

¥ gocra ;s la eomedin,

1 enlhorny @ 1a tragedia,

1 allermis seroconabus @ para o] dii-
loga.

12 wadwin rebue agendis @ a propod-
gito para las representaciones escd-
nicas.,

Kl orden es 3 Muse dedal fidibius
roferre Deos, ¢te.

14 fidibws :n la poesia lirica,

15 Ihvas puerosque Deoram - 1as ha-
zafins de los dioses y de log hijog de
los dioses (de los semidio=ses).

1% _{”I'I"HH e ChEs IUI- ATNO TS 1""
log jovenes,

% libera vine ; Ins expansiones del
festin,

¥ Deseriplas sorvare vices, opericm-
gue coloves ! Cuomplir n observar las
loves preseritaz v tener on cuenta la
naturaleza o clase del poema,
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Cur ego, si nequeo ignoroque, poéta salutor?
Cur nescire, pudens prave, quam discere malo?

Al

Versibus exponi tragieis res eomiea non vult:
Indignatur item privatis ac prope soceco
Dignis carminibus narrari eena Thyeste L.
‘_-imfrula queque locam teneant sortita decenter 2
Interdum tamen et vocen comaedia tollit,
Iratusque Chremes * tumido delitigat ore:
Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri.
Tn:*lvu}ma et Peleus * cum pauper et exul uterque,
Projicit ampullas et sesquipedalia verba 5,
Si curat cor spectantis tetigisse querela.

X1I

Non satis est pulehra esse poémata, duleia sunto 5,
Et quoeumque volent, animum auditoris agunto.
Ut ridentibus arrident, ita flentibus adfent
Hamani vultus. Si vis me flere, dolendum est
Primum ipsi tibi: tune tua me infortunia ledent,
Telephe vel Peleu; male i mandata loqueris,
Aut dormitabo aut ridebo. Tristia moesterum
Vultum verba decent: iratum plena minaram;
Ludentem laseiva: severum 7 seria dictu.
Format enim natura prius nos intus ad omnem

L eoma Thyesha: In cena de Ties- ? (remes es un personaja doe nma
tes. (Tiestes, hijo de Pelops e Hi- comoedia de Terancio.
podamia, tuvo un hijo de Europa, + Télelo, hijo de Hércules y roy
esposa de su hermano Atreo, quion, de Misin, y Peleo, hijo de Fae ) y pa-
para vengarse, mato al nifio y se lo dre de Aquiles, son personajes do lns
dié a comor a Tiestes en un ban- tragedias de Earipides.
quete.) * aesquapedalia cerbia @ palabras do
1, Singula queegue oo lenéant pie y medio, o altisonantes.
sorlita decenter : Cada poemn debe es- & duleia sunlo: es proeiso que sean

cribirse en ¢l metro y tono o eztilo interezantoes,
que le e2 propio. ? BSuple decent,
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Fortunarum habitum !: juvat, aut impellit ad iram,
Aut ad humum merore gravi deducit et angit:
Post effert animi motus interprete lingua.

Si dieentis erunt fortunis absona dicta,

Romani tollent equites peditesque cachinnum.

XIIT

Intererit multum Davusne ? logquatur, an heros,
Maturusne senex, an adhue florente juventa
Fervidus: an matrona potens, an sedula nufrix:

Mercatorne vagus

rus ¥, eultorne virentis agelli:
Colehus 4, an Assyrius %: Thebis nutritus,

an Argis.

Aut famam sequere, aut sibi eonv umentm hn're -
Seriptor. Honoratum si forte reponis Achillem ',

Impiger

. iracundus, inexorabilis, acer,

Jura ur-'-rEi sibi nata, nihil non arroget armis.

""ﬁit Mede:

8 ferox invictaque, ﬁvhllla Ino ®

Perfidux lenu 10 Io 11 vaga, tristis (Jlemtl?s 12,

L Formal esge  wolfig PRS- TR
srelrex cocd coenperns forfenarrune hodeiling
Nuestro propio natural nos prodis-
pone interiormente para tokie  lias
“itunaciones do o vida.,

= Davo, esclave muy astuito y
nno de los personajes de s come-
dins de Teroncio.

t mereniorme vagns
aler nm.nm‘nh-,

' Y Calehaen : nn habitante dela COl-
quide, (Log habitantes de la Cdlgui-
e eran gente flera, ernel e inhospi-
talaria.)

* Amwyrius P un asirio. (Los asirios
C TN ',n'iim mueile v afeminada; 3 i
oomo los tebanos eran rmdos, v 1og
o Argos l'.I an | o ~.u-t*HI:||:r1*= T
SNAVER.)

[

-0 I e e

At I|'"-'rru'u.'i'i apepriere, and s coni-
vessiendio finge: O no te apartes del
cartieler que in i:III":w[L.‘Ti:I. reconoce i
los Mrrsonajes, o invonla co=as que
BT 1||L'-:'|_|~.|j]1-|| = O e 0o disnenen
‘tl‘_ Hios,

" Honoratum... Achillem = A ;"'.[|1.I.§-
les, o fquien todoz (historiadores v

poelas) reconocen como un hidéroe
lTu.'*!.].q_"

i sus hijos v dindoselos a

8 Medea, maga famosa, hija de
Eoetns: cisd con Jasdn, a gquien con
sus hechicerins facilitd ln conquista
del Vellovino de Oro. Matd a sn her-
mano Absirto ¥ arrojo por el cami-
no sus miembros para detener a sn
padre, que la perseguia. 5¢ vengo de
ln infidelidad de sa csposo matando
enmer.

* Ino, hija de Ciadimo y Harmonia,
huyendo de la ira de su esposo, seo

arrojd al mar.

1 Ixién invitd a sa suerro a4 un
banguete v e hizo caor on ana ho-
Uor, Ii-lmh perec it abrasado.

il 1oy de guien .IL[]rLr] S0 enamo-
i, ¥oeaya eustodia confid a los eien
ojos de Arpos, fud puesta on libertad
par "'-h-nnn: v despnés de haber
recorrido, hoyendo, muchas tierras,
llegd o Egipto, donde, despuds de su
muerio, se le dié enlto bajo el nom-
bre de lsis,

12 Oroates matd a su madre Cli-
temnestra y al adialtero Egisto para
vengar la muerte de sun padre Agn-
mendn. Ko castigo doe su parricidio
fui agitado por las Fuarias.
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X1V

Si quid inexpertum ! secen® committis, et audes
Personam formare novam 2, servetur ad imum
Qualis ab ineepto processerit, et sibi constet 5,

XV

Difficile est proprie communia dicere ¢: tuque
Reetius Iliacum carmen deduces in actus 5,
Quam si proferres ignota illdiu{;tl;tm primus.
Publica materies % privati juris erit, si
Nee circa vilem patulumque mora lu*r:n orbem 7
Nee verbum verbo curabis reddere, fidus
Interpres: nee desilies imitator in aretam,
Unde pedem referre pudor vetet, aut operis lex &.

#

XVI

Nee sic incipies ut seriptor eyelicus ? olim:
Fortunam Priami cantabo et nobile bellum.
Quid dignum tanto feret hie promissor hiatu?
Parturient montes, nascefur ridienlus mus.
Quanto rectius hie, qui nil molitur inepte!
e mihi, Musa, virum caple post tempora Trojee,
Qui mores hominwm maullorwm vidit es wrbes,

& Puhlica moleries:

tratado por otros,
* persomam.. NOPam: NN Nuevo ‘Rl mer cirea vHem
personsje, o un nuevo caricter.
4 sun constel ! obra y hable en ro-

1 I'"'H F-’Jr Eﬂr'.l'_.'wr'l"auu bl W :1_-:11”1_ | I:l.'-u'\.r
conoeido,

vilmente

I3l asunto ya

-Jru.-lfn .’l.l.*.urlrur'
moraberis orbus : sl no siruieres ser-
el mismo camino {(si no te

Ltcion con su cardcter.
' proprie communice dicere: dar ca-
ricter de originalidad & lo que otros

han tratado.
4]

reclins Thacwm carmen deduces
th aclus: pondris en cscena mis [id-
cilmente un epizodio de la Hiada,

encarrares en el mismo circuio).

8 aperiz lex: la indole de In obra,
o las reglas literarias a gue por su
naturaleza debe somelerze.

¥ sgermplor cyelicus: el eseritor ¢a-
ligjero, que reecita su poema en los
corrillos.
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L Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem |
Cogitat, ut speciosa dehine miracula promat,

Antiphatem?® Seyllamque 2 et cum Cyelope Charybdim 2.

Nee reditum Diomedis ¢ ab interitn Meleagri 5,

Nee gemino bellum Trojanum orditur ab ovo &.

Semper ad eventum festinat, et in medias res,
Non secus ac notas, auditorem rapit: et que
Desperat tractata nitescere posse, relinquit.
Atque ita mentitur 7, sic veris falsa remiscet,
Primo ne medium, medio ne diserepet imun.

XVII

Tu, quid ego et populus meeum desideret, audi:
Si plausoris eges aula manentis, et usque
Sessuri, donee ecantor, vos plaudite, dicat:

Ztatis cujusque notandi sunt tibi mores,

L Antifates, revde los lestrigo-
nes, era antropdfago v estuvo a pun-
to de comerse a Ulises y sus com-
pafieros, que escaparon del peligro
cortando las cuerdas de las dncoras
y huyendo a alta mar con sus naves,

2 Seclla, hija de Forco vy Hécate,
fué convertida en monstruo marino,
cuyos costados estaban cubiertos de
Indradores perros,

% Caribdis, monstruo marino que
Lhizo naufragar a Ulises, el cual se
galvd del nanfracio, suspendido,
como sus compafieros, de un pellejo
d¢ eabra. El elclope Polifomo, a
quien Ulises habia cegado del dnico
0jo que tenia, devord a tres de los
compafieros del rey de Itaca.

Y Diomedes fué uno de los més
eiforindos capltanes gue concurrie-
ron al sitio de Troya.

% Meleagro era tio de Diomedes.
Su marre Altea, enando le did a luz,
vié que las Parcas echaban en el fue-
g0 un tizén, diciendo: «<Este nifio
vivird lo que durare este tizéon.» Re-
tirironse las Pareas, y Altea cogid el
tizGn, lo apagd v guardd culdadoza-
mente, L]ﬂj_{g Meleagro a ln edad de

guinee afios, v habiéndose olvidado

de hacer sacrificios a Diana, la diosa
s¢ vengd, enviando un jabali que azo-
Iaba los campos de Calidonia. Re-
uniéronse log principes griegos para
matario, ¥ al {rente de ellos marcha-
ba Meleagro, gque dié mmuerte al ja-
balf ¥ ofrecié su cabeza a Atalanta,
que fué la primera gue le hirié. Los
tios de Meleagro, hermanos de Altea,
disputaron a Atalanta este trofeo;
pero Meleagro los matd y se cas con
Atalanta. Irritada Alten, echd al foe-
oo el tizom fatnl y Meleagro gintiéc
gue s¢ le abrasaban las entrafias a
medida que el tizdén s¢ consumia, ¥
murié cuando ¢ste sge convirtiéo en
cenizas. Altea, desesperada, se quité
In vida,

o {;rminn... ab ovo: desde los hue-
vos de Leda, (Enamorado Japiter de
Loedn, esposa de Tindaro, se convir-
tid en cisne, y de &l coneibid y did a
luz Leda dos huevos, de uno delos
cuitles salieron Cdstor y Pélux, y del
otro Clitemnestra ¥y Helena. Esta Glti-

ma fué esposa de Menelao, rey de Es- .

parta. Paris, hijo de Priamo, la robé,
dando con esto motivo a la guerra y
destruecion de Trova.)

¥ mentilur: inventa.
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Mobilibusque decor naturis dandus, et annis.
Reddere qui voees ! jam scit puer, et pede certo
Signat humum, gestit paribus colludere, et iram
Colligit ac ponit temere, et mutatar in horas.
Imberbis juvenis, tandem custode remoto,

Gaudet equis canibusque et aprici gramine campi:
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper,

Utilium tardus provisor, prodigus @ris,

Sublimis 2, cupidusque et amata relinquere pernix.
Conversis studiis, ®tas animusque virilis

Quierit opes et amicitias, inservit honori 3,
Commisisse cavef, quod mox mutare laboret,
Multa senem circumveniunt incommoda; vel quod
(Quaerit, et inventis miser abstinet et timet uti,

Vel quod res omnes timide gelideqne ll]ll]l‘--'tl‘df
Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri,
hlﬂt{;lllﬁ, que rulus, laudator te mporis acti

Se puero, censor eastigatorque minorum.

Multa ferunt anni venientes commoda * secum,
Multa recedentes adimunt: ne forte seniles
Mandentur juveni partes, pueroque viriles,
Semper in adjunetis, @voque morabimur aptis 2.

XVIII

Aut agifur res in scenis aut acta refertur.
Segnius irritant animos demissa per aurem,
Quan qu® sunt oculis subjeeta fidelibus, et qua
ipse sibi tradit spectator % Non tamen intus
Digna geri, promes in scenam, multaque tolles

'l

Ex oculis, quie mox narret facundia prasens

reddere.. pocex: contestar (o lo dromos muay en cuenta siempre las
(ue so lo dice), cireunstancias de carictor y la edad.
sithilrms : altivo. Y e wppse sl Dradad apecialor: y
Y ingervil honori: aspira a conse- de las ewiles el espectudor tione co-
guir honores. nocimiento por si mismo.
+ pralice... commcda: muaechis ven- Yo o narrel faenndie proe-
ht,;kl— ; HONR. quoé lneeo hiaya de referir un
seper i, ad jenolis, (erogqae - actor a prese neia,del pliblico.

raliinir rrlufn nos fijaremos o ton-
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Nee pueros eoram populo Medea trucidet:
Aut humana palam r:nquut exta nefarius Atreus 1:

Aut in avem Progne 2

vertatur, Cadmus % in anguem:

Quodeumque ostendis mihi sie, incredulus odi.

XIX

Neve minor neu sit quinto productior actu
Fabula, qua posei vult et spectata reponi %
Nee Deus intersit, nisi dignus vindiee nodus
Inciderit, nec quarta loqui persona laboret.
Actoris partes chorus officiumque virile

Defendat 5:

neu quid medios intercinat actus,

Quod non proposito conducat, et hareat apte.
Ille bonis faveatque et consilietur amice,
Et regat iratos, et amet peceare timentes.

Ille dapes laudet mense brevis;

ille zalubrem

Justitiam legesque, ef apertis otia portis °.
Ille tegat commissa 7, Deosque precetur et oret,
Ut redeat miseris, nl_w'ﬂ fortuna superbis.

Tibia non 5

, ut nune, orichaleo vineta tubsque

Amula; sed tenuis simplexque, foramine pauco
Aspirare et adesse ehoris erat utilis ¥ atque
Nondum spissa nimis complere sedilia flatu:
(Quo sane populus numerabilis, utpote parvus
Et frugi, eastusque, verecundusque eoibat.

. Atreo, hijo de Pélope e Hipodas
mia, irritado por les familinridades
gue Tiestes, su hermano, s¢ permitin
con Buropa, esposa de Atreo, mald
al ’I|ij|l de Tiestes ¥ Be lo bizo comer
an un banguete,

Progne. (Véase In noia 2,
piering 323.)

¥ Caidmo, arrejade de su reino, se
refugit en lliria, donde los diozes l¢
convirtieron, juntamente eon 210 as-
posa Harmondia, en serpiente,

ade la

Vo fabnda, qua posei voull o apectalo
reponi: el drama o comodia que as-
pire a que el piblico desee sa repre-

sontaciin v que s Pongn Varias ve-
CRE ¢Gn eseenn.

i Aetoris parles ehovas officinmgue
virile defendal : El coro debe hacer el
papel de un actor y defender ese pa-
pel eon ahineo,

¢ aperfis ohia porlis: la paz, que
permite tener ahiertas las puerias.,

*legat commissa ; guarde el seere-
to de lo gque o su discreciiom se L
confindo.

* Suple eral,

¥ .-,-,—q“””.r el adesse choris eral wli-
lg: servia para toear, acompaiiando
a los eoros.
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Postquam cceepit agros extendere victor, et Urbem
Latior IIHIIH*LII murus, w.'mmluv:liurnn

Placari (Genius festis impune diebus 1,

Accesit numerisque modisque ® licentia major.
Indoctus quid enim saperet, liberque laborum,
Rusticus urbano eonfusus, turpis honesto?

Sie priscee motumque et luxuriam addidit arti
Tibicen, traxitque vagus % per pulpita * vestem.
Sie etiam fidibus voces erevere severis,

Ef tulit eloguinm insolitum facundia praceps 5
Utiliumque sagax rerum et divina futuri
Sortilegis non diserepuit sententia Delphis 5,

XX

Carmine qui tragico vilem eertavit ob hircum 7
Mox etiam agrestes Satyros nudavit 8, et asper
Incolumi gravitate jocum tentavit, eo quod
[llecebris erat grata novitate morandus
Spectator, functusque sacris 9, et potus, et exlex

XXI

Verum ita risores, ita commedare 10 dicaces
Conveniet Satyros, ita vertere seria ludo,

vinoquee diveno placari  Gondus ra nnnea vista, (
feslis dmpune dichus (eenpil » desde ¢ gorliloges non  diserepunl... Del-
e s empezd i aplaear al dios Ge- phiis: tomd el mismo Wwno solemne
110 {protector del cardcter de cadn de los orfienlos de Apolo en Delfos.
uno) de dia en lus festividades, con- * Kl autor de la mejor tragedia
sunmiendo vino y no sacrifleando vie- era premiado con un macho cabrio,
timas, sin que l0s censores impusios gegin unos, ¥ seglin olros ¢on un
ran corre ctivo dlerano., TH‘!'Er'li.'- de ozte animal, Hono de vino. ,
= numerisque modisgue: a log ver- " agrestyes Safyros nudevil: pro- '
=08 y a los eantos. sentd desnndos log incultos sitiros ‘
*opagus . paseando, (introdujo la satira desnuda),
par pulpita: por 1a escenan. ¥ funclusgue saoree: que habia he-
* of fudil elogueivom. insolitum focun- oho sus sacrifleios.
elice pravoeps: y la primitiva elocnon- W pommendare: hacer aceptables o
cia, sencilla en un principio, desbor- dignos de estimacion. ,

dindose, se remontd hasta una alta-
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Ne quicumque Deus, quicamque adhibebitur heros
r{wrlll Lnnapm‘tu-w in auro nuper et ostro,
‘-.Ilgrﬁt in obscuras humili sermone hhnrn..ia
Aut dum vitat humum, nubes et inania captet.
Effutire leves indigna trageedia versus !,
Ut festis matrona moveri jussa * diebus,
[ntererit Satyris paulum pudibunda protervis.
Non ego inornata et dominantia nomina * solum,

Verbag

ue, Pisones, Satyrarum seriptor amabo :

Nee =ie enitar tragico differre colori 4,

Ut nihil intersit, Davusne loguatur, an andax
Pythias, emunecto luerata Simone talentum,

An custos famulusque Dei Silenus alumni.

¢x noto fictum carmen sequar 3 ut sibi quivis
Speret idem, sudet multum frustraque laboret
Ausus idem, Tantum series juncturaque ® pollet!
Tantum de medio sumptis accedit honoris! 7,

XXII
Sylvis dedueti eaveant, me judice, Fauni 8§
Ne, velut innati triviis ae pene forenses 7,
Aut nimium teneris juvenentur !° versibus unquam,
Aut immunda erepent i’TIH"IIHiIlil“f"-‘-.rl{]'l.ll" dieta.
Offenduntur enim quibus est equus et pater et res ',

Nee, si quid fricti eiceris probat et nueis emptor 1=,
HAiquis accipiunt animis, donantve corona 13,

1 Effulive leves nu- el E;:h;u:hrr

TN 1.""-!:! bk 1 !FH =10 i3 I]_..'ﬂ" |.l|1. d 1
citar vor: ﬂ-— ]l I
= OTErL FH .u'nh.]:u." n danzar.

fwiirreceta of donvimanitic wowinm:
palabens rastieas y no usadas en sen-
ticio traslaticio.
' tragico differee eolore: on-apar-
tarme del tono o cardeter de n tra-
|J|.lri|_

Fie nolo fichum carmen seguar:

Fandindome on lo conocido inven-
taré In sfitira.

o wivies juncluragque: la  disposi-

¢ion o plan del argnmento y la com-
binacion de las palabras.

v .f"mm.rm de modio swmplis acoedil
honoris!: {Tanto mérito ee da o cosas

tomadaa doe Ia vida ordinarial

‘q*” deducli... Pouni: Log sil-
Ve -’r ¢s Faunos.

,r,- rmson: nacidos on la plazn pa-
bliea.

L ;'u.lm- fae =B 'I"'I-'I_"i.'.'."i.;l'll Comon
| If .--J IR,

: r,l{.i'r.r.l"-.r |r Ll nd _j-”lhi ol roR:
los caballeros, los patricios y la gen-
le rica.

12 fricli ciopris.. of svciz emplor: ol
(individuo de la plebe) gne (durante
la representaciin) compra garban-
108 [ritos v nueces,

18 dowenlve coroma: ni lo recom-
pensan con la corona, (A los buenos
poetas se lez premiaba con unid co-
ronn de hiedra.)
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XXIII

Syllaba longa brevi subjecta vocatur iambus,
Pes citus; un{le etiam frimetris accrescere jussit
Nomen iambeis 1, enm senos redderet ictus,
Primus ad extremum similis sibi: non ita pridem
Tardior ut paulo graviorque "i'E"Illl"F't ad aures,
Spondeos stabiles in jura paterna ® recepit
Commodus et patiens: non ut de sede secunda
Cederet aut quarta socialiter 3: hie et in Acci
Nobilibus trimetris apparet rarus et Enni.

AXIV

In seenam missus magno eam pondere versus !
Aut opera celeris nimium curaque carentis,
Aut ignorate premit artis erimine furpi.

XXV

Non quivis videt immodulata poémata judex,
Et data Romanis venia est indigna poétis,
Ideireone vager seribamque licenter? An omnes
Visuros I_m:?f_.l:m putem mea 5 tutus ef intra
Spem veni@ cautus? Vitavi denique culpam,
Non laudem merui. Vos exemplaria Graea ¢
Noecturna versate manu, versate diurna 7.

L wmede eliom [rimelriz aeccrescere
priksud momen winiGes ! de donde vino
el lamar también trimetros a los
versos yviimbicos,

2 in juwra palornae : en da estroetu-
ra gque reeibid de suinventor,

b wnm sl e gede seeinila cederel
anl gquarta seerabler: de modo gue
quedasen para ¢l log puestos del se-
eundo y euarto pie.

b In seemam migsus wmogno  cum

pondere versus ol verso yaimbico gque
s desting a la escena cargado con
el peso de muchos espondeons,

&  peceala,.. mea: log defeetos de
Mmis vorsos,

b ompemplaria Greece ” los modelos
gr il YOS

ﬁnrh:rnﬂ versale wmome, versnle

diverna : manejad dia y noche.

r———

it
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At nostri proavi Plautinos et numeros, et
Laudavere sales !, nimium putienter utrumque,
Ne dicam stulte, mirati : si modo ego et vos
Scimus inurbanum lepido seponere * dicto,
Legitimumque sonum digitis callemus et aure.

XXVI

Ignotum tragice genus invenisse Camaoen:e
Dicitur, et pl: ustris vexisse poémata Thespis 5,
Qu canerent agerentque peruneti feecibus ora.
Post hune persona palleque repertor honeste
Aschylus, et modieis instravit pulpita tignis 4,
Et docuit magnumgque loqui, nitique cothurno *.

XXVII

Succeszit vetus his Comeedia non sine multa
Laude; sed in vitium libertas excidit, et vim
Dignam lege regi: lex est aceepta, ehorusque
Tlll]]l’l'f‘l obticuit ¢ , sublato ]uru nocendi.

Nil intentatum nmtn liquere Poéte,

Nee minimum meruere {.ic-n:-u.-.a, vestigia Greea
Ausi deserere et celebrare domestica facta 7,
Vel qui pretextas, vel qui docuere togatas *
Nee virtute foret elarisve potentius armis,

Quam lingua, Latium, Si non offenderet * unum-
(quemque puvttrmn lima labor et mora. Vos o

1 Plawtmos of nmumeros of..
los vorsoes y las gracias de P ]urt-.:

3 BRFHAOTTY -] tingnir,

b plausiris verisss pol Fmalo Thes-
Py que iba rn--g-:'v:-'--tr:.'m'ht*.-'.1.‘- ira
gedins (de pueblo én puneblo) én nna
carreta.

t  madieis instraeil pulpilo figpreie

construyé tablados un. poco cleva-
l’l_l.n O Ue Se oy lL]j._E! del suelo,

' miligue collerne: ¥ a calzarse
con ol eoturno. (Los actores trigicos

gides -

nzabmn en laescena este calzado, que
Hegaba hasta medin plorni.)
burgrifer obliciil: callh frnomi-
niosamoente.
*  domestica [acl
pueblo romano.

' i gl f” rfe ;f-f-. ill-l-ri;il'rl‘lrf!['”l'“
fabulag) logatas: no 8olo logque es-
eribieron tragedias romanas, sino
loig» 'i'-“ pgeribioron comediaz,

* affenderel : molestase,

* laz hazafias del



Pompilius sanguis !, carmen reprehendite * quod non
Multa dies et multa litura coéreunit 3, atque
Perfectum decies non eastigavit ad unguem 4.

XX VIII

Ingenium misera quia fortunatius arfe
Credit, et excludit sanos Helicone 7 poétas ®
Demoeritus, bona pars non ungues ponere curat,
Non barbam : secreta petit loca : balnea vitat 7.
Naneiscetur enim pretium nomenque poéta,
Si tribus Antieyris eaput insanabile 8 nunquam
Tonsori Licino * commiserit. O ego lpvus
Qui purgo bilem sub verni temporis horam! 10,
Non alius faceret meliora poémata. Verum
Nil tanti est 11, Ergo fungar viee cotis, acutum
Reddere quae ferrum valet, exsors ipsa secandi.
Munus et officium, nil seribens ipse, docebo;
Unde parentur opes 2, quid alat formetque poétam,
(Quid deceat, quid non; quo virtus, quo ferat error .

V' Pompiliug sonimiie * desecendion-
tes de Numa Pompilio.

1 earmen veprehendils :
deréis perfecto ol poema.

Coendreni D ha correrido.

1 rr.fqll" j-'-'i';'.-"-'-“"'-‘lr ileegog
_r;r:r'i'l" o wRgnem ; Y que no fiié oxn-
minado v enmendado hasta el «qlti-
mo detalle.

* El Helleon era un

nog eonsi-

¥ sl p-

monta de

Beocia consaorado a Ias Musas.
U sorvon .. pofinsg
tlenen 1Mo o e
bealaea vifod = no s bafia,

> LT ,JHI'.I "_.Ili'.'\ i ;Ir.l'.l'
Ie : cabeza que no geenra con ol ald-

los poeias e

AL TN T

boro de tres Anticims (cindades o
ialas, segin Plinio, asl lamadas, y
an las enales so eriaba gran canlidad
o osta hierba, con In cunl se eard
Héreules do gu loeara.)

¥ Ligino, barbero muay rico y
ardiente partidario do César, que le
nombrd senador,

T i 1_. [ .r.llll'.'rrl-J ¢ howeime = CriiT-
do flega la primaver.

Loyl lanh oxd @ nada me imporia.

13 Tarhy TN !.-I'l-'.l ';J'.-"-' rjv l.!.:'l-l'.-:-.' =iy
gienan los asuntos o arcamento.

1 (L cy srark s, qpikee feertind ermoy nidim
de conduce ol arte v addnde ln izno
rancia do &1,




XXIX

Seribendi recte sapere est et principium et fons.
Rem tibi Soecratice poterunt ostendere charta 1,
Verbaque provisam rem non invita sequentur 2.

Qui didicit patrize quid debeat et quid amieis,
Quo sit amore parens, quo frater amandus, et hospes,
Quod sit eonseripti %, quod judicis officium, que

Partes in bellum missi dacis, ille profecto
Reddere persona seit convenientia eunique 4.
Respicere exemplar vite morumque jubebo
Doectom imitatorem, et veras hine ducere voces.
Interdum speciosa locis morataque recte
fabula 3, nullius veneris, sine pondere ¢ et arte,
Valdius oblectat populum, meliusque moratur 7,
Quam versus inopes rerum nug@que canora.

XXX

GGrajis ingenium, Grajis dedit ore rotundo 8
Musa loqui, prater laudem nullius avaris.
Romani pueri longis rationibus assem
Discunt in partes eentum didueere. Dieat
Filins Albini ?: si de quincunee * remota est
Unecia, quid superat? Poteras dixisse, triens '*. En!

L Mepraliere... chovloe : las obras de
Shorntes.

- 1'i:l'll.rr.|r"" o FRCEIE PEIe HOm thnet-
ta sequentnr :a un asunto tomado de
log Hbros de los fllGsoio=s, no le falla-
ritn palabras pare expresarlo o des-
envoliverlo.

a2 r’u.r.'.hr'i“r;r.'r ul,*||"r':.q.-.l- s o= .i_l-'IH- g
propios de nn senacor,

Reddere [Er3GHD 501 con porL il i
eriguee - sabe revestir nn personaje
l‘11.'|.;ul|:|':--l';|; con los caracloares quooe le
50N propios,

: S[eCIOs focus maoved ague recl lfl-;-

bwle: un argumento hermoseado con
lFares commmes, o sentencias de los
fildsolos, ¥ en In cual se presentan
retratadas flelmente las costombres.
~* gine poncere : gin estilo grandi-
IO,
' melinsguee moraluy (popelum) ;¥
entretiene mejor (al puebilo).
i pre volusido » oon --h'g_'FII!LI.‘]-'!I. Con
primor, con armonia y sonoridad.
Albino era un Amoso usurero.
10 el grancunice : de cineo onzas.
friens : la tercera parte de un as,
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Rem poteris servare tuam. Reddit unecia !, quid fit?
Semis % At haee animos @rugo et cura peculi

sum semel imbuerit, speramus carmina fingi
Posse linenda cedro et levi servanda cupresso? ®.

XXXI

Aut prodesse volunt aut delectare poétae
Aut simul et jucunda et idonea dicere vita.
Quidquid prscipies, esto brevis ut eito dicta
Pereipiant animi dociles teneanque fideles :
Omne supervacuum pleno de pectore manat .
IFieta voluptatis causa sint proxima veris:
Nee quodeumque volet poscat sibi fabula eredi,
Neu prans@e Lami@ ° vivam puerum extrahat alvo.
Centurie senigrum agitant expertia frugis 6:
Celsi praetereunt austera poémata Rhamnes 7.
Omne tulit punetum %, qui miseuit utile dulei,
Lectorem delectando pariterque monendo.
Hic meret sera liber Sosiis 9, hie et mare transit,
Et longum noto seriptori prorogat @vum.

XXXII

Sunt delicta 10 tamen quibus ignovisse velimaus :
Nam neque chorda sonum reddit quem vult manus et

L Medidal seneio : Se afiande ana onea
{a las cineo).

= semis : Medio as.

A earmiind... Dhoende eodro of lees
servanda cupressn T poemas gue pue
dan conservarse bharnizados con acei-
te de cedro ven eajus de ciprés, (Los
antiguos preservaban de la polilla
iaz obras de meérito barnizindolias
con aceite de epdro y puardindolas
en-eais de cipros.)

T Gme gupervicai plen e pee-
bore manal ; todo lo que redunda, no
lo ndmite In inteligencia harta de
procepltos o senlencias,

b Las laming eran unog2 monstiruos

mens,

== = ===

gue tomaban bellisimas formas para
devorar a los nifios.

Clovd viiee sepioriian -rr;r-"-lﬂ-' -
fect frugis : Las conturias de 1los sena
dores desprecian los poemas gue no
eneterrin . alpani ensefianzn o k-
lidad.

T (ol privlerennt itdsiera o ad o
Fhivmnes : loz altivos eaballerog no
hacen eago de log poemas serios.

Oomvreo fruksd prerichun ; Se Hevia.los
viouos de todos,

[.og So=ziaz eran uno2 {Amosos
libreros de Homa.

W delicta : defectos.




ey

Poscentique gravem persaepe remittit acutum,
Nee semper feriet quodeumqgue minabitur areus.
Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis
Offendar maculis, quas aut incuria fudit,

Aut humana parum cavit natura. Quid ergo?

Ut seriptor, si peccat idem librarius usque,
(Quamvis est monitus, venia earet, et citharcdus
Ridetur, ehorda qui semper oberrat eadem:

Sie ]I]ll]l qui multum cessat, fit Cheerilus ! ille,
(Quem bis terque bonum eum risu miror, et idem
Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus;
Verum I}l}L‘H‘- in longo fas est obrepere somnumn.

XXXIII

Ut pictura poésis erit, qu, si propius stes,
Te capiet magis 2, et qus dam si longius abstes.
Heee amat obscur um, volet hae sub Tuce videri,”
Judieis argutum qu*v non formidat acumen %
Heee placuit semel : hme decies repetita pldcuhli.

XXXIV

O major juvenum! Quamvis et voce paterna !
Fingeris ad rectum, et per te sapis, hoe tibi dietum
Tolle memor 5: «Certis medium et tolerabile rebus
Recte concedi.> Consultus j juris et actor
Causarum mediocris, abest virtute ¢ diserti
Messale 7, nee seit gquantum Casselins Aulus;

Quétrilo, poeta ramplén gue es- impresionard lnr'l:-'.
cribid un poenm euyo asunio eran T guchess  argulnm... QCETen
lns hazafias do Alejandro, ¥ a quicn juieio profun: do del eritico.
el |}h-mn Alejandro dijo gue gueria t woce palerna @ por. 108 consejos
miis ser el Tersites de Homero que de tu padre.
¢l Alejandroe de Quérilo. (Tersites 8 tolle wemor: imprime, o graba,
¢ra un griego feo y maldiciente, do en ta memorin. .
gquien Homero dice gque Aquiles lo ¢ perfule : del mérilo.
matd de un pufietazo.) T Mesala Corvino v Aunlo Caselio

le caopiel mogis: to ngradari o eran dos ilustres jurisconsultos,
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Sed tamen in pretio est 1. Medioeribus esse poétis
Non homines, non Di, non concessere columnz 2.

Ut gratas inter mensas symphounia discors,

Et erassum unguentum, et Sardo eum melle papaver
Offendunt 3, poterat duei quia ecena * sine istis;

Sie animis natum inventumque poéma juvandis,

Si paulum a summo diseessit, vergit ad imum &,

XXXV

Ludere & qui nescit, campestribus abstinet armis
Indoectusque pil@e discive trochive quieseit,
Ne spissee risum tollant impune corona 7,
Qui neseit, versus tamen audet fingere. Quidni?
Liber et ingenuus, presertim census equestrem
Summam nummorum & vitiogue remotus ab omni.
Tu nihil invita dices faciesve Minerva 9:
Id tibi judicinm est, ea mens 9: si quid tamen olim
Seripseris, in Metii 1 deseendat judieis aures
Et patris et nostras, nonumque prematur in annum.
- Membranis intus positis 12, delere licebit
Quod non edideris: nesecit vox missa reverti 18,

e e = —_— = | — = - — —— e E—

1 in prefio esl; se le tiene en es- apiftados espectadores.
tima. 5 census (habere) l-r;umr'.*rﬂu slim-
2 eolummee @ las columnasz, al pio wiane sunvmortm @ ge cree de mi que
de las euales se vendian las obras es- tengo la renta de caballero romano.
critas de log poetas, y también las ¥ muila.. Minerva ;o si Minerva
lefan éstos, (diosa de las artes) no te inspira.

8 affendunl ; desagradan.

4 poleval.. duct ecena ; podia darse
Ia comida.

5 & powlum a summo discessil,
vergil ad s : sl dista un poeo de
Ia suma perfeceidn, cie en la imper-
feccidn snma.

" Ludere: luchar, correr, saltar,
etedtera,

¥ spissee.. coronee: los corros de

10 3d tiln judiciem est, va mens; asf
piensas td, esn es tu opinidn.

= Fupl]rln Meclo Tarpa, oritico muy
I.Iuctn auntorizado.

12 Membroniz mlug pogiliz: guar-
d.muﬂ los pergaminos (en que esté
eacrito el poemn).

13 gescif vox missa reverdi : la pala-
bra que ge ha soltado no se puede
recoger.




XXXVI

Sylvestres homines sacer interpresque Deorum
Ciedibus et vietu feedo deterruit Orpheus,
Dictus ob hoe lenire tigres rabidosque leones,
Dictus et Amphion Theban® conditor areis
Saxa movere sono testudinis !, et prece blanda 2
Ducere quo vellet. Fuit hsee sapientia quondam 8,
Publica privatis secernere, sacra profanis;
Concubitn prohibere vago, dare jura maritis,
Oppida moliri; leges ineidere ligno.
Sic honor et nomen divinis vatibus atque
Carminibus venit. Post hos insignis Homerus
Tyrteusque mares animos in Martia bella
Versibus exacuit: dietze per ecarmina sortes 4
Et vitee monstrata via est, et gratia regum
Pieriis tentata modis % ludusque repertus 6,
Et longorum operum finis: ne forte pudori
Sit tibi Musa lyr:e solers 7, et cantor Apollo.

XXXVII

- Natara fieret laudabile carmen, an arte,
Qumsitum est. Ego nee studium sine divite vena 8,
Nee rude quid prosit video ingenium; alterius sic
Altera poscit opem res, et conjurat amice.

L gomo lestuwdinis @ eon los neordes
e sa lira,

*  prece blandae ; con In dulce armo-
nia de sus versos,

o il e .-rrrpiruﬁr.r rjrr:-rrr;'.l"i.im.' Fia-
n fué Ia primitiva sabiduria de los
poetas, o esta fud la sabiduria do los
poetas primitivos,

4 dicle (sund) per carming sorles :
yronuneidronse on verso los oricu-

UE,

* ol gralia rvegum pierie lmlala
modis (exf) : ¥ con log versos, o por
miedio de log versog, intentaron los
hombires ganarse el afecto de los re-

W,

© ludusque veperles: 80 encontrd
el recroo del dnimo.

* Musa lyrwe solers: la poesia li-
rica,

¥ gme divile vena @ gin ung inspi-
racién fecunda,
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XXXVIII

Qui studet optatam cursu contingere metam !,
Multa tulit fecitque puer * sudavit et alsit;
Abstinuit Venere et vino. Qui Pythia r:rantat
Tibicen %, didicit prius extimuifque magistrum.
Nune satis est dixisse: «Ego mira poémata pango:
Oceupet extremum scabies> 4. Mihi turpe rt,huqul 5 est
Et, quod non didiel, sane nescire fateri,

XXXIX

Ut preeco ad merces turbas qui cogit ® emendas,
Assentatores jubet ad luerum 7 ire poéta
Dives agris, divis positis in fenore nummis;
Si vero est unetum qui recte ponere possit 9,
Et spondere levi pro paupere ¥, et eripere atris
Litibus implicitum, mirabor, si sciet inter-
noscere mendacem verumque beatus amicum Y.
Tu, seu donaris ', seu quid donare voles cui,
Nolito ad versus tibi factos ducere l]lt‘l]l]l]':

Lietitize: elamavit enim, jpulchie, bene,

recte!

Pallescet super his 12, etiam stillabit amieis
Ex oculis rorem, saliet, tundet pede terram.
Ut, qui condueti ploranf in funere, dicunt

L puran conlyngere mioliom @ Hleoar

corriendo a la meta (llegar al fin que
S0 propone).

Lomulla lalil fecilgqns puer 2uflrid
¢ hizo muchas cosad siendo niflo,

@ Cher Pythnia eantal itnern: ol flan-
tista que toca la facta en las flestas
de Apolo.

Vo ocenped cxlremuom soabues ! sarnn
para @l dltimo gue legue, (Erit ox-
prosiom propia de log juegos de los
nifios, que con ella s¢ exeitaban a
corret.)

* pelingur © ger doejado atris.

U eornl : ronne,

el fueritin - a ganarse (el pagso
de su eritica aduladora).

T wnction qith... ponere possil oone
pueda dat un convite éspléndido.

b el gpondere love pro poupere: v
salir findor por nn pobre diable,

0 wrrabor, st soet indernoseors when-
dlicens veriemaie bealus amicion @ me
admiraré de quoe sea tan feliz que
sepa distinguir el verdadero del fal-
s0 amigo,

i I'.IJE'H‘!J{I'FH II:_'II_" I'I'I'_r.lil.r"'l"]'[."l'.,

¥ Pullpscet super fas: palidecert
de emoceion al oirlos,
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Et faciunt prope plura dolentibus ex animo 1; sie
Derisor 2 vero plus laudatore movetur.

Reges dicuntur multis urgere culullis 3

Ft torquere mMero quem j;u:aluﬂ"wv laborant 1
An sit amieitia dignus. 81 carmina condes,
Nunguam te fallant animi sub vulpe latentes.
Quintilio.si quid recitares, Corrige sodes ©

Haoce. :ljl']]:-i!. el hoe. ?"[*'HIE:-' i posse i negares,
Bis terque expertum ° frustra; delere jubebat

Iit male tornatos ineudi reddere versus S,

Si defendere delictum, quam vertere * malles,
Nullum ultra verbum 1% aut operam sumebat inanem,
(Juin sine rivali tegue et tua solus amares.

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes 4,
Culpabit duros, incomptis * allinet atrum
Transverso c¢alamo signum, ambitiosa recidet
Ornamenta %, param elaris luecem dare coget,
Arguet ambigue dictum Y, mutanda notabit,

Fiet Aristarehus 15 nee dicet: Cir ego amicum
Offendam i negis? Hee nuoae seria dueent

in mala derisum semel exceptumaque sinistre.

XL

Ut mala quepn scabies, aut morbus regius '% urget,
Aut fanaticus error, et iracunda Diana 17,

I if vl of If vleivisil L Ir*' fivti il L 1';'-.[15:' flpeiddniid,
denlibnes e amimo ; dice L_'-"IL--'!!i‘;1.~5 W grerles : que no e2tin hechos se-
s ¢ Eivmos e ok l!'-u' 21T ien J,'-'-!:. las= 1" ins el urte
e coranin. = {ehiti g Mg A {0 desnlitraos,
deriior = el adulador. W gmbilanea rectclod orpemend az aiei-
= IRIBIAT HrIrEr ecisfully . I':'I.I" l.'ltr-l'i' barh 1o darnos o _-l'l-'--|'|.~_-1' D ElLHr-
ouan a4 beber muehas copas, Huos,
 lorguere mero guen ||;"'-.'--"-'--'-" W agrguet ondigeee diclem - censi-
raborand... ¥ que embringan a aguel rari Ins expresione: anfiboligicas.
de quicn desean saber.., 15 Aristarco fué un eritico famoso
> sotles POT & e, por su eoveridad. Consurd de Ho-
Y S™upe fucdre. mMero algtnos yersos ue no. consi-
T oSuple exee, deriba como bucnos,
writle farvalos mmewda rotliters ves % prortuis regiies 1A ietoricia.
stk enmendnr (volver al vongue lo 17 fanialicas ervor, of fracinda Dhia-
viersos dures o mnl! redondondas). nit ! el faror propio de los sacenlotes
& wetlere deliclum : corvegir el vo- de Belona, v la locura gne produace
II'o. In Lonnn o Diana,

o

aznl
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Vesanum tetigisse timent fugiuntque poétam
Qui sapiunt, agitant ! pueri ineautique sequuntur.
Hie dum sublimes versus ructatur 2, et erraf,

Si veluti merulis intentus decidit auceps

[n puteum foveamxe, licet, Sucurrite longum
Clamet, 0 cives! non sit qui tollere curet.

Si quis curet opem ferre et demittere funem,
Qui scis an prudens hue se dejecerif, atque
Servari nolit? Dicam, Siculique poéte

Narrabo interitum 2: Deus immortalis haberi
Dum eupit Emped:_mlﬂ., ardentem frigidus Altnam
Insiluit. Sit jus liceatque perire poétis.

Invitam qui servat, idem facit oecidenti.

Nee semel] hoe fecit; nee si retractus erit, jam
Fiet homo ?, et ponet » famos® mortis amorem.
Nec satis apparet cur versus factitet: utrum
Minxerit in patrios eineres, an triste bidental
Moverit incestus. Certe furit, ac velut ursus
Objectos cavewr valuit si frangere clathros &,
Indoetum doctymque fugat recitator acerbus;
Quem vero arripuit, tenet, oceiditque legendo,
Non missura cutem, nisi plena eruoris, hirudo 7.

L amlanl : persiguen. b ponael : depondrd, o dejard,

2 yuclalur : eructi. § puluil s frongers clalfiros: si

4 Siculigue poii... milerilum : La pudo romper lag rejas de su ;}rt-IUI],
muerte de Empdédocles, poeta siei- T omon meissura owlem, misi plena
liano. erworis, hirndo: como sanguijuela,

Y fiel homo : 8¢ convertird en un que no suclta la piel sino Tena de
ger racional, sangre,
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OBRAS DEL MISMQO AUTOR

Gramatica comparada de las lenguas castellana y
latina. Segunda edicion.

Gramatica de la lengua castellana, compuesta con arre
glo al plan y método mds generalmente seguidos en la ense-
nanza del latin, para facilitar a los alumnos de segunda ense-
nanza el estudio de este idioma. Cuarta edicion.

Gramatica elemental de la lengua castellana. Segunda
edicion.

El Diccionario de la lengua castellana, por la Aca-
demia Espaiiola.— Coleccion de articulos de critica grama-
tical y filologica, publicados en varios periodicos y revistas.
Un tomo de 144 piginas en 8.°

Crestomatia latina de Autores sagrados y profanos,
elegidos, anotados y gradualmente dispuestos. Novena edi-
cion.

Compendio de Historia Sagrada (Epitome Hisforice Sa-
cree), compuesto por C. F. Lhomond, con notas aclaratorias y

un vocabulario de todas las palabras contenidas en el texto.

Diccionario clasico-etimolégico latino-espaiiol.
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